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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS

Model: Uco31G
Overall length 260 mm
(without battery, saw chain and guide bar)
Rated voltage D.C. 36 V -40V max
Net weight *1 2.0 kg
*2 3.2-3.8kg
Standard guide bar length 80TXL 250 mm -
90PX - 300 mm *3
Recommended guide bar 80TXL 250 mm
tength 90PX 300 mm
Chain speed 0-24.0m/s
(0 - 1,440 m/min)
Chain oil tank volume 150 cm®
Protection degree IPX4

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change
without notice.

. Specifications may differ from country to country.

*1: Weight, without the saw chain, guide bar, guide bar cover, oil and battery cartridge(s).

*2: The net weight value includes the lightest and heaviest combination of the attachment(s) and battery cartridge(s)

which are specified in the instruction manual.

*3: The standard guide bar length varies with your machine.

Saw chain, guide bar, and sprocket combination

Saw chain type 80TXL
Number of drive links 46
Guide bar Guide bar length 250 mm
Cutting length 23.0cm
Pitch 0.325"
Gauge 1.1 mm
Type Sprocket nose bar
Sprocket Number of teeth 7
Pitch 0.325"
Saw chain type 90PX
Number of drive links 46
Guide bar Guide bar length 300 mm
Cutting length 27.5cm
Pitch 3/8"
Gauge 1.1 mm
Type Sprocket nose bar
Sprocket Number of teeth 6
Pitch 3/8"

AWARNING: Use appropriate combination of the guide bar, saw chain and sprocket. Otherwise personal injury

may result.




Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge BL4020 / BL4025* / BL4040* / BL4040F* / BL4050F
*: Recommended battery
Charger DC40RA/DC40RB / DC40RC / DC40WA/BCC01/BCC02

residence.

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of

and chargers may cause injury and/or fire.

AWARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges

Symbols

The followings show the symbols which may be used
for the equipment. Be sure that you understand their
meaning before use.

Read instruction manual.

Wear a helmet, goggles and ear protection.

Use appropriate protection for foot-leg and
hand-arm.

WARNING - THIS CHAIN-SAW IS FOR
USE BY TRAINED TREE SERVICE
OPERATORS ONLY. USE WITHOUT
PROPER TRAINING CAN RESULT IN
SEVERE INJURIES.

Maximum permissible cut length

A
El
El
v

Always use two hands when operating the
chain saw.

Beware of chain saw kickback and avoid
contact with bar tip.

Direction of chain travel

Saw chain oil adjustment

Only for EU countries

Due to the presence of hazardous com-
ponents in the equipment, waste electrical
and electronic equipment, accumulators
and batteries may have a negative impact
on the environment and human health.

Do not dispose of electrical and electronic
appliances or batteries with household
waste!

In accordance with the European Directive
on waste electrical and electronic equip-
ment and on accumulators and batteries
and waste accumulators and batteries,

as well as their adaptation to national law,
waste electrical equipment, batteries and
accumulators should be stored separately
and delivered to a separate collection point
for municipal waste, operating in accor-
dance with the regulations on environmen-
tal protection.

This is indicated by the symbol of the
crossed-out wheeled bin placed on the
equipment.

Guaranteed sound power level according
to EU Outdoor Noise Directive.

Sound power level according to Australia
NSW Noise Control Regulation.

Intended use

The tool is intended for cutting branches and pruning
trees. It is also suitable for tree service.

SAFETY WARNINGS

AWARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided with
this power tool. Failure to follow all instructions listed
below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instruc-

tions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1.  Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while
operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical safety

1.  Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

2. Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

3. Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.
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Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges

or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of
a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location

is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power tool.

Personal safety

1.

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.
Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.
Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. Awrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.
Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a
second.

Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336

in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.

It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with
the power tool or these instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
result in personal injury.
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Battery tool use and care

1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or tool outside the
temperature range specified in the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

1.

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.
Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Cordless Chain saw safety warnings

1.

Keep all parts of the body away from the saw
chain when the chain saw is operating. Before
you start the chain saw, make sure the saw
chain is not contacting anything. A moment of
inattention while operating chain saws may cause
entanglement of your clothing or body with the
saw chain.

Always hold the chain saw with your right
hand on the top handle and your left hand on
the front handle. Holding the chain saw with a
reversed hand configuration increases the risk of
personal injury and should never be done.

Hold the power tool by insulated gripping
surfaces only, because the saw chain may con-
tact hidden wiring. Saw chains contacting a "live"
wire may make exposed metal parts of the power
tool "live" and could give the operator an electric
shock.

-

3

Wear safety glasses and hearing protection.
Further protective equipment for head, hands,
legs and feet is recommended. Adequate pro-
tective clothing will reduce personal injury by flying
debris or accidental contact with the saw chain.
Always keep proper footing.

When cutting a limb that is under tension be

alert for spring back. When the tension in the

wood fibres is released the spring loaded limb may
strike the operator and/or throw the chain saw out
of control.

Use extreme caution when cutting brush and

saplings. The slender material may catch the saw

chain and be whipped toward you or pull you off
balance.

Carry the chain saw by the front handle with

the chain saw switched off and away from your

body. When transporting or storing the chain
saw always fit the guide bar cover. Proper
handling of the chain saw will reduce the likelihood
of accidental contact with the moving saw chain.

Follow instructions for lubricating, chain ten-

sioning and changing accessories. Improperly

tensioned or lubricated chain may either break or
increase the chance for kickback.

Keep handles dry, clean, and free from oil and

grease. Greasy, oily handles are slippery causing

loss of control.

Cut wood only. Do not use chain saw for pur-

poses not intended. For example: do not use

chain saw for cutting plastic, masonry or non-
wood building materials. Use of the chain saw
for operations different than intended could result
in a hazardous situation.

Causes and operator prevention of kickback:

Kickback may occur when the nose or tip of the

guide bar touches an object, or when the wood

closes in and pinches the saw chain in the cut.

Tip contact in some cases may cause a sudden

reverse reaction, kicking the guide bar up and

back towards the operator. Pinching the saw chain
along the top of the guide bar may push the guide
bar rapidly back towards the operator. Either of
these reactions may cause you to lose control of
the saw which could result in serious personal
injury. Do not rely exclusively upon the safety
devices built into your saw. As a chain saw user,
you should take several steps to keep your cutting
jobs free from accident or injury.

Kickback is the result of tool misuse and/or incor-

rect operating procedures or conditions and can

be avoided by taking proper precautions as given
below:

. Maintain a firm grip, with thumbs and
fingers encircling the chain saw handles,
with both hands on the saw and position
your body and arm to allow you to resist
kickback forces. Kickback forces can be
controlled by the operator, if proper precau-
tions are taken. Do not let go of the chain
saw.

> Fig.1
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13.

14.

. Do not overreach and do not cut above
shoulder height. This helps prevent unin-
tended tip contact and enables better control
of the chain saw in unexpected situations.

. Only use replacement bars and chains
specified by the manufacturer. Incorrect
replacement bars and chains may cause
chain breakage and/or kickback.

. Follow the manufacturer’s sharpening
and maintenance instructions for the saw
chain. Decreasing the depth gauge height
can lead to increased kickback.

Before starting work, check that the chain

saw is in proper working order and that its

condition complies with the safety regulations.

Check in particular that:

. The chain brake is working properly;

. The run-down brake is working properly;

. The bar and the sprocket cover are fitted
correctly;

. The chain has been sharpened and ten-
sioned in accordance with the regulations.

Do not start the chain saw with the chain cover

being installed on it. Starting the chain saw with

the chain cover being installed on it may cause
the chain cover to thrown out forward resulting in
personal injury and damage to objects around the
operator.

Additional safety warnings:

1.

Keep bystanders or animals away from the
work area during operation of the chain-saw.

Electrical and battery safety

1.

Avoid dangerous environment. Don't use the
tool in damp or wet locations or expose it to
rain. Water entering the tool will increase the
risk of electric shock.

Do not open or mutilate the battery(ies).
Released electrolyte is corrosive and may cause
damage to the eyes or skin. It may be toxic if
swallowed.

Do not replace the battery with wet hands.

Do not leave the battery in the rain, nor charge,
use, or store the battery in a damp or wet
place.

Do not wet the terminal of battery with liquid
such as water, or submerge the battery. If the
terminal gets wet or liquid enters inside of battery,
the battery may be short circuited and there is a
risk of overheat, fire, or explosion.

After removing the battery from the tool or
charger, be sure to attach the battery cover to
the battery and store it in a dry place.

Top handle chainsaw specific safety
warnings

1.

This chain saw is designed especially for tree
care and surgery. The chain saw is intended
to be used by properly trained persons only.
Observe all instructions, procedures and rec-
ommendations from the relevant professional
organization. Otherwise fatal accidents may
occur. It is recommended that always using a
rising platform (cherry picker, lift) for sawing
in trees. Rappelling techniques are extremely
dangerous and require special training. The
operators must be trained to become familiar
with safety equipment usage and climbing
techniques. Always use the appropriate belts,
ropes and carabiners when working in trees.
Always use restraining equipment for both the
operator and the saw.

Perform cleaning and maintenance before
storage in accordance with the instruction
manual.

Ensure safe positioning of the chain saw
during car transportation to avoid fuel or chain
oil leakage, damage to the tool and personal
injury.

Regularly check the functionality of chain
brake. This action reduces a risk of injury when
kickback occurs.

Do not fill the chain oil near fire. Never smoke
when you fill the chain oil.

National regulation may restrict the use of the
chain saw.

If the equipment gets heavy impact or fall,
check the condition before continuing work.
Check the controls and safety devices for mal-
function. If there is any damage or doubt, ask
our authorized service center for the inspec-
tion and repair.

Always activate the chain brake before starting
the chain saw.

Hold the saw firmly in place to avoid skating
(skid movement) or bouncing of the saw when
starting a cut.

At the end of the cut, be careful to keep your
balance due to the “drop”.

Take into account the direction and speed of
the wind. Avoid sawdust and chain oil mist.

Protective equipment

1.

In order to avoid head, eye, hand or foot

injuries as well as to protect your hearing the

following protective equipment must be used
during operation of the chain saw:

—  The kind of clothing should be appropriate,

i. e. it should be tight-fitting but not be a
hindrance. Do not wear jewelry or clothing
which could become entangled with bushes
or shrubs. If you have long hair, always wear
a hairnet!

— Itis necessary to wear a protective helmet
whenever working with the chain saw. The
protective helmet is to be checked in regu-
lar intervals for damage and is to be replaced
after 5 years at the latest. Use only approved
protective helmets.
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— The face shield of the protective helmet (or 4.  If electrolyte gets into your eyes, rinse them
the goggles) protects against sawdust and out with clear water and seek medical atten-
wood chips. During operation of the chain tion right away. It may result in loss of your
saw always wear a goggle or a face shield to eyesight.
prevent eye injuries. 5. Do not short the battery cartridge:

—  Wear adequate noise protection equip- (1) Do not touch the terminals with any con-
ment (ear muffs, ear plugs, etc.) ductive material.

—  The protective jacket consists of 22 layers (2) Avoid storing battery cartridge in a con-
of nylon and protects the operator against tainer with other metal objects such as
cuts. It is always to be worn when working nails, coins, etc.
from elevated platforms (cherry pickers, (3) Do not expose battery cartridge to water
lifts), from platforms mounted on ladders or or rain.
when C“mb"_‘g with ropes. ) A battery short can cause a large current

— The protective brace and bib overall are flow, overheating, possible burns and even a
made of a nylon fabric with 22 layers and breakdown.
protects against cuts. We strongly recom- 6. Do not store and use the tool and battery car-
mend its use. tridge in locations where the temperature may

— Protective gloves made of thick leather are reach or exceed 50 °C (122 °F).
part of the prescribed equipment and must 7. Do not incinerate the battery cartridge even if
always be worn during operation of the chain it is severely damaged or is completely worn
saw.. . ) out. The battery cartridge can explode in a fire.

—  During operation of the chain saw safety 8. Do not nail, cut, crush, throw, drop the battery
shoes or safety boots fitted Wllth anti skid cartridge, or hit against a hard object to the
sole, steel toe caps and protection for the battery cartridge. Such conduct may resultin a
leg must always to be worn. Safety shoes fire, excessive heat, or explosion.
equipped with a protective layer provide
protection against cuts and ensure a secure 9. Donot us? a da.ma.ged-battery. . .
footing. For working in trees the safety boots 10. The contained lithium-ion batteries are subject

must be suitable for climbing techniques.

Vibration

1.

Individuals with poor circulation who are exposed
to excessive vibration may experience injury to
blood vessels or the nervous system. Vibration
may cause the following symptoms to occur in the
fingers, hands or wrists: “Falling asleep” (numb-
ness), tingling, pain, stabbing sensation, alteration
of skin colour or of the skin. If any of these symp-
toms occur, see a physician! To reduce the risk
of “white finger disease”, keep your hands warm
during operation and well maintain the equipment
and accessories.

to the Dangerous Goods Legislation require-
ments.

For commercial transports e.g. by third parties,
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required.
Please also observe possibly more detailed
national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in such a manner that it cannot move
around in the packaging.

When disposing the battery cartridge, remove
it from the tool and dispose of it in a safe
place. Follow your local regulations relating to

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A WARNING: DO NOT let comfort or familiarity 12.
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product. MISUSE or failure to follow the safety
rules stated in this instruction manual may cause 13.
serious personal injury.

disposal of battery.

Use the batteries only with the products

specified by Makita. Installing the batteries to

non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

If the tool is not used for a long period of time,

the battery must be removed from the tool.

14. During and after use, the battery cartridge may
take on heat which can cause burns or low
temperature burns. Pay attention to the han-
dling of hot battery cartridges.

15. Do not touch the terminal of the tool imme-

diately after use as it may get hot enough to

cause burns.

Do not allow chips, dust, or soil stuck into the

terminals, holes, and grooves of the battery

cartridge. It may cause heating, catching fire,
burst and malfunction of the tool or battery car-
tridge, resulting in burns or personal injury.

Important safety instructions for

battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery. 16.

2. Do not disassemble or tamper with the battery
cartridge. It may result in a fire, excessive heat,
or explosion.

3. If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.
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17. Unless the tool supports the use near
high-voltage electrical power lines, do not use
the battery cartridge near high-voltage electri-
cal power lines. It may result in a malfunction or
breakdown of the tool or battery cartridge.

18. Keep the battery away from children.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

NOTICE: Makita is not responsible for any accidents
resulting from the use of non-genuine Makita batter-
ies or batteries that have been modified. Genuine
Makita batteries have been rigorously evaluated for
compatibility with Makita tools and chargers, in line
with applicable legislation and safety standards.

Tips for maintaining maximum
battery life

1. Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

2. Neverrecharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3.  Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

4. When not using the battery cartridge, remove
it from the tool or the charger.

5. Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

PARTS DESCRIPTION

» Fig.2
1 Top handle 2 | Lock-off lever 3 | Switch trigger
4 | Front hand guard 5 | Guide bar 6 | Saw chain
7 | Chain catcher 8 | Retaining nut 9 | Chain adjusting screw
10 | Chip guide 11 | Battery cartridge 12 | Main power lamp
13 | Alert lamp 14 | Main power switch 15 | Adjusting screw (for oil pump)
16 | Carabiner 17 | Front handle 18 | Oil tank cap
19 | Guide bar cover - - - -

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery

cartridge

A CAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

A CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tool and the battery
cartridge firmly may cause them to slip off your hands
and result in damage to the tool and battery cartridge
and a personal injury.

To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
itinto place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator as
shown in the figure, it is not locked completely.

To remove the battery cartridge, slide it from the tool
while sliding the button on the front of the cartridge.
» Fig.3: 1. Red indicator 2. Button 3. Battery cartridge

ACAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to
you or someone around you.

A CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it is

not being inserted correctly.

Indicating the remaining battery

capacity

Press the check button on the battery cartridge to indi-
cate the remaining battery capacity. The indicator lamps
light up for a few seconds.

» Fig.4: 1. Indicator lamps 2. Check button
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Indicator lamps Remaining
I D n capacity
Lighted Off Blinking
I I I I 75% to 100%
I I I D 50% to 75%
I I |:| D 25% to 50%
I |:| |:| D 0% to 25%
ﬂ |:| |:| D Charge the
battery.

The battery
may have
[ malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.

NOTE: The first (far left) indicator lamp will blink when
the battery protection system works.

Tool / battery protection system

The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem. This system automatically cuts off power to the
motor to extend tool and battery life. The tool will auto-
matically stop during operation if the tool or battery is
placed under one of the following conditions:

Overload protection

When the tool/battery is operated in a manner that
causes it to draw an abnormally high current, the tool
automatically stops and the alert lamp blinks in green.
In this situation, turn the tool off and stop the application
that caused the tool to become overloaded. Then turn
the tool on to restart.

» Fig.5: 1.Alertlamp

Overheat protection

When the tool/battery is overheated, the tool stops
automatically and the alert lamp lights up in red. In this
case, let the tool cool before turning the tool on again.
» Fig.6: 1.Alertlamp

NOTE: In high temperature environment, the over-
heat protection likely to work and the tool stops
automatically.

Overdischarge protection

When the battery capacity becomes low, the tool stops
automatically and the alert lamp blinks in red. In this
case, remove the battery from the tool and charge the
battery.

» Fig.7: 1.Alertlamp

Protections against other causes

Protection system is also designed for other causes

that could damage the tool and allows the tool to stop

automatically. Take all the following steps to clear the

causes, when the tool has been brought to a temporary

halt or stop in operation.

1. Turn the tool off, and then turn it on again to
restart.

2. Charge the battery(ies) or replace it/them with
recharged battery(ies).

3.  Let the machine and battery(ies) cool down.

If no improvement can be found by restoring protection

system, then contact your local Makita Service Center.

NOTICE: If the tool stops due to a cause not
described above, refer to the section for trouble-
shooting. (page 22)

Main power switch

AWARNING: Always turn off the main power
switch when not in use.

To turn on the tool, press the main power switch until
the main power lamp lights up in green. To turn off,
press the main power switch again.

» Fig.8: 1. Main power lamp 2. Main power switch

NOTE: The alert lamp will blink in green if the follow-

ing conditions meet. (Note that the main power lamp

remains lit.)

. Front hand guard sets at an angle forward and
chain brake is applied.

. Turn on the main power switch while holding
down the lock-off lever and the switch trigger.

NOTE: This tool employs the auto power-off function.
The main power switch will automatically shut down if
the tool is not operated for approximately 5 minute(s).

NOTE: The auto power-off function can be served
when the tool stops due to protection system oper-
ation. The main power switch will automatically shut
down approximately 5 minute(s) after the motor
automatically stops and no corrective action is taken
against tool protection.

NOTE: While the chain brake is activated, the
main power switch will shut down approximately
30 minute(s) later.

Switch action

AWARNING: For your safety, this tool is
equipped with lock-off lever which prevents the
tool from unintended starting. NEVER use the tool
if it runs when you simply pull the switch trigger
without pressing the lock-off lever. Return the tool
to our authorized service center for proper repairs
BEFORE further usage.

A WARNING: NEVER tape down or defeat pur-
pose and function of lock-off lever.
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A\ CAUTION: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the
switch trigger actuates properly and returns to
the "OFF" position when released.

NOTICE: Do not pull the switch trigger hard with-
out pressing the lock-off lever. This can cause
switch breakage.

NOTE: When you keep pulling the switch trigger while
the tool is under almost no load, the rotation speed of
the tool decreases and the alert lamp blinks in green.

In this case, release the switch trigger, and then pull

the switch trigger again.

To prevent the switch trigger from being accidentally
pulled, a double lock-off switch is provided for safety.
To start the tool, push the lock lever down forward past
its normal position using the web of your hand (i.e., the
part between thumb and index finger) and squeeze
the lock-off lever with your palm. Then pull the switch
trigger with the lock-off lever being held. Tool speed is
increased by increasing pressure on the switch trigger.
Release the switch trigger to stop.
» Fig.9: 1. Lock lever 2. Lock-off lever 3. Switch
trigger

Checking the chain brake

A CAUTION: Hold the chain saw with both
hands when switching it on. Hold the top handle
with your right hand, the front handle with your
left. The guide bar and the saw chain must not be
in contact with any object.

A\CAUTION: I the saw chain does not stop
immediately when this test is performed, do not
use the chain saw under any circumstances.
Consult our authorized service center.

1. Press the lock-off lever, then pull the switch
trigger.

The saw chain starts immediately.
2. Push the front hand guard forwards with the back
of your hand.

Make sure that the chain saw comes to an immediate

standstill.

» Fig.10: 1. Unlocked position 2. Locked position
3. Front hand guard

NOTE: The alert lamp blinks in green while the chain
brake works. (Note that the main power lamp remains
lit.)

Checking the run-down brake

A CAUTION: If the saw chain does not stop
within 2 second(s) in this test, stop using the
chain saw and consult our authorized service
center.

Run the chain saw then release the switch trigger com-
pletely. The saw chain must come to a standstill within
2 second(s).

Adjusting the chain lubrication

You can adjust the oil pump feed rate with the oil adjust-
ing screw using the box wrench. Open the cap and turn
the oil adjusting screw.

» Fig.11: 1. Cap 2. Oil adjusting screw

Carabiner (rope attachment point)

You can hang the tool by attaching the rope to the cara-
biner. Pull up the carabiner, and then tie it with the rope.
» Fig.12: 1. Carabiner

ASSEMBLY

ACAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before carrying out any work on the tool.

A\CAUTION: Do not touch the saw chain with
bare hands. Always wear gloves when handling
the saw chain.

Installing or removing saw chain

A CAUTION: The saw chain and the guide bar
are still hot just after the operation. Let them cool
down enough before carrying out any work on
the tool.

A CAUTION: Carry out the procedure of install-
ing or removing saw chain in a clean place free
from sawdust and the like.

To install the saw chain, perform the following steps:

1. Release the chain brake by pulling the front hand
guard.

2. Loosen the chain adjusting screw, then the retain-

ing nut. Remove the sprocket cover.

» Fig.13: 1. Chain adjusting screw 2. Retaining nut
3. Sprocket cover

3. Check the direction of the saw chain. Match the
direction of the saw chain with that of the mark on the
chain saw body.

4.  Fitone end of the saw chain on the top of the
guide bar.

5.  Fit the other end of the saw chain around the
sprocket, then attach the guide bar to the chain saw
body, aligning the hole on the guide bar with the pin on
the chain saw body.

» Fig.14: 1. Sprocket 2. Hole

6. Insert the protrusions on the sprocket cover to the
chain saw body, and then close the cover so that the
bolt and pin on the chain saw body meet their counter-
parts on the cover.
» Fig.15: 1. Protrusions 2. Sprocket cover 3. Bolt

4. Pin
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7. Tighten the retaining nut to secure the sprocket
cover, then loosen it a bit for tension adjustment.
(See the chapter on "Adjusting saw chain tension" for
procedure.)

» Fig.16: 1. Retaining nut

To remove the saw chain, perform the following steps:

1.  Release the chain brake by pulling the front hand
guard.

2. Loosen the chain adjusting screw, then the retain-
ing nut.

3. Remove the sprocket cover then remove the saw
chain and guide bar from the chain saw body.

Adjusting saw chain tension

A CAUTION: Do not tighten the saw chain too
much. Excessively high tension of saw chain may
cause breakage of saw chain and wear of the guide
bar.

A\ CAUTION: A chain which is too loose may
jump off the guide bar and it may cause an injury
accident.

The saw chain may become loose after many hours
of use. From time to time check the saw chain tension
before use.

1.  Release the chain brake by pulling the front hand
guard.

2. Loosen the retaining nut a bit to loosen the
sprocket cover lightly.
» Fig.17: 1. Retaining nut

3.  Lift up the guide bar tip slightly and adjust the
chain tension. Turn the chain adjusting screw clockwise
to tighten, turn it counterclockwise to loosen.

Tighten the saw chain until the lower side of the saw

chain fits in the guide bar rail as illustrated.

» Fig.18: 1. Guide bar 2. Saw chain 3. Chain adjust-
ing screw

4. Keep holding the guide bar lightly and tighten the
retaining nut to secure the sprocket cover.
» Fig.19: 1. Retaining nut

NOTE: Make sure that the saw chain does not loose
and fits snugly against the lower side of the bar.

OPERATION

Lubrication

NOTICE: When filling the chain oil for the first
time, or refilling the oil tank after it has been com-
pletely emptied, add oil up to the bottom edge of
the filler neck. The oil delivery may otherwise be
impaired.

NOTICE: Use the saw chain oil exclusively for
Makita chain saws or equivalent oil available in
the market.

NOTICE: Never use oil including dust and parti-
cles or volatile oil.

NOTICE: When pruning trees, use botanical oil.
Mineral oil may harm trees.

NOTICE: Before the cutting operation, make sure
that the provided oil tank cap is screwed in place.

Saw chain is automatically lubricated when the tool is in
operation. Check the amount of remaining oil in the oil
tank periodically.

» Fig.21: 1. Oil tank 2. Oil tank cap

To refill the oil tank, lay the chain saw on its side, then
push the button on the oil tank cap so that the tab on
the other side stands up, and then remove the oil tank
cap by turning it.

The proper amount of oil is 150 ml. After refilling the
oil tank, make sure that the oil tank cap is tightened
securely.

» Fig.22: 1. Oil tank cap 2. Tighten 3. Loosen

NOTE: If it is difficult to remove the oil tank cap,
insert the box wrench into the slot of the oil tank
cap, and then remove the oil tank cap by turning it
counterclockwise.

» Fig.23: 1. Slot 2. Box wrench

After refilling, hold the chain saw away from the
tree. Start it and wait until lubrication on saw chain is
adequate.

» Fig.24

Working with the chain saw

Spiked bumper

Optional accessory

When cutting thick branches, using the spike bumper is
recommended. To install the spike bumper, perform the
following steps:

1.  Remove the sprocket cover, saw chain, and guide
bar.

2. Align the holes of the spike bumper with the holes
on the chain saw body, and then tighten the screws
firmly.

» Fig.20: 1. Screw 2. Spike bumper

ACAUTION: Keep all parts of the body away
from the saw chain when the motor is operating.

A CAUTION: Hold the chain saw firmly with
both hands when the motor is running.

A CAUTION: Do not overreach. Keep proper
footing and balance at all times.

ACAUTION: Always be aware of any material
such as branches or tops which may dislodge
and fall into the work area and of the potential for
falling branches to strike someone surrounding.

ACAUTION: Keep the air ventilation clear of
any objects to avoid burning accidents.

NOTICE: Never toss or drop the tool.
NOTICE: Do not cover the vents of the tool.
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Pruning trees

Bring the chain saw body into contact with the branch to
be cut before switching on. Otherwise it may cause the
guide bar to wobble, resulting in injury to operator. Saw
the wood to be cut by just moving it down by using the
weight of the chain saw.

» Fig.25

If you cannot cut the timber right through with a single
stroke:

Apply light pressure to the handle and continue sawing
and draw the chain saw back a little.

» Fig.26

When cutting thick branches, first make a shallow
undercut and then make the finish cut from the top.
» Fig.27

If you try to cut off thick branches from the bottom, the
branch may close in and pinch the saw chain in the cut.
If you try to cut off thick branches from the top without a
shallow undercut, the branch may splinter.

» Fig.28

Carrying tool

Before carrying the tool, always apply the chain brake
and remove the battery cartridges from the tool. Then
attach the guide bar cover. Also cover the battery car-
tridge with the battery cover.

» Fig.29: 1. Guide bar cover 2. Battery cover

MAINTENANCE

A CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or
maintenance.

A CAUTION: Always wear gloves when perform-
ing any inspection or maintenance.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

Sharpening the saw chain

Sharpen the saw chain when:

. Mealy sawdust is produced when damp wood is
cut;

. The chain penetrates the wood with difficulty, even
when heavy pressure is applied;

. The cutting edge is obviously damaged;

. The saw pulls to the left or right in the wood.
(caused by uneven sharpening of the saw chain or
damage to one side only)
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Sharpen the saw chain frequently but a little each time.
Two or three strokes with a file are usually sufficient for
routine resharpening. When the saw chain has been
resharpened several times, have it sharpened in our
authorized service center.

Sharpening criteria:

A WARNING: An excessive distance between
the cutting edge and depth gauge increases the
risk of kickback.

» Fig.30: 1. Cutter length 2. Distance between cutting
edge and depth gauge 3. Minimum cutter
length (3 mm)

—  All cutter length must be equal. Different cutter
lengths prevent the saw chain from running
smoothly and may cause the saw chain to break.

— Do not sharpen the chain when the cutter length
has reached 3 mm or shorter. The chain must be
replaced with new one.

—  The chip thickness is determined by the distance
between the depth gauge (round nose) and the
cutting edge.

—  The best cutting results are obtained with following
distance between cutting edge and depth gauge.
. Chain blade 80TXL : 0.64 mm
. Chain blade 90PX : 0.64 mm

» Fig.31

— The sharpening angle of 30° must be the same on
all cutters. Different cutter angles cause the chain
to run roughly and unevenly, accelerate wear, and
lead to chain breaks.

— Use a suitable round file so that the proper sharp-
ening angle is kept against the teeth.

. Chain blade 80TXL : 70°
. Chain blade 90PX : 55°
File and file guiding
—  Use a special round file (optional accessory) for

saw chains to sharpen the chain. Normal round
files are not suitable.

—  Diameter of the round file for each saw chain is as
follows:

. Chain blade 80TXL : 4.0 mm
. Chain blade 90PX : 4.5 mm

— The file should only engage the cutter on the for-
ward stroke. Lift the file off the cutter on the return
stroke.

— Sharpen the shortest cutter first. Then the length
of this shortest cutter becomes the standard for all
other cutters on the saw chain.

—  Guide the file as shown in the figure.

80TXL

» Fig.32: 1. File 2. Saw chain
90PX

» Fig.33: 1.File 2. Saw chain

The file can be guided more easily if a file holder
(optional accessory) is employed. The file holder
has markings for the correct sharpening angle of
30° (align the markings parallel to the saw chain)
and limits the depth of penetration (to 4/5 of the
file diameter).
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» Fig.34: 1. File holder

—  After sharpening the chain, check the height of the
depth gauge using the chain gauge tool (optional
accessory).

» Fig.35

— Remove any projecting material, however small,
with a special flat file (optional accessory).

— Round off the front of the depth gauge again.

Cleaning the guide bar

Chips, sawdust and waste oil will accumulate in the
guide bar components. They may clog the chain oil
holes and bar groove impairing the oil flow to the saw
chain. Clean out the chips, sawdust and waste oil every
time you sharpen or replace the saw chain.

Sufficiently maintain the chain oil hole to prevent clog-
ging. Always make sure the oil holes are open.
» Fig.36: 1. Chain oil hole

Clean the guide bar groove with a pointed hand tool or
the like to reach to the bottom of the groove and remove
any debris. Having clean bar rails will allow oil to easily
move down the guide bar.

» Fig.37

Carefully inspect if the sprocket nose wheel moves
smoothly and the grease hole is open. Grease the end
sprocket on the guide bar if necessary.

» Fig.38: 1. Sprocket nose 2. Grease hole

Cleaning the sprocket cover

Chips and sawdust will accumulate inside of the
sprocket cover. Remove the sprocket cover and saw
chain from the tool then clean the chips and sawdust.
» Fig.39

Cleaning the oil discharge hole

Small dust or particles may be built up in the oil dis-
charge hole during operation. These dust or particles
may impair the oil to flow and cause an insufficient
lubrication on the whole saw chain. When a poor chain
oil delivery occurs at the top of guide bar, clean the oil
discharge hole as follows.

1. Remove the sprocket cover and saw chain from
the tool.

2. Remove the small dust or particles using a slotted

screwdriver or the like.
» Fig.40: 1. Slotted screwdriver 2. Oil discharge hole

3. Insert the battery cartridge into the tool. Pull the
switch trigger to flow built-up dust or particles off the oil
discharge hole by discharging chain oil.

4. Remove the battery cartridge from the tool.
Reinstall the sprocket cover and saw chain on the tool.

Replacing the sprocket

A CAUTION: Aworn sprocket will damage a
new saw chain. Have the sprocket replaced in this
case.

Before fitting a new saw chain, check the condition of
the sprocket.
» Fig.41: 1. Sprocket 2. Areas to be worn out

Always fit a new locking ring when replacing the
sprocket.
» Fig.42: 1. Locking ring 2. Sprocket

NOTICE: Make sure that the sprocket is installed
as shown in the figure.

Replacing the chain catcher

Periodically make sure the chain catcher is intact and
not loose. Ask the authorized service center in your
region to have the chain catcher replaced if it is worn or
damaged.

Storing the tool

1. Clean the tool before storing. Remove any chips
and sawdust from the tool after removing the sprocket
cover.

2.  After cleaning the tool, run it under no load to lubri-
cate the saw chain and guide bar.

3.  Cover the guide bar with the guide bar cover.
4.  Empty the oil tank.

Instructions for periodic maintenance

To ensure long life, prevent damage and ensure the full functioning of the safety features, the following maintenance
must be performed regularly. Warranty claims can be recognized only if this work is performed regularly and prop-
erly. Failure to perform the prescribed maintenance work can lead to accidents! The user of the chain saw must not
perform maintenance work which is not described in the instruction manual. All such work must be carried out by our

authorized service center.

Before
operation

Check item / Operating time Everyday

Before
storage

Every week Every

3 month

Annually

Chain saw

Inspection. \/ -

Cleaning. - \/

Check at - -
authorized
service center.

) ) v v
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Check item / Operating time Before Everyday Every week Every Annually Before
operation 3 month storage
Saw chain Inspection. \/ - - - - -
Sharpening if - - - - -
necessary. \/
Guide bar Inspection. \/ \/ - - - -
Remove from - - - - -
the chain saw. \/
Chain brake Check the - - - - -
function. \/
Have it - - - - -
inspected \/
regularly at
authorized
service center.
Chain Check the oil \/ - - - - -
lubrication feed rate.
Switch trigger | Inspection. \/ - - - - -
Lock-off lever | Inspection. \/ - - - - -
Oil tank cap Check - - - - -
tightness. \/
Chain catcher | Inspection. - - \/ - - -
Screws and Inspection. - - - - -
nuts \/

TROUBLESHOOTING

Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the manual,
do not attempt to dismantle the tool. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita replace-
ment parts for repairs.

Malfunction status Cause Action
The chain saw does not start. Battery cartridge is not installed. Install a charged battery cartridge.

Battery problem (low voltage). Recharge the battery cartridge. If recharg-
ing is not effective, replace the battery
cartridge.

Main power switch is off. The chain saw is automatically turned

off if it is un-operated for approximately
5 minute(s). Turn on the main power switch
again.

The chain saw is automatically turned

off when the motor stops due to protec-
tion system operation for approximately
5 minute(s). Take remedial action on your
tool, and then turn on the main power

switch again.

The saw chain does not run. Chain brake activated. Release chain brake.

The motor stops running after a little use. Battery's charge level is low. Recharge the battery cartridge. If recharg-
ing is not effective, replace the battery
cartridge.

No oil on the chain. Oil tank is empty. Fill the oil tank.

Oil guide groove is dirty. Clean the groove.
Poor oil delivery. Adjust the amount of oil delivery with the oil

adjusting screw.
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Malfunction status

Cause

Action

The chain saw does not reach maximum
RPM.

Battery cartridge is installed improperly.

Install the battery cartridge as described in
this manual.

Battery power is dropping.

Recharge the battery cartridge. If recharg-
ing is not effective, replace the battery
cartridge.

The drive system does not work correctly.

Ask the authorized service center in your
region for repair.

The alert lamp is blinking in green.

Switch trigger is pulled under an inopera-
ble condition.

Pull the switch trigger after the main power
switch is turned on and the chain brake is
released.

Chain does not stop even the chain brake
is activated:
Stop the tool immediately!

The brake band is worn down.

Ask the authorized service center in your
region for repair.

Abnormal vibration:
Stop the tool immediately!

Loose guide bar or saw chain.

Adjust the guide bar and saw chain
tension.

Tool malfunction.

Ask the authorized service center in your
region for repair.

The saw chain cannot be installed.

The combination of saw chain and
sprocket is not correct.

Use the correct combination of saw chain
and sprocket by referring to the section for
specifications.

OPTIONAL

ACCESSORIES

for its stated purpose.

A\ CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
specified in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service

Center.

. Saw chain

. Guide bar

. Guide bar cover
. Sprocket

. Spike bumper

. File

. Chain oil

. Makita genuine battery and charger

saw.

AWARNING: if you purchase a guide bar of
different length from the standard guide bar, also
purchase a suitable guide bar cover together. It
must fit and fully cover the guide bar on the chain

differ from country to country.

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
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BAHASA INDONESIA (Petunjuk Asli)

Model: Uco31G
Panjang keseluruhan 260 mm
(tanpa baterai, rantai gergaji, dan bilah pemandu)
Tegangan terukur D.C. 36V -40V maks
Berat bersih *1 2,0 kg
*2 3,2-3,8kg
Panjang bilah pemandu standar | 80TXL 250 mm -
90PX - 300 mm *3
Panjang bilah pemandu yang 80TXL 250 mm
dianjurkan 90PX 300 mm
Kecepatan rantai 0-24,0m/s
(0 - 1.440 m/min)
Volume tangki oli rantai 150 cm®
Derajat perlindungan IPX4

. Karena kesinambungan program penelitian dan pengembangan kami, spesifikasi yang disebutkan di sini dapat
berubah tanpa pemberitahuan.

. Spesifikasi dapat berbeda dari satu negara ke negara lainnya.

*1: Berat tanpa rantai gergaji, bilah pemandu, penutup bilah pemandu, oli, dan kartrid baterai.

*2: Nilai berat bersih termasuk kombinasi paling ringan dan paling berat dari alat tambahan dan kartrid baterai yang

ditentukan dalam petunjuk penggunaan.

*3: Panjang bilah pemandu standar bervariasi tergantung mesin Anda.

Kombinasi rantai gergaji, bilah pemandu, dan sproket

Tipe rantai gergaji 80TXL

Jumlah sambungan obeng 46
Bilah pemandu Panjang bilah pemandu 250 mm

Panjang pemotongan 23,0cm

Pitch 0,325"

Pengukur 1,1 mm

Tipe Bilah hidung sproket
Sproket Jumlah gerigi 7

Pitch 0,325"

Tipe rantai gergaji 90PX

Jumlah sambungan obeng 46
Bilah pemandu Panjang bilah pemandu 300 mm

Panjang pemotongan 27,5cm

Pitch 3/8"

Pengukur 1,1 mm

Tipe Bilah hidung sproket
Sproket Jumlah gerigi 6

Pitch 3/8"
A PERINGATAN: Gunakan kombinasi bilah pemandu, rantai gergaji, dan sproket yang sesuai. Jika tidak,
cedera diri dapat terjadi.
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Kartrid dan pengisi daya baterai yang dapat digunakan

Kartrid baterai BL4020 / BL4025* / BL4040* / BL4040F* / BL4050F
*: Baterai yang direkomendasikan
Pengisi daya DC40RA/ DC40RB / DC40RC / DC40WA/BCC01/BCC02

. Beberapa kartrid baterai dan pengisi daya yang tercantum di atas mungkin tidak tersedia, tergantung wilayah
tempat tinggal Anda.

APERINGATAN: Hanya gunakan kartrid dan pengisi daya baterai yang tercantum di atas. Penggunaan
kartrid dan pengisi daya baterai lain dapat menimbulkan risiko cedera dan/atau kebakaran.

Berikut ini adalah simbol-simbol yang dapat digunakan

Level kekuatan suara terjamin sesuai
dengan Petunjuk Kebisingan Di Luar
Ruangan Uni Eropa.

pada peralatan ini. Pastikan Anda memahami arti L :;e"et' keku;tar; Sll‘aKrab?‘?S“ai dsg?ﬁ”
masing-masing simbol sebelum menggunakan Aﬁ;?r:{ign ontrot Kebisingan

peralatan. —

@ Baca petunjuk penggunaan. Penggunaan

Mesin ini digunakan untuk memotong ranting dan
memangkas pohon. Mesin juga cocok untuk jasa
pemotongan/pemangkasan pohon.

Gunakan helm, kaca mata pelindung, dan
@ pelindung telinga.

Gunakan pelindung kaki dan lengan-
@ tangan yang sesuai.

PERINGATAN - GERGAJI MESIN INI PERI NG AN

HANYA DIPERUNTUKKAN BAGI TENAGA

PEMOTONG POHON TERLATIH. KESELAMATAN

PENGGUNAAN ALAT TANPA DIBEKALI
PELATIHAN YANG TEPAT DAPAT

MENGAKIBATKAN CEDERA PARAH. Peringatan keselamatan umum
Panjang pemotongan maksimum yang H H H
goeng mesin listrik
s Selalu gunakan dua tangan ketika .
O\ ‘,‘5_2_ mengoperasikan gergaji mesin. APERINGATAN Baca-lah semua peringatan
<o =" keselamatan, petunjuk, ilustrasi dan spesifikasi
o ' - ang disertakan bersama mesin listrik ini. Kelalaian
[ Berhati-hatilah dengan hentakan balik dari zntugk mematuhi semua petuniuk vang tercantum
An gergaji mesin dan hindari kontak dengan p jux yang

ujung bilah. di bawah ini dapat menyebabkan sengatan listrik,
kebakaran dan/atau cedera serius.

Arah pergerakan rantai

od = Simpanlah semua peringatan
é Penyetelan oli rantai gergaji dan petu njuk untuk acuan di
od masa depan.
Ni-MH Hanya untuk negara-negara UE Istilah “mesin listrik” dalam semua peringatan mengacu
E Li-ion Akibat adanya komponen berbahaya pada mesin listrik yang dijalankan dengan sumber listrik
dalam peralatan, limbah peralatan listrik jala-jala (berkabel) atau baterai (tanpa kabel).

dan elektronik, aki dan baterai dapat

memiliki dampak negatif pada lingkungan Keselamatan tempat kerja

dan kesehatan manusia. 1. Jaga tempat kerja selalu bersih dan

Jangan buang peralatan listrik dan berpenerangan cukup. Tempat kerja yang
f&i‘;ﬁ;‘;’;::}z‘: baterai bersama limbah berantakan dan gelap mengundang kecelakaan.
Sesuai dengan Petunjuk Eropa tentang 2. Jangan gunakan mesin listrik dalam

limbah peralatan listrik dan elektronik lingkungan yang mudah meledak, misalnya
dan tentang aki dan baterai serta limbah jika ada cairan, gas, atau debu yang mudah
tae‘?hdazf;sztsézihSel::]zz:ny::;ginaanlnya menyala. Mesin listrik menimbulkan bunga api
limbah peralatar?listrik, L?aterai dany aki yang dapat menyalakan debu atau uap tersebut.
harus disimpan secara terpisah dan 3. Jauhkan anak-anak dan orang lain saat

dikirim ke tempat pengumpulan terpisah menggunakan mesin listrik. Bila perhatian
untuk sampah kota, beroperasi sesuai terpecah, anda dapat kehilangan kendali.
dengan peraturan tentang perlindungan

lingkungan.

Hal ini ditunjukkan dengan simbol tempat
sampah bersilang yang ditempatkan pada
peralatan.
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Keamanan Kelistrikan

1.  Steker mesin listrik harus cocok dengan
stopkontak. Jangan sekali-kali mengubah
steker dengan cara apa pun. Jangan
menggunakan steker adaptor dengan mesin
listrik terbumi (dibumikan). Steker yang
tidak diubah dan stopkontak yang cocok akan
mengurangi risiko sengatan listrik.

2. Hindari sentuhan tubuh dengan permukaan
terbumi atau yang dibumikan seperti pipa,
radiator, kompor, dan kulkas. Risiko sengatan
listrik bertambah jika tubuh Anda terbumikan atau
dibumikan.

3. Jangan membiarkan mesin listrik kehujanan
atau kebasahan. Air yang masuk ke dalam mesin
listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

4. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan
sekali-kali menggunakan kabel untuk
membawa, menarik, atau mencabut mesin
listrik dari stopkontak. Jauhkan kabel dari
panas, minyak, tepian tajam, atau bagian
yang bergerak. Kabel yang rusak atau kusut
memperbesar risiko sengatan listrik.

5. Bila menggunakan mesin listrik di luar
ruangan, gunakan kabel ekstensi yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan.
Penggunaan kabel yang sesuai untuk
penggunaan luar ruangan mengurangi risiko
sengatan listrik.

6. Jika mengoperasikan mesin listrik di lokasi
lembap tidak terhindarkan, gunakan pasokan
daya yang dilindungi peranti imbasan arus
(residual current device - RCD). Penggunaan
RCD mengurangi risiko sengatan listrik.

7. Mesin listrik dapat menghasilkan medan
magnet (EMF) yang tidak berbahaya bagi
pengguna. Namun, pengguna alat pacu
jantung atau peralatan medis sejenisnya harus
berkonsultasi dengan produsen peralatan tersebut
dan/atau dokter mereka sebelum mengoperasikan
mesin listrik ini.

Keselamatan Diri

1. Jaga kewaspadaan, perhatikan pekerjaan Anda
dan gunakan akal sehat bila menggunakan
mesin listrik. Jangan menggunakan mesin
listrik saat Anda lelah atau di bawah pengaruh
obat bius, alkohol, atau obat. Sekejap saja
lalai saat menggunakan mesin listrik dapat
menyebabkan cedera badan serius.

2. Gunakan alat pelindung diri. Selalu gunakan
pelindung mata. Peralatan pelindung seperti
masker debu, sepatu pengaman anti-selip, helm
pengaman, atau pelindung telinga yang digunakan
untuk kondisi yang sesuai akan mengurangi risiko
cedera badan.

3. Cegah penyalaan yang tidak disengaja.
Pastikan bahwa sakelar berada dalam posisi
mati (off) sebelum menghubungkan mesin
ke sumber daya dan/atau paket baterai, atau
mengangkat atau membawanya. Membawa
mesin listrik dengan jari Anda pada sakelarnya
atau mengalirkan listrik pada mesin listrik
yang sakelarnya hidup (on) akan mengundang
kecelakaan.

Lepaskan kunci-kunci penyetel sebelum
menghidupkan mesin listrik. Kunci-kunci yang
masih terpasang pada bagian mesin listrik yang
berputar dapat menyebabkan cedera.

Jangan meraih terlalu jauh. Jagalah pijakan
dan keseimbangan sepanjang waktu. Hal ini
memungkinkan kendali yang lebih baik atas mesin
listrik dalam situasi yang tidak diharapkan.
Kenakan pakaian yang memadai. Jangan
memakai pakaian yang longgar atau
perhiasan. Jaga jarak antara rambut dan
pakaian Anda dengan komponen mesin yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan,
atau rambut yang panjang dapat tersangkut pada
komponen yang bergerak.

Jika tersedia fasilitas untuk menghisap dan
mengumpulkan debu, pastikan fasilitas
tersebut terhubung listrik dan digunakan
dengan baik. Penggunaan pembersih debu dapat
mengurangi bahaya yang terkait dengan debu.
Jangan sampai Anda lengah dan mengabaikan
prinsip keselamatan mesin ini hanya karena
sudah sering mengoperasikannya dan sudah
merasa terbiasa. Tindakan yang lalai dapat
menyebabkan cedera berat dalam sepersekian
detik saja.

Selalu kenakan kacamata pelindung

untuk melindungi mata dari cedera saat
menggunakan mesin listrik. Kacamata

harus sesuai dengan ANSI Z87.1 di Amerika
Serikat, EN 166 di Eropa, atau AS/NZS 1336 di
Australia/Selandia Baru. Di Australia/Selandia
Baru, secara hukum Anda juga diwajibkan
mengenakan pelindung wajah untuk
melindungi wajah Anda.

Menjadi tanggung jawab atasan untuk
menerapkan penggunaan alat pelindung
keselamatan yang tepat bagi operator mesin
dan orang lain yang berada di area kerja saat
itu.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin listrik

Jangan memaksa mesin listrik. Gunakan
mesin listrik yang tepat untuk keperluan
Anda. Mesin listrik yang tepat akan menuntaskan
pekerjaan dengan lebih baik dan aman pada
kecepatan sesuai rancangannya.

Jangan gunakan mesin listrik jika sakelar
tidak dapat menyalakan dan mematikannya.
Mesin listrik yang tidak dapat dikendalikan
dengan sakelarnya adalah berbahaya dan harus
diperbaiki.
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Cabut steker dari sumber listrik dan/atau lepas
paket baterai, jika dapat dilepas, dari mesin
listrik sebelum melakukan penyetelan apa pun,
mengganti aksesori, atau menyimpan mesin
listrik. Langkah keselamatan preventif tersebut
mengurangi risiko hidupnya mesin secara tak
sengaja.

Simpan mesin listrik jauh dari jangkauan anak-
anak dan jangan biarkan orang yang tidak
paham mengenai mesin listrik tersebut atau
petunjuk ini menggunakan mesin listrik. Mesin
listrik sangat berbahaya di tangan pengguna yang
tak terlatih.

Rawatlah mesin listrik dan aksesori. Periksa
apakah ada komponen bergerak yang tidak
lurus atau macet, komponen yang pecah, dan
kondisi-kondisi lain yang dapat memengaruhi
pengoperasian mesin listrik. Jika rusak,
perbaiki mesin listrik terlebih dahulu sebelum
digunakan. Banyak kecelakaan disebabkan oleh
kurangnya pemeliharaan mesin listrik.

Jaga agar mesin pemotong tetap tajam dan
bersih. Mesin pemotong yang terawat baik
dengan mata pemotong yang tajam tidak mudah
macet dan lebih mudah dikendalikan.

Gunakan mesin listrik, aksesori, dan mata
mesin, dll. sesuai dengan petunjuk ini, dengan
memperhitungkan kondisi kerja dan jenis
pekerjaan yang dilakukan. Penggunaan mesin
listrik untuk penggunaan yang lain dari peruntukan
dapat menimbulkan situasi berbahaya.

Jagalah agar gagang dan permukaan
pegangan tetap kering, bersih, dan bebas dari
minyak dan pelumas. Gagang dan permukaan
pegangan yang licin tidak mendukung keamanan
penanganan dan pengendalian mesin dalam
situasi-situasi tak terduga.

Ketika menggunakan mesin, jangan
menggunakan sarung tangan kain yang dapat
tersangkut. Sarung tangan kain yang tersangkut
pada komponen bergerak dapat mengakibatkan
cedera pada pengguna.

Penggunaan dan pemeliharaan mesin bertenaga
baterai

1.

Isi ulang baterai hanya dengan pengisi daya
yang ditentukan oleh pabrikan. Pengisi daya
yang cocok untuk satu jenis paket baterai dapat
menimbulkan risiko kebakaran ketika digunakan
untuk paket baterai yang lain.

Gunakan mesin listrik hanya dengan

paket baterai yang telah ditentukan secara
khusus. Penggunaan paket baterai lain dapat
menimbulkan risiko cedera dan kebakaran.
Ketika paket baterai tidak digunakan, jauhkan
dari benda logam lain, seperti penjepit
kertas, uang logam, kunci, paku, sekrup
atau benda logam kecil lainnya, yang dapat
menghubungkan satu terminal ke terminal
lain. Hubungan singkat terminal baterai dapat
menyebabkan luka bakar atau kebakaran.

4. Pemakaian yang salah, dapat menyebabkan
keluarnya cairan dari baterai; hindari kontak.
Jika terjadi kontak secara tidak sengaja, bilas
dengan air. Jika cairan mengenai mata, cari
bantuan medis. Cairan yang keluar dari baterai
bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.

5. Jangan menggunakan paket baterai atau
mesin yang sudah rusak atau telah diubah.
Baterai yang rusak atau telah diubah dapat
menyebabkan hal-hal yang tidak dapat diprediksi
yang dapat menyebabkan kebakaran, ledakan
atau risiko cidera.

6. Jangan membiarkan paket baterai atau mesin
dekat dengan api atau suhu yang berlebihan.
Pajanan api atau suhu di atas 130 °C dapat
menyebabkan ledakan.

7.  lkuti semua petunjuk pengisian daya dan
jangan mengisi daya paket baterai atau
mesin di luar rentang suhu yang ditentukan
di panduan. Mengisi daya secara tidak tepat
atau pada suhu di luar rentang yang ditentukan
dapat merusak baterai dan meningkatkan risiko
kebakaran.

Servis

1. Berikan mesin listrik untuk diperbaiki hanya
kepada oleh teknisi yang berkualifikasi dengan
menggunakan hanya suku cadang pengganti
yang serupa. Hal ini akan menjamin terjaganya
keamanan mesin listrik.

2. Jangan pernah memperbaiki paket baterai
yang sudah rusak. Perbaikan paket baterai harus
dilakukan hanya oleh produsen atau penyedia
servis resmi.

3.  Patuhi petunjuk pelumasan dan penggantian
aksesori.

Peringatan keselamatan gergaji

Mesin Nirkabel

1. Jauhkan bagian tubuh Anda dari rantai gergaji
saat gergaji mesin sedang bekerja. Sebelum
menjalankan gergaji mesin, pastikan rantai
gergaji tidak menyentuh benda apa pun.
Sesaat saja Anda lalai saat menggunakan gergaji
mesin dapat menyebabkan pakaian atau tubuh
Anda tersangkut pada rantai gergaiji.

2.  Selalu pegang gergaji mesin dengan tangan
kanan Anda pada bagian pegangan atas
dan tangan kiri Anda di pegangan depan.
Memegang gergaji mesin dengan konfigurasi
tangan yang terbalik dapat meningkatkan risiko
cedera badan dan tidak boleh dilakukan.

3. Pegang mesin listrik hanya pada permukaan
genggam yang terisolasi, karena rantai
gergaji mungkin bersentuhan dengan kawat
tersembunyi. Rantai gergaji yang menyentuh
kawat “hidup” dapat menyebabkan bagian logam
pada mesin teraliri arus listrik dan menyengat
pengguna.
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10.

1.

12.

Kenakan kaca mata pengaman dan pelindung
telinga. Disarankan untuk menggunakan
peralatan pelindung diri lain untuk kepala,
tangan, dan kaki. Pakaian pelindung yang sesuai
akan mengurangi cedera diri dari serpihan yang
berhamburan atau kontak tak disengaja dengan
rantai gergaji.

Selalu jaga pijakan yang baik.

Ketika memotong dahan pohon yang
mengencang, waspadai dahan terlontar
kembali ke belakang. Ketika tegangan pada
serat kayu dilepaskan, dahan yang terlontar dapat
mengenai operator dan/atau membuat gergaji
mesin tidak dapat dikendalikan.

Sangat berhati-hatilah saat memotong semak
dan tunas pohon. Benda berukuran kecil
mungkin dapat terkena rantai gergaji dan dapat
mengenai Anda atau membuat Anda kehilangan
keseimbangan.

Bawalah gergaji mesin pada gagang depan
dengan gergaji mesin dalam kondisi mati dan
jauhkan dari tubuh Anda. Ketika membawa
atau menyimpan gergaji mesin, selalu
masukkan dalam penutup bilah pemandu.
Penanganan gergaji mesin yang tepat akan
mengurangi kemungkinan kontak yang tidak
disengaja dengan rantai gergaji yang sedang
bergerak.

Patuhi petunjuk pelumasan, pengencangan
rantai, dan penggantian aksesori. Rantai

yang tidak dikencangkan atau terlumasi dengan
tepat dapat mengakibatkan kerusakan atau
meningkatkan kemungkinan terjadinya hentakan
balik.

Jagalah agar gagang tetap kering, bersih,
serta bebas dari minyak dan gemuk. Gagang
yang berminyak menjadi licin sehingga dapat
menyebabkan hilangnya kendali.

Hanya untuk memotong kayu. Jangan gunakan
gergaji mesin untuk tujuan yang tidak sesuai
kegunaannya. Contoh: jangan gunakan gergaiji
mesin untuk memotong plastik, bata atau bahan
bangunan selain kayu. Pemakaian gergaji mesin
untuk penggunaan selain yang diperuntukkan
dapat mengakibatkan situasi yang berbahaya.
Penyebab dan pencegahan operator hentakan
balik:

Hentakan balik dapat terjadi saat hidung atau
ujung bilah pemandu menyentuh sebuah

benda, atau saat kayu menutup dan menjepit
rantai gergaji pada bagian pemotongan. Kontak
ujung pada banyak kasus dapat menyebabkan
reaksi terbalik secara tiba-tiba, menghentak
bilah pemandu dan mengarah balik ke arah
operator. Menjepit rantai gergaji pada bagian
atas bilah pemandu mungkin dapat menekan
balik bilah pemandu ke arah operator secara
cepat. Salah satu reaksi tersebut dapat
menyebabkan Anda kehilangan kendali gergaiji
yang dapat menyebabkan cedera diri serius.
Jangan bergantung hanya pada perangkat
pengaman yang terpasang pada gergaji Anda.
Sebagai pengguna gergaji mesin, Anda harus
melakukan beberapa tahapan agar pekerjaan
memotong Anda selalu terhindar dari cedera atau
kecelakaan.

Hentakan balik merupakan akibat dari salah cara
menggunakan alat dan/atau prosedur atau kondisi
pengoperasian yang salah dan dapat dihindari
dengan melakukan tindakan kewaspadaan yang
tepat sebagaimana diuraikan di bawah ini:

. Pertahankan genggaman yang kuat,
dengan ibu jari dan jari-jari Anda
menggenggam gagang gergaji mesin,
dengan kedua tangan pada gergaji
serta posisikan badan dan lengan Anda
sehingga Anda dapat menahan gaya
hentakan balik. Kekuatan hentakan balik
dapat dikendalikan oleh operator, jika
dilakukan tindakan pencegahan yang tepat.
Jangan melepas gergaji mesin.

» Gbr.1

. Jangan meraih terlalu jauh dan jangan
memotong di atas tinggi pundak. Hal ini
membantu mencegah kontak ujung yang
tidak diharapkan dan memungkinkan kontrol
gergaji mesin yang lebih baik dalam situasi
yang tidak diharapkan.

. Hanya gunakan bilah dan rantai
pengganti yang ditentukan oleh pabrik.
Penggantian bilah dan rantai yang tidak
tepat dapat menyebabkan kerusakan pada
rantai dan/atau hentakan balik.

. Ikuti petunjuk pengasahan dan
pemeliharaan pabrik untuk rantai
gergaji. Menurunkan ketinggian pengukur
kedalaman dapat menyebabkan peningkatan
hentakan balik.

Sebelum memulai pekerjaan, periksa

bahwa gergaji mesin berfungsi dengan baik

dan kondisinya sesuai dengan peraturan

keselamatan. Periksa secara khusus bahwa:

. Rem rantai berfungsi dengan baik;

. Rem pengurang kecepatan berfungsi
dengan baik;

. Penutup bilah dan sproket terpasang dengan
benar;

. Rantai telah diasah dan dikencangkan
sesuai dengan aturan.

Jangan menyalakan gergaji mesin dengan

penutup rantai terpasang di atasnya.

Menyalakan gergaji mesin dengan penutup

rantai terpasang di atasnya dapat menyebabkan

penutup rantai terlempar ke luar yang dapat
mengakibatkan cedera diri dan kerusakan pada
benda di sekitar operator.

Peringatan Keselamatan Tambahan:

1.

Jauhkan orang lain atau binatang dari area
pekerjaan selama pengoperasian gergaji
mesin.

Keamanan listrik dan baterai

1.

Hindari lingkungan berbahaya. Jangan
gunakan mesin di lokasi yang lembap dan
basah, atau membiarkannya terkena hujan.
Air yang masuk ke dalam mesin akan
meningkatkan risiko sengatan listrik.
Jangan buka atau bongkar baterai. Elektrolit
yang terlepas bersifat korosif dan dapat melukai
mata atau kulit. Zat tersebut dapat beracun jika
tertelan.
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Jangan ganti baterai dengan tangan basah.
Jangan tinggalkan baterai saat hujan, atau
mengisi daya, menggunakan, atau menyimpan
baterai di tempat yang lembap atau basah.
Jangan membasahi terminal baterai dengan
cairan seperti air, atau merendam baterai.
Jika terminal basah atau cairan masuk ke dalam
baterai, mungkin dapat terjadi hubungan singkat
dan terdapat risiko kelebihan panas, terbakar,
atau meledak.

Setelah melepas baterai dari alat atau pengisi
daya, pastikan Anda memasang penutup ke
baterai dan simpan di tempat kering.

Peringatan keselamatan khusus
gergaji mesin berpegangan atas

1.

10.

1.

Gergaji mesin ini dirancang khusus untuk
pemeliharaan dan pemotongan pohon. Gergaji
ini dimaksudkan untuk digunakan hanya oleh
orang yang terlatih. Amati semua instruksi,
prosedur dan rekomendasi dari organisasi
profesional yang relevan. Jika tidak, dapat
terjadi kecelakaan yang fatal. Disarankan
untuk selalu menggunakan platform untuk
naik (cherry picker, lift) untuk menggergaji
pohon. Teknik rappeling sangatlah berbahaya
dan memerlukan pelatihan khusus. Operator
harus dilatih untuk terbiasa dengan
penggunaan peralatan keselamatan dan teknik
memanjat. Selalu gunakan sabuk, tali dan
karabiner yang benar ketika bekerja dengan
pohon. Selalu gunakan peralatan penahan baik
untuk operator maupun gergaji.

Lakukan pembersihan dan perawatan sebelum
penyimpanan sesuai dengan petunjuk
penggunaan.

Pastikan posisi penyimpanan gergaji mesin
yang aman selama dibawa dalam mobil untuk
menghindari kebocoran bahan bakar atau oli
rantai, kerusakan mesin dan cedera badan.
Periksa secara rutin fungsi rem rantai.
Tindakan ini mengurangi risiko cidera saat
hentakan balik terjadi.

Jangan mengisi oli rantai di dekat api. Jangan
merokok ketika Anda mengisi oli rantai.
Peraturan negara Anda mungkin melarang
penggunaan gergaji mesin.

Apabila peralatan terbentur keras atau
terjatuh, periksa keadaannya sebelum
melanjutkan bekerja. Periksa apakah terjadi
malfungsi pada kontrol dan peralatan
keselamatan. Jika ada kerusakan atau
keraguan, tanyakan pusat layanan resmi kami
untuk pemeriksaan dan perbaikan.

Selalu aktifkan rem rantai sebelum
menyalakan gergaji mesin.

Pegang gergaji pada tempatnya dengan kuat
untuk menghindari gergaji tergelincir atau
terpental ketika mulai memotong.

Pada akhir pemotongan, berhati-hatilah untuk
menjaga keseimbangan Anda saat “potongan
pohon jatuh”.

Pertimbangkanlah arah dan kecepatan angin.
Hindari serbuk gergaji dan uap oli rantai.

Peralatan perlindungan

1.

Untuk menghindari cedera kepala, mata,
tangan, dan kaki, juga untuk melindungi
pendengaran Anda, peralatan perlindungan
harus digunakan selama pengoperasian
gergaji mesin:

— Jenis pakaian harus sesuai, yaitu harus
pas di badan namun tidak menghambat
pergerakan. Jangan menggunakan
perhiasan atau pakaian yang dapat terjerat
oleh semak atau belukar. Jika Anda
berambut panjang, selalu gunakan hairnet!

—  Penting untuk menggunakan helm
pelindung kapan pun Anda bekerja dengan
menggunakan gergaji mesin. Helm
pelindung harus diperiksa dari kerusakan
dalam jangka waktu tertentu secara rutin
dan harus diganti setelah paling tidak
5 tahun. Hanya gunakan helm pelindung
yang disetujui.

—  Pelindung wajah dari helm perlindungan
(atau kacamata) melindungi dari serbuk
gergaji dan serpihan kayu. Selama
pengoperasian gergaji mesin, selalu
gunakan kacamata atau pelindung wajah
untuk mencegah cedera mata.

— Gunakan peralatan pelindung kebisingan
(penutup telinga, sumbat telinga, dIl.)

—  Jaket pelindung terdiri dari 22 lapisan nilon
dan melindungi operator agar tidak terluka.
la harus selalu dikenakan ketika bekerja
dari platform yang tinggi (cherry picker, lift),
dari platform yang dipasang di tangga, atau
ketika memanjat dengan tali.

— Pakaian terusan dan pelindung dibuat
dari bahan nilon dengan 22 lapisan dan
melindungi dari luka gores. Kami sangat
menyarankan menggunakan peralatan
tersebut.

— Sarung tangan pelindung dibuat dari
bahan kulit tebal dan merupakan bagian dari
peralatan yang ditentukan dan harus selalu
digunakan selama pengoperasian gergaji
mesin.

—  Selama pengoperasian gergaji mesin
sepatu keselamatan atau sepatu bot
keselamatan yang dilengkapi dengan sol
anti selip, ujung sepatu baja dan pelindung
kaki harus selalu digunakan. Sepatu
keselamatan dilengkapi dengan lapisan
pelindung yang melindungi dari luka gores
dan memastikan pijakan yang aman. Untuk
bekerja di pohon, sepatu bot keselamatan
harus cocok untuk teknik memanjat.
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Getaran

1. Individu dengan sirkulasi yang buruk yang
terpapar getaran berlebih mungkin mengalami

cedera pada pembuluh darah atau sistem saraf.
Getaran dapat menyebabkan gejala berikut yang

terjadi pada jari-jari, tangan, atau pergelangan
tangan: “Mati rasa” (baal), kesemutan, nyeri,
sensasi seperti tertusuk, perubahan kulit atau

warna kulit. Jika terjadi gejala tersebut, hubungi

dokter! Untuk mengurangi risiko “sindrom
jari putih”, selalu pastikan tangan Anda tetap

hangat saat mengoperasikan mesin dan lakukan

pemeliharaan peralatan dan aksesori dengan
baik.

SIMPAN PETUNJUK INI.

atau terbiasanya Anda dengan produk (karena
penggunaan berulang) mengurangi kepatuhan
yang ketat terhadap aturan keselamatan untuk
produk yang terkait. PENYALAHGUNAAN atau
kelalaian mematuhi kaidah keselamatan yang
tertera dalam petunjuk ini dapat menyebabkan
cedera badan serius.

A\PERINGATAN: JANGAN biarkan kenyamanan

Petunjuk keselamatan penting untuk

kartrid baterai

1. Sebelum menggunakan kartrid baterai,

bacalah semua petunjuk dan penandaan pada

(1) pengisi daya baterai, (2) baterai, dan (3)
produk yang menggunakan baterai.

2. Jangan membongkar atau memodifikasi
kartrid baterai. Tindakan tersebut dapat

menimbulkan api, panas berlebih, atau ledakan.

3. Jika waktu beroperasinya menjadi sangat
singkat, segera hentikan penggunaan. Hal
tersebut dapat menimbulkan risiko panas

berlebih, kemungkinan mengalami luka bakar

atau bahkan terjadi ledakan.
4.  Jika elektrolit mengenai mata Anda, basuh

dengan air bersih dan segera cari pertolongan

medis. Hal tersebut dapat mengakibatkan
hilangnya kemampuan penglihatan Anda.

5. Jangan menghubungkan terminal kartrid
baterai:

(1) Jangan menyentuhkan terminal dengan

bahan penghantar listrik apa pun.

(2) Hindari menyimpan kartrid baterai pada

wadah yang berisi benda logam lain
seperti paku, uang logam, dsb.

(3) Jangan membiarkan baterai terkena air

atau kehujanan.

Hubungan singkat baterai dapat menyebabkan
aliran arus listrik yang besar, panas berlebih,

kemungkinan mengalami luka bakar dan
bahkan kerusakan pada baterai.

6. Jangan menyimpan dan menggunakan mesin
dan kartrid baterai pada lokasi dengan suhu

yang bisa mencapai atau melebihi 50 °C
(122 °F).

18.

Jangan membuang kartrid baterai di tempat
pembakaran sampah walaupun benar-benar
rusak atau tidak bisa digunakan sama sekali.
Kartrid baterai bisa meledak jika terbakar.
Jangan memaku, memotong, menghancurkan,
melempar, menjatuhkan kartrid baterai, atau
memukulkan benda keras ke kartrid baterai.
Tindakan tersebut dapat menimbulkan api, panas
berlebih, atau ledakan.

Jangan menggunakan baterai yang rusak.
Baterai litium-ion yang disertakan sesuai
dengan persyaratan Perundangan Makanan
Berbahaya.

Harus ada pengawasan untuk pengangkutan
komersial misalnya oleh pihak ketiga, ekspeditor,
persyaratan khusus terhadap pengemasan dan
pelabelan.

Diperlukan adanya konsultasi dengan ahli
mengenai material berbahaya untuk persiapan
barang yang akan dikirimkan. Perhatikan pula
peraturan nasional yang lebih terperinci yang
mungkin ada.

Beri perekat atau tutupi bagian yang terbuka

dan kemasi baterai dengan cara yang tidak akan
menimbulkan pergeseran dalam pengemasan.
Ketika membuang kartrid baterai, lepaskan
dari mesin dan buang ke tempat yang aman.
Patuhi peraturan setempat yang berkaitan
dengan pembuangan baterai.

Gunakan baterai hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang baterai pada
produk yang tidak sesuai dapat menyebabkan
kebakaran, kelebihan panas, ledakan, atau
kebocoran elektrolit.

Jika mesin tidak digunakan dalam jangka
waktu yang lama, baterai harus dilepas dari
mesin.

Selama dan setelah digunakan, kartrid baterai
mungkin menyimpan panas yang dapat
menyebabkan luka bakar atau luka bakar suhu
rendah. Perhatikan cara memegang kartrid
baterai yang masih panas.

Jangan langsung menyentuh terminal mesin
setelah digunakan karena suhunya mungkin
cukup panas untuk menyebabkan luka bakar.
Jangan biarkan serpihan, debu, atau tanah
menempel di terminal, lubang, dan alur kartrid
baterai. Hal tersebut dapat menyebabkan
pemanasan, kebakaran, ledakan, dan kegagalan
fungsi mesin atau kartrid baterai, yang
mengakibatkan luka bakar atau cedera diri.
Kecuali jika mesin mendukung penggunaan
di dekat saluran listrik bertegangan tinggi,
jangan gunakan kartrid baterai di dekat
saluran listrik bertegangan tinggi. Hal tersebut
dapat mengakibatkan kegagalan fungsi atau
kerusakan mesin maupun kartrid baterai.
Jauhkan baterai dari jangkauan anak-anak.

SIMPAN PETUNJUK INL.
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dan alat Makita.

MA\PERHATIAN: Gunakan baterai asli Makita.
Penggunaan baterai Makita yang tidak asli, atau
baterai yang sudah diubah, akan mengakibatkan 1.
baterai mudah terbakar, cedera dan kerusakan. Akan
menghilangkan garansi Makita pada pengisi daya

PEMBERITAHUAN: Makita tidak bertanggung 2
jawab atas kecelakaan apa pun yang diakibatkan
penggunaan baterai Makita palsu atau baterai yang
telah dimodifikasi. Baterai Makita asli telah dievaluasi
secara ketat kompatibilitasnya terhadap alat dan 3.
pengisi daya Makita, selaras dengan undang-undang
dan standar keselamatan yang berlaku.

Tip untuk menjaga agar umur
pemakaian baterai maksimum

Isi ulang kartrid baterai sebelum habis sama
sekali. Selalu hentikan penggunaan mesin dan
ganti kartrid baterai jika Anda melihat bahwa
mesin kurang tenaga.

Jangan pernah mengisi ulang kartrid baterai
yang sudabh diisi penuh. Pengisian ulang yang
berlebih memperpendek umur pemakaian

baterai.

Isi ulang kartrid baterai pada suhu ruangan
10 °C - 40 °C. Biarkan kartrid baterai yang
panas menjadi dingin terlebih dahulu sebelum

diisi ulang.

4.  Saat kartrid baterai tidak digunakan, lepaskan
dari mesin atau pengisi daya.

5. Isiulang daya kartrid baterai jika Anda tidak

menggunakannya untuk jangka waktu yang
lama (lebih dari enam bulan).

DESKRIPSI BAGIAN-BAGIAN MESIN

» Gbr.2
1 Pegangan atas Tuas buka kunci 3 | Pelatuk sakelar
4 | Pelindung tangan depan Bilah pemandu 6 | Rantai Gergaji
7 | Penangkap rantai Mur penahan 9 | Sekrup penyetel rantai

10 | Pemandu serpihan kayu 11 | Kartrid baterai 12 | Lampu daya utama
13 | Lampu peringatan 14 | Sakelar daya utama 15 | Sekrup penyetel (untuk pompa oli)
16 | Karabiner 17 | Pegangan depan 18 | Tutup tangki oli

19 | Penutup bilah pemandu - -

DESKRIPSI FUNGSI

APERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
menyetel atau memeriksa kerja mesin.

Memasang atau melepas baterai

A\PERHATIAN: Selalu matikan mesin sebelum
memasang atau melepas kartrid baterai.

A\PERHATIAN: Pegang mesin dan kartrid
baterai kuat-kuat saat memasang atau melepas
kartrid baterai. Kelalaian untuk memegang mesin
dan kartrid baterai kuat-kuat bisa menyebabkan
keduanya tergelincir dari tangan Anda dan
mengakibatkan kerusakan pada mesin dan kartrid
baterai dan cedera diri.

Untuk memasang kartrid baterai, sejajarkan lidah
kartrid baterai dengan alur pada rumah dan masukkan
ke dalam tempatnya. Masukkan seluruhnya sampai
terkunci pada tempatnya dan terdengar bunyi klik

kecil. Jika Anda bisa melihat indikator berwarna merah
seperti yang ditunjukkan pada gambar, ini artinya kartrid
baterai tidak terkunci sempurna.

Untuk melepas kartrid baterai, geser dari mesin sambil
menggeser tombol pada bagian depan kartrid.
» Gbr.3: 1. Indikator berwarna merah 2. Tombol

3. Kartrid baterai

A PERHATIAN: Selalu pasang kartrid baterai
sepenuhnya sampai indikator berwarna merah
tidak terlihat. Jika tidak, bisa terlepas dari mesin
secara tidak sengaja, menyebabkan luka pada Anda
atau orang di sekitar Anda.

A PERHATIAN: Jangan memasang kartrid
baterai secara paksa. Jika kartrid tidak bergeser
dengan mudah, berarti tidak dimasukkan dengan

benar.

46 BAHASA INDONESIA



Mengindikasikan kapasitas baterai

yang tersisa

Tekan tombol pemeriksaan pada kartrid baterai untuk
melihat kapasitas baterai yang tersisa. Lampu indikator
menyala selama beberapa detik.

» Gbr.4: 1. Lampu indikator 2. Tombol pemeriksaan

Lampu indikator Kapasitas

I D n yang tersisa

Menyala Mati Berkedip
75% hingga

I I I I 100%
I I I D 50% hingga
75%

25% hingga

1100 o
I I:I I:I I:I 0% hingga
25%

ﬂ I:I I:I |:| Isi ulang
baterai.

I I |:| D Baterai
mungkin

sudah rusak.

1

CATATAN: Tergantung kondisi penggunaan dan suhu
lingkungannya, penunjukkan mungkin saja sedikit
berbeda dari kapasitas sebenarnya.

CATATAN: Lampu indikator pertama (ujung kiri) akan

berkedip ketika sistem perlindungan mesin bekerja.

Sistem perlindungan mesin / baterai

Mesin ini dilengkapi dengan sistem perlindungan mesin/
baterai. Sistem ini memutus daya ke motor secara
otomatis untuk memperpanjang umur pakai mesin

dan baterai. Mesin akan berhenti secara otomatis saat
dioperasikan jika mesin atau baterai mengalami salah
satu dari kondisi-kondisi berikut ini:

Perlindungan kelebihan beban

Jika alat/baterai digunakan dengan cara yang
menjadikan baterai mengeluarkan arus tinggi yang
berlebihan, mesin akan berhenti secara otomatis
dan lampu peringatan berkedip hijau. Dalam situasi
ini, matikan alat dan hentikan pekerjaan yang
menyebabkan alat mengalami kelebihan beban.
Kemudian, nyalakan alat untuk kembali melanjutkan
pekerjaan.

» Gbr.5: 1. Lampu peringatan

Perlindungan panas berlebih

Jika alat/baterai terlalu panas, alat akan berhenti secara
otomatis dan lampu peringatan menyala merah. Dalam
hal ini, biarkan alat mendingin sebelum menyalakan
alat kembali.

» Gbr.6: 1.Lampu peringatan

CATATAN: Dalam lingkungan bertemperatur tinggi,
pelindung panas akan bekerja dan mesin berhenti
secara otomatis.

Perlindungan pengisian daya
berlebih

Ketika kapasitas baterai menurun, alat berhenti secara
otomatis dan lampu peringatan berkedip merah. Dalam
kondisi ini, lepaskan baterai dari alat dan isi ulang daya
baterai.

» Gbr.7: 1.Lampu peringatan

Perlindungan terhadap penyebab
lain

Sistem perlindungan juga dirancang untuk penyebab
lain yang dapat merusak mesin dan memungkinkan
mesin untuk berhenti secara otomatis. Lakukan semua

langkah berikut ini untuk mengatasi penyebabnya, saat
mesin dihentikan sementara atau berhenti beroperasi.

1. Matikan mesin, dan kemudian hidupkan kembali
untuk memulai ulang.

2. Isi baterai atau ganti dengan baterai yang sudah
diisi ulang.

3.  Biarkan mesin dan baterai menjadi dingin.

Jika tidak ada peningkatan yang dapat ditemukan

dengan memulihkan sistem perlindungan, hubungi

Pusat Servis Makita setempat Anda.

PEMBERITAHUAN: Jika alat berhenti karena
penyebab yang tidak dijelaskan di atas, lihat
bagian pemecahan masalah. (halaman 53)

Sakelar daya utama

A PERINGATAN: Selalu matikan sakelar daya
utama saat tidak digunakan.

Untuk menyalakan mesin, tekan sakelar daya utama
hingga lampu daya utama menyala hijau. Untuk
mematikan, tekan sakelar daya utama lagi.

» Gbr.8: 1.Lampu daya utama 2. Sakelar daya utama

CATATAN: Lampu peringatan akan berkedip hijau

jika kondisi berikut ini terjadi. (Perhatikan bahwa

lampu daya utama tetap menyala.)

. Pengaman tangan depan berhenti pada suatu
sudut ke depan dan rem rantai diaktifkan.

. Nyalakan sakelar daya utama sambil menahan
tuas buka kunci dan pelatuk sakelar.

CATATAN: Alat ini menggunakan fungsi pemutus
daya otomatis. Sakelar daya utama akan mati secara
otomatis jika alat tidak digunakan selama kurang
lebih 5 menit.

CATATAN: Fungsi mati otomatis dapat dilakukan jika
alat berhenti akibat penggunaan sistem perlindungan.
Sakelar daya utama akan mati secara otomatis
kurang lebih 5 menit setelah motor berhenti secara
otomatis dan tidak ada tindakan pembenaran yang
dilakukan terhadap perlindungan alat.

CATATAN: Saat rem rantai diaktifkan, sakelar daya

utama akan mati tepat 30 menit kemudian.
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Kerja sakelar

A PERINGATAN: Untuk keselamatan Anda,
mesin ini dilengkapi tuas buka kunci untuk
mencegah hidupnya mesin secara tidak
disengaja. JANGAN PERNAH menggunakan
mesin jika mesin tersebut menyala ketika Anda
hanya menarik pelatuk sakelarnya tanpa menekan
tuas buka kunci. Kembalikan mesin ke pusat
layanan resmi kami untuk diperbaiki dengan
benar SEBELUM menggunakannya lebih lanjut.

A PERINGATAN: JANGAN PERNAH melakban
atau mengurangi kegunaan dan fungsi tuas buka
kunci.

A PERHATIAN: Sebelum memasukkan
kartrid baterai pada mesin, pastikan picu saklar
berfungsi dengan baik dan kembali ke posisi
“OFF” saat dilepas.

PEMBERITAHUAN: Jangan menarik dalam-
dalam pelatuk sakelar tanpa menekan tuas buka
kunci. Hal ini bisa merusak sakelar.

CATATAN: Saat Anda terus menarik pelatuk
sakelar saat alat berada dalam kondisi hampir
tanpa beban, kecepatan putaran alat menurun dan
lampu peringatan berkedip hijau. Apabila ini terjadi,
lepaskan pelatuk sakelar, lalu tarik pelatuk sakelar
lagi.

Untuk mencegah pelatuk sakelar tertarik dengan tidak

sengaja, tersedia sakelar buka kunci ganda untuk

keamanan.

Untuk menghidupkan alat, tekan tuas kunci ke depan

melewati posisi normalnya menggunakan jaring tangan

Anda (bagian di antara ibu jari dan jari telunjuk) dan

remas tuas buka kunci dengan telapak tangan Anda.

Kemudian tarik pelatuk sakelar dengan menahan tuas

buka kunci. Kecepatan alat akan meningkat dengan

menambah tekanan pada pelatuk sakelar.

Lepaskan pelatuk sakelar untuk berhenti.

» Gbr.9: 1. Tuas kunci 2. Tuas buka kunci 3. Pelatuk
sakelar

Memeriksa rem rantai

A\PERHATIAN: Pegang gergaji mesin dengan
kedua tangan ketika menyalakannya. Pegang
pegangan atas dengan tangan kanan Anda,
pegangan depan dengan tangan kiri Anda.
Bilah pemandu dan rantai gergaji tidak boleh
bersentuhan dengan objek apa pun.

A PERHATIAN: Jika rantai gergaji tidak segera
berhenti saat pengujian ini dilakukan, jangan
gunakan gergaji mesin dalam keadaan apa pun.
Konsultasikan dengan pusat layanan resmi kami.

1.  Tekan tuas buka kunci, kemudian tarik pelatuk
sakelar.

Rantai gergaji akan segera mulai bergerak.

2. Dorong pengaman tangan depan ke depan

menggunakan punggung tangan Anda.

Pastikan bahwa gergaji mesin langsung berhenti.

» Gbr.10: 1. Posisi tidak terkunci 2. Posisi terkunci
3. Pelindung tangan depan

CATATAN: Lampu peringatan berkedip hijau saat
rem rantai bekerja. (Perhatikan bahwa lampu daya
utama tetap menyala.)

Memeriksa rem pengurang
kecepatan

A\ PERHATIAN: Jika rantai gergaji tidak
berhenti dalam 2 detik pada pengujian ini,
hentikan penggunaan gergaji mesin dan
konsultasikan dengan pusat layanan resmi kami.

Nyalakan gergaji mesin dan lepaskan pelatuk sakelar
sepenuhnya. Rantai gergaji harus berhenti sepenuhnya
dalam 2 detik.

Menyetel pelumasan rantai

Anda dapat menyesuaikan laju pemakanan pompa oli
dengan sekrup penyetel oli menggunakan kunci busi
tubular. Buka penutup dan putar sekrup penyetel oli.
» Gbr.11: 1. Tutup 2. Sekrup penyetel oli

Karabiner (titik pemasangan tali)

Anda dapat menggantungkan alat dengan
memasangkan tali ke karabiner. Tarik karabiner, lalu
ikat ke tali.

» Gbr.12: 1. Karabiner

PERAKITAN

A PERHATIAN: selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pekerjaan apa pun pada mesin.

A PERHATIAN: Jangan sentuh rantai gergaji
dengan tangan kosong. Selalu kenakan sarung
tangan saat menangani rantai gergaji.

Memasang dan melepas rantai
gergaji

A PERHATIAN: Rantai gergaji dan bilah
pemandu masih panas sesaat setelah pemakaian.
Biarkan hingga cukup dingin sebelum melakukan
tindakan apa pun pada mesin.

A PERHATIAN: Lakukan prosedur pemasangan
atau pelepasan rantai gergaji pada tempat yang
bersih bebas dari serbuk gergaji dan sejenisnya.

Untuk memasang rantai gergaji, lakukan langkah-
langkah berikut ini:

1.  Lepaskan rem rantai dengan menarik pengaman
tangan depan.
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2. Longgarkan sekrup penyetel rantai, lalu mur

penahan. Lepaskan penutup sproket.

» Gbr.13: 1. Sekrup penyetel rantai 2. Mur penahan
3. Penutup sproket

3.  Periksa arah rantai gergaji. Cocokkan arah rantai
gergaji dengan tanda pada rantai gergaji.

4. Pasang satu ujung rantai gergaji pada bilah
pemandu atas.

5.  Pasang ujung lainnya dari rantai gergaiji di sekitar
sproket, lalu sambungkan bilah pemandu ke gergaiji
mesin, sejajarkan lubang pada bilah pemandu dengan
pasak pada gergaji mesin.

» Gbr.14: 1. Sproket 2. Lubang

6.  Masukkan tonjolan pada tutup sproket ke gergaiji
mesin, lalu tutup penutup sehingga baut dan pasak
pada gergaji mesin terpasang dengan pas dengan
pasangannya pada penutup.
» Gbr.15: 1. Tonjolan 2. Penutup sproket 3. Baut

4. Pasak

7. Kencangkan mur penahan untuk mengencangkan
penutup sproket, longgarkan sedikit untuk
menyesuaikan tegangan.

(Lihat bab mengenai “Menyetel tegangan rantai gergaji’
untuk prosedur.)
» Gbr.16: 1. Mur penahan

Untuk melepaskan rantai gergaji, lakukan langkah-
langkah berikut ini:

1. Lepaskan rem rantai dengan menarik pengaman
tangan depan.

2. Longgarkan sekrup penyetel rantai, lalu mur
penahan.

3. Lepas penutup sproket kemudian lepas rantai
gergaiji dan bilah pemandu dari badan gergaji mesin.

Menyetel kekencangan rantai

gergaji

APERHATIAN: Jangan mengencangkan rantai
gergaji terlalu kuat. Rantai gergaji yang terlalu
tegang dapat menyebabkan kerusakan pada rantai
gergaiji dan keausan pada bilah pemandu.

A\PERHATIAN: Rantai yang terlalu kendur
dapat terlepas dari bilah pemandu dan dapat
menyebabkan kecelakaan yang menyebabkan
cedera.

Rantai gergaji mungkin akan menjadi kendur setelah
beberapa jam pemakaian. Periksa kekencangan rantai
gergaji secara berkala sebelum digunakan.

1.  Lepaskan rem rantai dengan menarik pengaman
tangan depan.

2. Longgarkan sedikit mur penahan untuk sedikit
melonggarkan penutup sproket.
» Gbr.17: 1. Mur penahan

3. Angkat sedikit tepi bilah pemandu dan sesuaikan
tegangan rantai. Putar sekrup penyetel rantai searah
jarum jam untuk mengencangkan, putar berlawanan
arah jarum jam untuk melonggarkan.

Kencangkan rantai gergaji hingga bagian bawah rantai
gergaiji pas pada rel bilah pemandu seperti ditunjukkan
pada gambar.
» Gbr.18: 1. Bilah pemandu 2. Rantai Gergaji

3. Sekrup penyetel rantai

4. Tetap tahan bilah pemandu dengan hati-hati dan
kencangkan mur penahan untuk mengencangkan
penutup sproket.

» Gbr.19: 1. Mur penahan

CATATAN: Pastikan rantai gergaji tidak kendur di sisi
bawah dan terpasang dengan pas di sisi bawah bilah.

Bamper paku

Pilihan aksesori

Ketika memotong ranting yang tebal, disarankan untuk
menggunakan bamper paku. Untuk memasang bamper
paku, lakukan langkah-langkah berikut:

1. Lepaskan tutup sproket, rantai gergaji, dan bilah
pemandu.

2.  Sejajarkan lubang bamper paku dengan lubang
pada gergaji mesin, lalu kencangkan sekrup dengan
kuat.

» Gbr.20: 1. Sekrup 2. Bamper paku

PENGGUNAAN

Pelumasan

PEMBERITAHUAN: Ketika mengisi oli rantai
untuk pertama kalinya, atau mengisi ulang tangki
oli setelah dikosongkan, tambahkan oli hingga
ujung bawah dari leher lubang pengisian. Jika
sebaliknya, distribusi oli dapat terganggu.

PEMBERITAHUAN: Gunakan oli rantai gergaji
khusus untuk gergaji mesin Makita atau oli setara
yang tersedia di pasaran.

PEMBERITAHUAN: Jangan pernah gunakan oli
yang mengandung debu dan partikel atau minyak
atsiri.

PEMBERITAHUAN: Ketika memangkas pohon,

gunakan oli botani. Oli berbahan mineral dapat
membahayakan pohon.

PEMBERITAHUAN: Sebelum pengerjaan
pemotongan dilakukan, pastikan bahwa tutup
tangki oli yang tersedia telah disekrup pada
tempatnya.

Rantai gergaiji secara otomatis terlumasi ketika alat
sedang beroperasi. Periksa jumlah oli yang tersisa
pada tangki oli secara rutin.

» Gbr.21: 1. Tangki oli 2. Tutup tangki oli

Untuk mengisi ulang tangki oli, letakkan gergaji mesin
menghadap ke atas, lalu tekan tombol pada tutup tangki
oli sehingga tab di sisi lainnya berdiri, lalu lepaskan
tutup tangki oli dengan cara memutarnya.

Jumlah oli yang diperlukan adalah 150 ml. Setelah
mengisi ulang tangki oli, pastikan tutup tangki oli
dikencangkan dengan sempurna.
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» Gbr.22: 1. Tutup tangki oli 2. Kencangkan
3. Kendurkan

CATATAN: Jika sulit untuk melepas tutup tangki
oli, masukkan kunci busi ke dalam slot tutup tangki
oli, lalu lepaskan tutup tangki oli dengan cara
memutarnya berlawanan arah jarum jam.

» Gbr.23: 1. Slot 2. Kunci busi

Setelah pengisian ulang, jauhkan gergaji mesin dari
pohon. Nyalakan dan tunggu hingga rantai gergaji
terlumasi dengan baik.

» Gbr.24

Bekerja menggunakan gergaji
mesin

A PERHATIAN: Jauhkan bagian tubuh Anda
dari rantai gergaji saat motor sedang bekerja.

A PERHATIAN: Pegang gergaji mesin dengan
kedua tangan saat motor sedang menyala.
APERHATIAN: Jangan meraih terlalu jauh.
Selalu jagalah pijakan dan keseimbangan.

A PERHATIAN: Selalu berhati-hati terhadap
material seperti ranting atau bagian atas yang

dapat terlepas dan jatuh ke dalam area kerja dan
potensi ranting jatuh mengenai orang di sekitar.

APERHATIAN: Jaga ventilasi udara tetap
bersih dari objek apa pun untuk menghindari
kecelakaan kebakaran.

PEMBERITAHUAN: Jangan melempar atau
menjatuhkan mesin.

PEMBERITAHUAN: Jangan menutupi ventilasi
mesin.

Memangkas pohon

Posisikan gergaji mesin hingga menyentuh ranting
yang akan dipotong sebelum dinyalakan. Jika tidak
maka dapat menyebabkan bilah pemandu bergoyang,
menyebabkan cedera pada operator. Gergajilah kayu
yang akan dipotong dengan menggerakkan gergaji ke
bawah dengan menggunakan bobot gergaji mesin.

» Gbr.25

Jika Anda tidak dapat langsung memotong kayu dalam
satu tarikan:

Berikan sedikit tekanan pada pegangan dan lanjutkan
menggergaji dan tarik sedikit gergaji mesin ke
belakang.

» Gbr.26

Ketika memotong ranting yang tebal, pertama-tama
lakukan potongan dangkal di bagian bawah lalu
bereskan pemotongan dari atas.

» Gbr.27

Jika Anda mencoba memotong ranting yang tebal

dari bawah, ranting akan terjatuh di dekat Anda dan
menjepit rantai gergaji saat pemotongan. Jika Anda
mencoba untuk memotong ranting yang tebal dari atas
tanpa potongan dangkal di bagian bawah, ranting dapat
terpecah.

» Gbr.28

Membawa mesin

Sebelum membawa mesin, selalu gunakan rem rantai
dan lepas kartrid baterai dari mesin. Kemudian pasang
penutup bilah pemandu. Tutup juga kartrid baterai
dengan penutup baterai.

» Gbr.29: 1. Penutup bilah pemandu 2. Kotak baterai

PERAWATAN

A\PERHATIAN: Selalu pastikan bahwa mesin
dimatikan dan kartrid baterai dilepas sebelum
melakukan pemeriksaan atau perawatan.

A PERHATIAN: Selalu gunakan sarung tangan
saat melakukan pemeriksaan atau pemeliharaan.

PEMBERITAHUAN: Jangan sekali-kali
menggunakan bensin, tiner, alkohol, atau bahan
sejenisnya. Penggunaan bahan demikian dapat
menyebabkan perubahan warna, perubahan
bentuk atau timbulnya retakan.

Untuk menjaga KEAMANAN dan KEANDALAN mesin,
perbaikan, perawatan atau penyetelan lainnya harus
dilakukan oleh Pusat Layanan Resmi atau Pabrik
Makita; selalu gunakan suku cadang pengganti buatan
Makita.

Mengasah rantai gergaiji

Asah rantai gergaji saat:

. Serbuk gergaji yang mengental terbentuk saat
kayu yang basah dipotong;

. Rantai kesulitan menembus kayu, bahkan ketika
menggunakan tekanan keras;

. Tepi pemotongnya benar-benar rusak;

. Gergaiji bergerak ke kiri atau kanan di dalam kayu.
(disebabkan oleh pengasahan rantai gergaji yang
tidak rata atau terdapat kerusakan pada satu
sisinya)

Asah rantai gergaji secara teratur tetapi sebentar saja.

Dua atau tiga asahan dengan menggunakan kikir sudah

cukup untuk pengasahan rutin. Ketika rantai gergaji

telah diasah beberapa kali, bawalah ke pusat layanan
resmi kami untuk dilakukan pengasahan.

Kriteria pengasahan:
APERINGATAN: Jarak yang terlalu lebar antara

tepi pemotongan dan pengukur kedalaman akan
meningkatkan risiko hentakan balik.

» Gbr.30: 1. Panjang pemotong 2. Jarak antara tepi
pemotongan dan pengukur kedalaman
3. Panjang pemotong minimum (3 mm)

— Panjang semua pemotong harus sama.
Perbedaan panjang pemotong dapat membuat
rantai gergaiji tidak berjalan mulus dan mungkin
dapat menyebabkan rantai gergaji putus.

— Jangan menajamkan rantai jika panjang pemotong
telah mencapai 3 mm atau lebih pendek. Rantai
harus diganti dengan yang baru.
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—  Ketebalan serpihan kayu ditentukan oleh jarak
antara pengukur kedalaman (hidung bulat) dan
tepi pemotongan.

—  Hasil pemotongan terbaik diperoleh dengan
mengikuti jarak antara tepi pemotongan dan
pengukur kedalaman berikut ini.

. Mata pisau rantai 80TXL: 0,64 mm
. Mata pisau rantai 90PX: 0,64 mm
» Gbr.31

—  Sudut pengasahan 30° harus sama pada
semua alat potong. Perbedaan sudut alat
potong menyebabkan rantai bergerak kasar
dan tidak merata, mempercepat keausan, dan
menyebabkan rantai putus.

—  Gunakan kikir bulat yang sesuai sehingga sudut
pengasahan yang tepat tetap terjaga terhadap
giginya.

. Mata pisau rantai 80TXL: 70°
. Mata pisau rantai 90PX: 55°

Kikir dan pengarahan kikir

—  Gunakan kikir bulat khusus (pilihan aksesori)
rantai gergaji untuk mengasah rantai. Kikir bulat
yang normal tidak cocok digunakan.

—  Diameter kikir bulat untuk tiap rantai gergaji
adalah sebagai berikut:

. Mata pisau rantai 80TXL : 4,0 mm
. Mata pisau rantai 90PX : 4,5 mm

—  Kikir hanya boleh digunakan pada alat potong
dengan gerakan ke arah depan. Angkat kikir dari
alat potong pada gerakan balik.

— Asah alat potong yang paling pendek terlebih
dahulu. Kemudian panjang pemotong paling
pendek ini menjadi standar untuk semua alat
potong lain pada rantai gergaiji ini.

— Arahkan kikir seperti ditunjukkan pada gambar.

80TXL
» Gbr.32: 1.Kikir 2. Rantai Gergaji

90PX
» Gbr.33: 1. Kikir 2. Rantai Gergaji

—  Kikir dapat diarahkan dengan mudah jika
pemegang kikir (pilihan aksesori) digunakan.
Pemegang kikir memiliki tanda untuk sudut
pengasahan yang tepat 30° (luruskan tanda
sejajar dengan rantai gergaji) dan membatasi
kedalaman penetrasi (hingga 4/5 dari diameter
kikir).

» Gbr.34: 1. Pemegang kikir

—  Setelah mengasah rantai, periksa ketinggian
pengukur kedalaman menggunakan alat pengukur
rantai (pilihan aksesori).

» Gbr.35

— Buang segala bahan yang menonjol, meskipun
kecil, dengan kikir datar khusus (pilihan aksesori).

— Ratakan bagian depan pengukur kedalaman.

Membersihkan bilah pemandu

Serpihan, serbuk gergaji, dan oli bekas akan
menumpuk di dalam komponen bilah pemandu. Itu
dapat menyumbat lubang oli rantai dan alur bilah,
menghambat aliran oli ke rantai gergaji. Bersihkan
serpihan, serbuk gergaiji, dan oli bekas setiap kali Anda
mengasah atau mengganti rantai gergaiji.

Pelihara lubang oli rantai dengan baik untuk mencegah
penyumbatan. Selalu pastikan lubang oli terbuka.
» Gbr.36: 1.Lubang oli rantai

Bersihkan alur bilah pemandu dengan alat tangan yang
runcing atau sejenisnya untuk mencapai dasar alur
dan singkirkan serpihan apa pun. Rel bilah yang bersih
akan memungkinkan oli untuk bergerak dengan mudah
ke bilah pemandu.

» Gbr.37

Periksa dengan hati-hati apakah roda hidung sproket
bergerak dengan lancar dan lubang gemuk terbuka.
Lumasi ujung sproket pada bilah pemandu jika
diperlukan.

» Gbr.38: 1. Hidung sproket 2. Lubang gemuk

Membersihkan penutup sproket

Serpihan kayu dan serbuk gergaiji akan terkumpul di
dalam penutup sproket. Lepaskan penutup sproket dan
rantai gergaji dari mesin kemudian bersihkan serpihan
kayu dan serbuk gergajinya.

» Gbr.39

Bersihkan lubang buang oli

Debu atau partikel berukuran kecil mungkin

akan menumpuk pada lubang buang oli selama
pengoperasian. Debu atau partikel ini dapat
mengganggu aliran oli dan menyebabkan pelumasan
yang kurang mencukupi pada seluruh rantai gergaiji.
Ketika penyebaran oli rantai yang buruk terjadi pada
bagian atas bilah pemandu, bersihkan lubang buang oli
sebagai berikut.

1. Lepas penutup sproket dan rantai gergaiji dari
mesin.

2. Bersihkan debu atau partikel kecil menggunakan

obeng minus atau sejenisnya.

» Gbr.40: 1. Obeng bermata celah 2. Lubang buang
oli

3.  Masukkan kartrid baterai ke dalam mesin. Tarik
pelatuk sakelar untuk mengalirkan debu atau partikel
yang terbentuk pada lubang buang oli dengan cara
mengeluarkan oli rantai.

4. Lepas kartrid baterai dari mesin. Pasang ulang
penutup sproket dan rantai gergaji pada mesin.
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Mengganti sproket Mengganti penangkap rantai

APERHATIAN: Sproket yang aus akan merusak
rantai gergaji baru. Ganti sproket untuk kasus ini.

Sebelum memasang rantai gergaji yang baru, periksa
kondisi sproket.
» Gbr.41: 1. Sproket 2. Area keausan

Selalu pasang cincin pengunci baru saat mengganti
sproket.
» Gbr.42: 1. Cincin pengunci 2. Sproket

PEMBERITAHUAN: Pastikan bahwa sproket
terpasang seperti ditunjukkan pada gambar.

Pastikan penangkap rantai utuh dan tidak longgar
secara berkala. Minta pusat servis resmi di wilayah
Anda untuk mengganti penangkap rantai jika
penangkap rantai aus atau rusak.

Menyimpan mesin

1. Bersihkan mesin sebelum disimpan. Bersihkan
segala serpihan kayu dan serbuk gergaiji dari mesin
setelah melepas penutup sproket.

2.  Setelah membersihkan mesin, jalankan mesin
tanpa beban untuk melumasi rantai gergaji dan bilah
pemandu.

3. Tutup bilah pemandu dengan penutup bilah
pemandu.

4. Kosongkan tangki oli.

Petunjuk untuk pemeliharaan berkala

Untuk memastikan umur pemakaian mesin, mencegah kerusakan dan memastikan fitur-fitur keselamatan berfungsi
secara utuh, pemeliharaan berikut harus dilakukan secara rutin. Klaim garansi hanya dapat diakui jika pengerjaan
tersebut dilakukan secara rutin dan tepat. Kesalahan dalam pengerjaan pemeliharaan yang dianjurkan dapat
menyebabkan kecelakaan! Pengguna gergaji mesin tidak boleh melakukan pengerjaan pemeliharaan yang tidak
dijelaskan dalam petunjuk penggunaan ini. Seluruh pengerjaan tersebut harus dilakukan oleh pusat layanan resmi

kami.
Item pemeriksaan / Sebelum Setiap hari Setiap Setiap 3 bulan Tahunan Sebelum
Waktu pengoperasian penggunaan minggu penyimpanan
Gergaji mesin | Pemeriksaan. \/ - - - - -
Pembersihan. - \/ - - - -
Periksa di - - - -
pusat layanan \/ \/
resmi.
Rantai Gergaji | Pemeriksaan. \/ - - - - -
Lakukan - - - - -
pengasahan \/
jika
diperlukan.
Bilah Pemeriksaan. - - - -
pemandu \/ \/
Lepaskan dari - - - - -
gergaji mesin. \/
Rem rantai Periksa - - = - -
fungsinya. ‘/
Periksa di - - - - -
pusat layanan \/
resmi secara
rutin.
Pelumasan Periksa laju \/ - - - - -
rantai pemakanan
oli.
Pelatuk Pemeriksaan. - - - - -
sakelar \/
Tuas buka Pemeriksaan. - - = - -
kunci ‘/
Tutup tangki Periksa \/ - - - - -
oli kekencangan.
Penangkap Pemeriksaan. - - - - -
rantai \/
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Item pemeriksaan /
Waktu pengoperasian

Sebelum
penggunaan

Setiap hari Setiap

minggu

Setiap 3 bulan

Sebelum
penyimpanan

Tahunan

Baut dan mur | Pemeriksaan.

) v

PEMECAHAN MAS

Sebelum meminta perbaikan, lakukan pemeriksaan mandiri terlebih dahulu. Jika Anda menemukan masalah yang
tidak dijelaskan dalam buku petunjuk ini, jangan coba membongkar mesin. Sebaliknya, hubungi Pusat Servis Resmi
Makita, dan selalu gunakan suku cadang pengganti Makita untuk perbaikan.

Status kerusakan fungsi

Penyebab

Tindakan

Gergaji mesin tidak menyala.

Kartrid baterai tidak terpasang.

Pasang kartrid baterai yang telah terisi
daya.

Masalah baterai (tegangan rendah).

Isi ulang daya kartrid baterai. Jika
pengisian ulang daya tidak berhasil,
gantilah kartrid baterai.

Sakelar daya utama mati.

Gergaji mesin akan secara otomatis mati
jika mesin tidak dioperasikan selama
kurang lebih 5 menit. Hidupkan sakelar
daya utama lagi.

Gergaji mesin akan secara otomatis mati
jika motor berhenti akibat pengoperasian
sistem perlindungan selama kurang lebih
5 menit. Lakukan tindakan perbaikan pada
alat Anda, kemudian hidupkan sakelar
daya utama lagi.

Rantai gergaji tidak bergerak.

Rem rantai diaktifkan.

Lepaskan rem rantai.

Motor berhenti setelah digunakan
sebentar.

Daya baterai rendah.

Isi ulang daya kartrid baterai. Jika
pengisian ulang daya tidak berhasil,
gantilah kartrid baterai.

Tidak ada oli pada rantai.

Tangki oli kosong.

Isi tangki oli.

Alur arah oli kotor.

Bersihkan alurnya.

Penyaluran oli yang buruk.

Sesuaikan jumlah aliran oli dengan sekrup
penyetel oli.

Gergaji mesin tidak mencapai RPM
maksimum.

Kartrid baterai dipasang secara tidak tepat.

Pasang kartrid baterai sebagaimana
diuraikan dalam buku petunjuk ini.

Daya baterai menurun.

Isi ulang daya kartrid baterai. Jika
pengisian ulang daya tidak berhasil,
gantilah kartrid baterai.

Sistem penggerak tidak bekerja secara
benar.

Tanyakan pada pusat layanan resmi di
tempat Anda untuk memperbaikinya.

Lampu peringatan berkedip hijau.

Pelatuk sakelar ditarik dalam kondisi tidak
dapat dioperasikan.

Tarik pelatuk sakelar setelah sakelar
daya utama dinyalakan dan rem rantai
dilepaskan.

Rantai tidak berhenti bahkan ketika rem
rantai diaktifkan:
Segera hentikan mesin!

Pita rem aus.

Tanyakan pada pusat layanan resmi di
tempat Anda untuk memperbaikinya.

Getaran tidak normal:
Segera hentikan mesin!

Kendurkan bilah pemandu atau rantai
gergaji.

Setel bilah pemandu dan kekencangan
rantai gergaji.

Kerusakan fungsi mesin.

Tanyakan pada pusat layanan resmi di
tempat Anda untuk memperbaikinya.

Rantai gergaji tidak dapat dipasang.

Kombinasi rantai gergaji dan sproket
salah.

Gunakan kombinasi rantai gergaji dan
sproket yang benar sesuai dengan yang
tercantum di bagian spesifikasi.
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AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN: Dianjurkan untuk menggunakan
aksesori atau perangkat tambahan ini dengan
mesin Makita Anda yang ditentukan dalam
petunjuk ini. Penggunaan aksesori atau perangkat
tambahan lain bisa menyebabkan risiko cedera pada
manusia. Hanya gunakan aksesori atau perangkat
tambahan sesuai dengan peruntukkannya.

Jika Anda memerlukan bantuan lebih rinci berkenaan
dengan aksesori ini, tanyakan pada Pusat Layanan
Makita terdekat.

. Rantai Gergaji
. Bilah pemandu
. Penutup bilah pemandu

. Sproket
. Bamper paku
. Kikir

. Oli rantai
. Baterai dan pengisi daya asli Makita

A PERINGATAN: Jika Anda membeli bilah
pemandu yang panjangnya berbeda dengan bilah
pemandu standar, belilah juga penutup bilah
pemandu yang cocok dengan bilah tersebut.
Penutup tersebut harus pas dan menutupi bilah
pemandu pada gergaji mesin sepenuhnya.

CATATAN: Beberapa item dalam daftar tersebut
mungkin sudah termasuk dalam paket mesin sebagai
aksesori standar. Hal tersebut dapat berbeda dari
satu negara ke negara lainnya.
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BAHASA MELAYU (Arahan asal)

Model:

UCo031G

Panjang keseluruhan

(tanpa bateri, rantai gergaji dan bar panduan)

260 mm

Voltan terkadar

D.C.36 V-40V maks

Berat bersih *1 2.0kg
*2 3.2-3.8kg
Panjang bar panduan standard | 80TXL 250 mm -
90PX - 300 mm *3
Panjang bar panduan yang 80TXL 250 mm
disyorkan 90PX 300 mm
Kelajuan rantai 0-24.0m/s
(0 - 1,440 m/min)
Isi padu tangki minyak rantai 150 cm®
Tahap perlindungan IPX4

. Disebabkan program penyelidikan dan pembangunan kami yang berterusan, spesifikasi yang terkandung di

dalam ini adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis.
. Spesifikasi mungkin berbeza mengikut negara.

*1: Berat, tanpa rantai gergaji, bar panduan, penutup bar panduan, minyak dan kartrij bateri.

*2: Nilai berat bersih termasuk gabungan paling ringan dan paling berat alat lekapan dan kartrij bateri yang
dinyatakan dalam manual arahan.
*3: Panjang bar panduan standard berbeza-beza dengan mesin anda.

Gabungan rantai gergaji, bar panduan, dan gegancu

Jenis rantai gergaji 80TXL
Bilangan mata rantai 46
Bar panduan Panjang bar panduan 250 mm
Panjang potongan 23.0cm
Jarak mata rantai 0.325"
Tolok 1.1 mm
Jenis Bar muncung gegancu
Gegancu Bilangan gigi 7
Jarak mata rantai 0.325"
Jenis rantai gergaji 90PX
Bilangan mata rantai 46
Bar panduan Panjang bar panduan 300 mm
Panjang potongan 27.5cm
Jarak mata rantai 3/8"
Tolok 1.1 mm
Jenis Bar muncung gegancu
Gegancu Bilangan gigi 6
Jarak mata rantai 3/8"

diri boleh berlaku.

A AMARAN: Gunakan gabungan bar panduan, rantai gergaji dan gegancu yang betul. Jika tidak, kecederaan
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Kartrij bateri dan pengecas yang boleh digunakan

Kartrij bateri BL4020 / BL4025* / BL4040* / BL4040F* / BL4050F
*: Bateri yang disyorkan
Pengecas DC40RA/DC40RB / DC40RC / DC40WA/BCC01/BCCO02

kawasan kediaman anda.

. Sesetengah kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas mungkin tidak tersedia bergantung pada

A AMARAN: Gunakan hanya kartrij bateri dan pengecas yang disenaraikan di atas. Penggunaan mana-
mana kartrij bateri dan pengecas yang lain mungkin menyebabkan kecederaan dan/atau kebakaran.

Berikut menunjukkan simbol-simbol yang boleh
digunakan untuk alat ini. Pastikan anda memahami
maksudnya sebelum menggunakan.

@ Baca manual arahan.

telinga.

a Pakai topi keledar, gogal dan pelindung
(&]®)

Gunakan perlindungan untuk kaki-betis
dan tangan-lengan yang sesuai.

AMARAN - GERGAJI RANTAI INI
ADALAH UNTUK DIGUNAKAN OLEH
PENGENDALI SERVIS POKOK YANG
TERLATIH SAHAJA. PENGGUNAAN
TANPA LATIHAN YANG BETUL BOLEH
MENGAKIBATKAN KECEDERAAN
PARAH.

] Panjang potongan terizin maksimum

2

Sentiasa gunakan dua tangan semasa
mengendalikan gergaji rantai.

%
Sk

Berhati-hati dengan tolak keluar gergaji
rantai dan elakkan menyentuh hujung bar.

Arah gerakan rantai

Pelarasan minyak rantai gergaji

Ni-MH Hanya untuk negara-negara EU

Li-ion Disebabkan kehadiran komponen
berbahaya dalam peralatan, sisa peralatan
elektrik dan elektronik, akumulator dan
bateri boleh memberi kesan negatif
terhadap persekitaran dan kesihatan
manusia.

Jangan buang alat elektrik dan elektronik
atau bateri bersama dengan bahan
buangan isi rumah!

Mengikut Arahan Eropah mengenai sisa
peralatan elektrik dan elektronik dan
mengenai akumulator dan bateri dan sisa
akumulator dan bateri serta penyesuaian
dengan undang-undang negara, sisa
peralatan elektrik, bateri dan akumulator
hendaklah disimpankan secara berasingan
dan dihantar ke tempat pengumpulan
berasingan untuk sisa perbandaran,
beroperasi mengikut peraturan
perlindungan persekitaran.

Ini ditunjukkan oleh simbol tong sampah
beroda yang bersilang pada peralatan.

Aras kuasa bunyi terjamin menurut Arahan
Redam Di Luar Kesatuan Eropah.

Aras kuasa bunyi menurut Peraturan
Kawalan Redam NSW, Australia

Tujuan penggunaan

Alat ini bertujuan untuk pemotongan dahan
dan pemangkasan pokok. la juga sesuai untuk
perkhidmatan pokok.

Amaran keselamatan umum alat
kuasa

MAAMARAN Baca semua amaran keselamatan,
arahan, ilustrasi dan spesifikasi yang disediakan
dengan alat kuasa ini. Kegagalan untuk mematuhi
semua arahan yang disenaraikan di bawah boleh
menyebabkan kejutan elektrik, kebakaran dan/atau
kecederaan serius.

Simpan semua amaran dan
arahan untuk rujukan masa
depan.

Istilah “alat kuasa” dalam amaran merujuk kepada alat
kuasa yang menggunakan tenaga elektrik (kabel) atau
alat kuasa yang menggunakan bateri (tanpa kord).

Keselamatan kawasan kerja

1. Pastikan kawasan kerja bersih dan terang.
Kawasan berselerak atau gelap mengundang
kemalangan.

2. Jangan kendalikan alat kuasa dalam keadaan
yang mudah meletup, seperti dalam kehadiran
cecair, gas atau habuk yang mudah terbakar.
Alat kuasa menghasilkan percikan api yang boleh
menyalakan debu atau wasap.

3. Jauhkan kanak-kanak dan orang ramai semasa
mengendalikan alat kuasa. Gangguan boleh
menyebabkan anda hilang kawalan.
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Keselamatan elektrik

1.

Palam alat kuasa mesti sepadan dengan
soket. Jangan ubah suai palam dalam apa cara
sekalipun. Jangan gunakan sebarang palam
penyesuai dengan alat kuasa terbumi. Palam
yang tidak diubah suai dan soket yang sepadan
akan mengurangkan risiko kejutan elektrik.
Elakkan sentuhan badan dengan permukaan
terbumi, seperti paip, radiator, dapur dan peti
sejuk. Terdapat peningkatan risiko kejutan elektrik
jika elektrik terbumi terkena badan anda.

Jangan biarkan alat kuasa terkena hujan

atau basah. Air yang memasuki alat kuasa akan
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

Jangan salah gunakan kord. Jangan gunakan
kord untuk membawa, menarik atau mencabut
palam alat kuasa. Jauhkan kord dari haba,
minyak, bucu tajam atau bahagian yang
bergerak. Kord yang rosak atau tersimpul
meningkatkan risiko kejutan elektrik.

Semasa mengendalikan alat kuasa di luar,
gunakan kord sambungan yang bersesuaian
untuk kegunaan luar. Penggunaan kord yang
sesuai untuk kegunaan luar mengurangkan risiko
kejutan elektrik.

Sekiranya pengendalian alat kuasa di lokasi
lembap tidak dapat dielakkan, gunakan
bekalan peranti arus sisa (RCD) yang
dilindungi. Penggunaan RCD mengurangkan
risiko kejutan elektrik.

Alat kuasa boleh menghasilkan medan
elektromagnetik (EMF) yang tidak berbahaya
kepada pengguna. Walau bagaimanapun,
pengguna perentak jantung atau peranti
perubatan yang serupa harus menghubungi
pembuat peranti mereka dan/atau doktor untuk
nasihat sebelum mengendalikan alat kuasa ini.

Keselamatan diri

1.

Sentiasa berwaspada, perhatikan apa yang
anda lakukan dan guna akal budi semasa
mengendalikan alat kuasa. Jangan gunakan
alat kuasa semasa anda letih atau di bawah
pengaruh dadah, alkohol atau ubat. Kelekaan
seketika semasa mengendalikan alat kuasa boleh
menyebabkan kecederaan diri yang serius.
Gunakan peralatan pelindung diri. Sentiasa
pakai pelindung mata. Peralatan pelindung
seperti topeng debu, kasut keselamatan tak
mudah tergelincir, topi keselamatan atau
pelindung pendengaran yang digunakan untuk
keadaan yang sesuai akan mengurangkan
kecederaan diri.

Elakkan permulaan yang tidak disengajakan.
Pastikan suis ditutup sebelum menyambung
kepada sumber kuasa dan/atau pek bateri,
semasa mengangkat atau membawa alat.
Membawa alat kuasa dengan jari anda pada suis
atau mentenagakan alat kuasa dengan suis pada
kedudukan hidup mengundang kemalangan.
Alihkan sebarang kunci atau sepana pelaras
sebelum menghidupkan alat kuasa. Sepana
atau kunci yang ditinggalkan pada bahagian
berputar alat kuasa boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Jangan lampau jangkau. Jaga pijakan dan
keseimbangan yang betul pada setiap masa.
Ini membolehkan kawalan alat kuasa yang lebih
baik dalam situasi yang tidak dijangka.
Berpakaian dengan betul. Jangan pakai
pakaian yang longgar atau barang kemas.
Jauhkan rambut dan pakaian anda dari
bahagian yang bergerak. Pakaian longgar,
barang kemas atau rambut yang panjang boleh
terperangkap dalam bahagian yang bergerak.
Jika peranti disediakan untuk sambungan
kemudahan pengekstrakan dan pengumpulan
habuk, pastikan ia disambung dan digunakan
dengan betul. Penggunaan pengumpulan habuk
boleh mengurangkan bahaya berkaitan habuk.
Jangan biarkan kebiasaan daripada kekerapan
penggunaan alat membuatkan anda berpuas
hati dan mengabaikan prinsip keselamatan
alat. Kecuaian boleh menyebabkan kecederaan
serius dalam sekelip mata.

Sentiasa pakai gogal pelindung untuk
melindungi mata anda daripada kecederaan
apabila menggunakan alat kuasa. Gogal
mestilah mematuhi ANSI Z87.1 di AS, EN 166
di Eropah, atau AS/NZS 1336 di Australia/
New Zealand. Di Australia/New Zealand,
undang-undang mengarahkan untuk memakai
pelindung muka bagi melindungi muka anda,
juga.

Menjadi tanggungjawab majikan untuk
menguatkuasa penggunaan peralatan
perlindungan keselamatan yang bersesuaian
oleh pengendali alat dan oleh orang lain dalam
kawasan bekerja semasa.

Penggunaan dan penjagaan alat kuasa

1.

Jangan gunakan alat kuasa dengan kasar.
Gunakan alat kuasa yang betul untuk
penggunaan anda. Alat kuasa yang betul akan
melakukan tugas dengan lebih baik dan lebih
selamat pada kadar mana ia direka cipta.
Jangan gunakan alat kuasa jika suis

tidak berfungsi untuk menghidupkan dan
mematikannya. Alat kuasa yang tidak dapat
dikawal dengan suis adalah berbahaya dan mesti
dibaiki.
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Cabut palam dari sumber kuasa dan/atau
keluarkan pek bateri, jika boleh ditanggalkan,
dari alat kuasa sebelum membuat sebarang
pelarasan, menukar aksesori, atau menyimpan
alat kuasa. Langkah-langkah keselamatan
pencegahan sedemikian mengurangkan risiko
memulakan alat kuasa secara tidak sengaja.
Simpan alat kuasa yang tidak digunakan

jauh dari jangkauan kanak-kanak dan jangan
biarkan orang yang tidak biasa dengan alat
kuasa atau arahan ini untuk mengendalikan
alat kuasa. Alat kuasa adalah berbahaya di
tangan pengguna yang tidak terlatih.
Menyelenggara alat kuasa dan aksesori.
Periksa salah jajaran atau ikatan pada
bahagian yang bergerak, bahagian yang
pecah dan apa-apa keadaan lain yang

boleh menjejaskan operasi alat kuasa. Jika
rosak, baiki alat kuasa sebelum digunakan.
Kebanyakan kemalangan adalah disebabkan oleh
alat kuasa yang tidak dijaga dengan baik.
Pastikan alat pemotong tajam dan bersih.

Alat pemotong yang dijaga dengan betul dengan
hujung pemotong yang tajam mempunyai
kemungkinan yang rendah untuk terikat dan lebih
mudah dikendalikan.

Gunakan alat kuasa, aksesori dan alat bit

dan sebagainya mengikut arahan ini dengan
mengambil kira keadaan kerja dan kerja yang
perlu dilakukan. Penggunaan alat kuasa untuk
operasi yang berbeza dari yang dimaksudkan
boleh menyebabkan keadaan berbahaya.
Pastikan pemegang dan permukaan pegangan
kering, bersih dan bebas dari minyak dan gris.
Pemegang dan permukaan pegangan yang licin
tidak membolehkan pengendalian dan kawalan
selamat bagi alat dalam situasi yang tidak
dijangka.

Apabila menggunakan alat, jangan pakai
sarung tangan kerja kain yang mungkin boleh
kusut. Kekusutan sarung tangan kerja kain pada
bahagian yang bergerak boleh menyebabkan
kecederaan diri.

Penggunaan dan penjagaan alat bateri

1.

Cas semula dengan pengecas yang ditentukan
oleh pengeluar sahaja. Pengecas yang sesuai
untuk satu jenis pek bateri mungkin menimbulkan
risiko kebakaran apabila digunakan dengan pek
bateri lain.

Gunakan alat kuasa dengan pek bateri yang
ditentukan secara khusus sahaja. Penggunaan
mana-mana pek bateri lain mungkin menimbulkan
risiko kecederaan dan kebakaran.

Apabila pek bateri tidak digunakan,
jauhkannya daripada objek besi lain, seperti
klip kertas, duit syiling, paku, skru atau

objek besi kecil lain, yang boleh membuat
sambungan dari satu terminal ke yang lain.
Memintas terminal bateri bersama-sama mungkin
menyebabkan lecuran atau kebakaran.

4. Dibawah keadaan kasar, cecair mungkin
dikeluarkan daripada bateri; elakkan sentuhan.
Jika tersentuh secara tidak sengaja, siram
dengan air. Jika cecair terkena mata, dapatkan
bantuan perubatan di samping siraman air.
Cecair yang dikeluarkan dari bateri mungkin
menyebabkan kegatalan atau lecuran.

5. Jangan gunakan pek bateri atau alat yang
rosak atau diubah suai. Bateri yang rosak atau
diubah suai mungkin menunjukkan perilaku yang
tidak dijangka menyebabkan kebakaran, letupan
atau risiko kecederaan.

6. Jangan dedahkan pek bateri atau alat kepada
api atau suhu yang berlebihan. Pendedahan
kepada api atau suhu melebihi 130 °C mungkin
menyebabkan letupan.

7. lkut semua arahan pengecasan dan jangan
cas pek bateri atau alat di luar julat suhu
yang ditetapkan dalam arahan. Mengecas
dengan tidak betul atau pada suhu di luar julat
yang dinyatakan mungkin merosakkan bateri dan
meningkatkan risiko kebakaran.

Servis

1. Pastikan alat kuasa anda diservis oleh
orang yang berkelayakan dengan hanya
menggunakan alat ganti yang sama. Ini akan
memastikan keselamatan alat kuasa dapat
dikekalkan.

2. Jangan servis pek bateri yang telah rosak.
Servis pek bateri hanya boleh dilakukan oleh
pengeluar atau penyedia servis yang sah.

3. lkut arahan untuk melincir dan menukar
aksesori.

Amaran keselamatan gergaji rantai

tanpa kord

1. Jauhkan semua anggota tubuh badan
daripada rantai gergaji semasa gergaji rantai
beroperasi. Sebelum anda memulakan
gergaji rantai, pastikan rantai gergaji tidak
bersentuhan dengan apa-apa pun. Kelekaan
seketika semasa mengendalikan gergaji rantai
boleh menyebabkan baju atau badan anda
tersangkut dengan gergaiji rantai.

2. Sentiasa pegang gergaji rantai dengan tangan
kanan anda pada pemegang atas dan tangan
kiri anda pada pemegang hadapan. Memegang
gergaiji rantai dengan tangan yang berlawanan
meningkatkan risiko kecederaan diri dan tidak
seharusnya dilakukan sama sekali.

3. Pegang alat kuasa pada permukaan
mencengkam tertebat sahaja, kerana rantai
gergaji boleh tersentuh wayar tersembunyi.
Rantai gergaji yang bersentuh dengan wayar
“hidup” boleh menyebabkan bahagian logam
terdedah alat kuasa “hidup” dan boleh memberi
kejutan elektrik kepada pengendali.

4.  Pakai cermin mata keselamatan dan pelindung
pendengaran. Peralatan perlindungan lanjut
untuk kepala, tangan, betis dan kaki adalah
disyorkan. Pakaian pelindungan yang memadai
akan mengurangkan kecederaan diri oleh
serpihan yang terbang atau sentuhan yang tidak
disengajakan dengan rantai gergaiji.
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10.

1.

12.

Sentiasa pastikan pijakan yang betul.
Semasa memotong dahan yang berada di
bawah tekanan, berhati-hati dengan dahan
yang terpelanting. Semasa tekanan pada serat
kayu dilepaskan, dahan yang ditekan boleh
terpukul pengendali dan/atau mencampak gergaji
rantai di luar kawalan.

Potong semak dan anak pokok dengan sangat
berhati-hati. Bahan halus boleh tersangkut pada
rantai gergaji dan meluru ke arah anda atau
menarik anda lalu hilang keseimbangan.

Bawa gergaji rantai dengan memegang
pemegang hadapan dengan gergaji rantai
dimatikan dan jauh daripada badan anda.
Apabila mengangkut atau menyimpan gergaji
rantai sentiasa pasangkan penutup bar
panduan. Pengendalian yang betul bagi gergaiji
rantai akan mengurangkan kecenderungan
berlakunya sentuhan tanpa sengaja dengan rantai
gergaiji yang bergerak.

lkut arahan untuk melincir, menegangkan
rantai dan menukar aksesori. Penegangan dan
pelinciran rantai yang tidak betul boleh sama ada
mengurangkan atau meningkatkan peluang tolak
keluar.

Pastikan pemegang sentiasa kering, bersih
dan bebas daripada minyak dan gris.
Pemegang yang bergris dan berminyak adalah
licin dan menyebabkan hilang kawalan.

Potong kayu sahaja. Jangan gunakan gergaji
rantai untuk tujuan yang tidak dinyatakan.
Sebagai contoh: jangan gunakan gergaji rantai
untuk memotong plastik, batu atau bahan binaan
bukan kayu. Penggunaan gergaji rantai untuk
operasi yang berbeza daripada tujuan yang
dimaksudkan boleh menyebabkan keadaan yang
berbahaya.

Sebab dan pencegahan operasi bagi tolak
keluar:

Tolak keluar boleh berlaku semasa muncung
atau hujung bar panduan tersentuh objek atau
semasa kayu hampir dan menyepit rantai gergaji
dalam potongan. Dalam sesetengah hal, sentuhan
hujung boleh menyebabkan reaksi balikan
tiba-tiba, menolak bar panduan ke atas dan ke
belakang ke arah pengendali. Menyepit rantai
gergaiji di sepanjang bahagian atas bar panduan
boleh menolak bar panduan dengan pantas ke
arah pengendali. Salah satu daripada reaksi ini
boleh menyebabkan anda hilang kawalan gergaji
yang boleh mengakibatkan kecederaan diri yang
serius. Jangan hanya bergantung pada peranti
keselamatan yang dipasang pada gergaji anda
semata-mata. Sebagai pengguna gergaji rantai,
anda perlu mengambil beberapa langkah untuk
memastikan kerja pemotongan anda bebas
daripada kemalangan dan kecederaan.

Tolak keluar adalah akibat daripada
penyalahgunaan alat dan/atau prosedur atau
keadaan operasi yang tidak betul dan boleh
dielakkan dengan mengambil langkah berjaga-
jaga yang betul seperti yang diberikan di bawah:

. Kekalkan genggaman yang kemas,
dengan ibu jari dan jari di sekeliling
pemegang gergaji rantai, dengan kedua-
dua belah tangan pada gergaji dan
tetapkan kedudukan badan dan tangan
anda untuk membenarkan anda melawan
daya tolak keluar. Daya tolak keluar
boleh dikawal oleh pengendali jika langkah
berjaga-jaga yang betul diambil. Jangan
lepaskan gergaji rantai.

» Rajah1

. Jangan terlebih jangkau dan jangan
potong di atas ketinggian bahu. Ini
membantu mengelakkan sentuhan hujung
yang tidak disengajakan dan membenarkan
kawalan gergaji rantai yang lebih baik
semasa situasi yang tidak dijangka.

. Gunakan bar dan rantai gantian yang
ditentukan oleh pengeluar sahaja. Bar
dan rantai gantian yang tidak betul boleh
menyebabkan rantai putus dan/atau tolak
keluar.

. Ikuti arahan penyelenggaraan dan
menajamkan gergaji rantai oleh
pengeluar. Pengurangan ketinggian tolok
kedalaman boleh menyebabkan peningkatan
tolak keluar.

Sebelum memulakan kerja, periksa bahawa

gergaji rantai berfungsi dengan baik dan

keadaannya mematuhi peraturan keselamatan.

Periksa secara khusus bahawa:

. Brek rantai berfungsi dengan baik;

. Brek merosot bekerja dengan betul;

. Bar dan penutup gegancu dipasang dengan
betul;

. Rantai ini telah ditajamkan dan ditegangkan
mengikut peraturan.

Jangan mulakan rantai gergaji dengan

penutup rantai terpasang padanya. Memulakan

rantai gergaji dengan penutup rantai dipasang

di atasnya boleh menyebabkan penutup rantai

terpelanting ke hadapan mengakibatkan

kecederaan diri dan kerosakan objek di sekitar
pengendali.

Amaran Keselamatan Tambahan:

1.

Jauhkan orang sekeliling atau haiwan dari
kawasan kerja semasa operasi gergaji rantai.

Keselamatan elektrik dan bateri

1.

W

Elakkan persekitaran yang bahaya. Jangan
gunakan alat dalam lokasi lembap atau basah
atau mendedahkannya kepada hujan. Air yang
memasuki alat akan meningkatkan risiko
kejutan elektrik.

Jangan buka atau merosakkan bateri. Elektrolit
yang dibebaskan adalah menghakis dan boleh
menyebabkan kerosakan kepada mata atau kulit.
la mungkin toksik jika tertelan.

Jangan ganti bateri dengan tangan basah.
Jangan biarkan bateri yang dalam hujan, atau
caj, penggunaan, atau simpan bateri di tempat
yang lembap atau basah.
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Jangan basuh terminal bateri dengan cecair
seperti air, atau menenggelamkan bateri. Jika
terminal basah atau cecair masuk ke dalam bateri,
bateri boleh litar pintas terdapat risiko terlalu
panas, terbakar, atau letupan.

Selepas mengeluarkan bateri dari alat atau
pengecas, pastikan memasang penutup bateri
pada bateri dan simpannya di tempat yang
kering.

Amaran keselamatan khusus gergaji
rantai pemegang atas

1.

10.

Gergaiji rantai ini direka khas untuk penjagaan
dan potong pulih pokok. Gergaji rantai

ini adalah bertujuan untuk digunakan

oleh individu yang dilatih dengan betul
sahaja. Baca semua arahan, prosedur dan
pengesyoran daripada organisasi profesional
yang berkaitan. Jika tidak, kemalangan maut
boleh berlaku. Adalah di sarankan supaya
sentiasa menggunakan platform menaik (kren
balak, pengangkat) untuk penggergajian
pada pokok. Teknik turun cenuram adalah
tersangat bahaya dan memerlukan latihan
khusus. Pengendali mestilah dilatih untuk
membiasakan diri dengan penggunaan
peralatan keselamatan dan teknik memanjat.
Sentiasa gunakan tali pinggang, tali dan
pengikat besi semasa bekerja di pokok.
Sentiasa gunakan peralatan penahan untuk
kedua-dua pengendali dan gergaji.

Lakukan pembersihan dan penyelenggaraan
sebelum penyimpanan mengikut manual
arahan.

Pastikan kedudukan yang selamat gergaji
rantai semasa pengangkutan dengan kereta
untuk mengelakkan kebocoran petrol dan
minyak rantai, kerosakan pada alat dan
kecederaan diri.

Periksa kefungsian brek rantai secara kerap.
Tindakan ini mengurangkan risiko kecederaan
apabila tolak keluar berlaku.

Jangan isi minyak rantai berhampiran api.
Jangan sekali-kali merokok semasa anda
mengisi minyak rantai.

Peraturan kebangsaan mungkin menghadkan
penggunaan gergaji rantai.

Jika peralatan terkena hentaman kuat

atau terjatuh, periksa keadaan sebelum
meneruskan kerja. Periksa kawalan dan alat
keselamatan bagi pincang tugas. Jika terdapat
sebarang kerosakan atau keraguan, tanya
pusat servis diiktiraf untuk pemeriksaan dan
pembaikan.

Sentiasa aktifkan brek rantai sebelum
memulakan gergaji rantai.

Pegang alat dengan kemas di tempatnya untuk
menggelakkan geluncur (gerakan gelincir)
atau pemantulan gergaji semasa memulakan
potongan.

Di hujung potongan, berhati-hati untuk
mengekalkan keseimbangan anda disebabkan
“jatuhan”.

1.

Ambil perhatian arah dan kelajuan angin. Elak
habuk gergaji dan kabus minyak rantai.

Peralatan perlindungan

1.

Untuk mengelakkan kecederaan kepala,
mata, tangan atau kaki serta melindungi
pendengaran anda, peralatan perlindungan
berikut mesti digunakan semasa operasi
gergaiji rantai:

— Jenis pakaian haruslah sesuai, cthnya
ia sepatutnya ketat tetapi tidak menjadi
halangan. Jangan pakai barang kemas
atau pakaian yang boleh tersangkut
dengan semak atau pokok renek. Jika anda
mempunyai rambut yang panjang, sentiasa
pakai jala rambut!

—  Topi keledar perlindungan perlulah dipakai
semasa bekerja dengan gergaiji rantai pada
bila-bila masa. Topi keledar perlindungan
hendaklah diperiksa selalu bagi kerosakan
dan hendaklah diganti selepas 5 tahun
yang terbaru. Hanya gunakan topi keledar
perlindungan yang diluluskan.

—  Pelindung muka daripada topi keledar
perlindungan (atau gogal) melindungi dari
habuk gergaji dan serpihan kayu. Semasa
operasi gergaji kayu, sentiasa gunakan
gogal atau perisai muka untuk mengelakkan
kecederaan mata.

— Pakai peralatan perlindungan hidung yang
memadai (palam telinga, lapik telinga, dll.)

— Jaket perlindungan terdiri daripada
22 lapisan nilon dan melindungi pengendali
dari luka. la hendaklah sentiasa dipakai
semasa bekerja dari platform ternaik (kren
balak, pengangkat), dari platform yang
dilekapkan pada tangga atau memanjat
menggunakan tali.

— Rembat perlindungan dan baju luar bib
diperbuat daripada fabrik nilon dengan
22 lapisan dan melindungi dari luka. Kami
sangat mengesyorkan penggunaannya.

— Sarung tangan perlindungan diperbuat
daripada kulit tebal adalah bahagian
peralatan yang ditetapkan dan mesti
sentiasa dipakai semasa operasi gergaji
rantai.

— Semasa operasi gergaji rantai kasut
keselamatan atau but keselamatan
dipadankan dengan tumit anti gelincir,
penutup jari kaki besi dan perlindungan
untuk kaki mestilah sentiasa dipakai. Kasut
keselamatan dilekapkan dengan lapisan
perlindungan memberikan perlindungan
terhadap luka dan memastikan pijakan
yang kukuh. Untuk bekerja di pokok, but
keselamatan mestilah bersesuaian untuk
teknik memanjat.
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Getaran

1. Individu yang mempunyai peredaran darah yang
lemah yang terdedah kepada getaran berlebihan
boleh mengalami kecederaan pada saluran darah
atau sistem saraf. Getaran boleh menyebabkan
gejala berikut berlaku pada jari, tangan atau
pergelangan tangan: “Tertidur” (kebas), sesemut,
sakit, kederiaan menusuk, perubahan warna kulit
atau kulit. Jika mana-mana gejala ini berlaku,
jumpa doktor! Untuk mengurangkan risiko
“penyakit jari putih”, sentiasa kekalkan tangan
anda hangat semasa operasi dan selenggarakan
peralatan dan aksesori dengan baik.

SIMPAN ARAHAN INI.

A AMARAN: JANGAN biarkan keselesaan
atau kebiasaan dengan produk (diperoleh dari
kegunaan berulang) menggantikan pematuhan
ketat terhadap peraturan keselamatan untuk
produk yang ditetapkan. SALAH GUNA atau
kegagalan mematuhi peraturan-peraturan
keselamatan yang dinyatakan dalam manual
arahan ini boleh menyebabkan kecederaan diri
yang serius.

Arahan keselamatan penting untuk

kartrij bateri

1.  Sebelum menggunakan kartrij bateri, baca
semua arahan dan tanda amaran pada (1)
pengecas bateri, (2) bateri, dan (3) produk
menggunakan bateri.

2. Jangan buka atau cabut kartrij bateri. la boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

3. Jika masa operasi menjadi sangat pendek,
berhenti operasi serta merta. la mungkin
menyebabkan risiko pemanasan lampau,
melecur bahkan letupan.

4.  Jika elektrolit masuk ke dalam mata anda,
bilas mata dengan air jernih dan dapatkan
rawatan perubatan serta merta. la mungkin
menyebabkan kehilangan penglihatan.

5. Jangan pintaskan kartrij bateri:

(1) Jangan sentuh terminal dengan bahan
berkonduksi.

(2) Elakkan menyimpan kartrij bateri dalam
bekas bersama-sama objek besi lain
seperti paku, duit syiling, dIl.

(3) Jangan dedahkan kartrij bateri kepada air
atau hujan.

Pintasan bateri boleh menyebabkan aliran

kuasa yang besar, pemanasan lampau,
melecur dan juga kerosakan.

6. Jangan simpan dan gunakan alat dan kartrij
bateri di lokasi yang suhunya mungkin
mencapai atau melebihi 50 °C (122 °F).

7. Jangan bakar kartrij bateri walaupun jika ia
rosak teruk atau haus sepenuhnya. Kartrij
bateri boleh meletup dalam kebakaran.

8. Jangan paku, potong, pecahkan, buang,
jatuhkan kartrij bateri, atau tekan objek keras
pada kartrij bateri. Perbuatan sedemikian boleh
mengakibatkan kebakaran, haba berlebihan, atau
letupan.

. Jangan gunakan bateri yang rosak.

10. Bateri litium ion yang terkandung adalah
tertakluk kepada keperluan Perundangan
Barangan Berbahaya.

Bagi pengangkutan komersil cth. oleh pihak
ketiga, ejen penghantar, keperluan khas
pada pembungkusan dan pelabelan mestilah
diperhatikan.

Bagi persediaan item yang dihantar, berunding
dengan pakar bahan berbahaya adalah
diperlukan. Sila juga perhatikan sebolehnya
peraturan kebangsaan yang lebih terperinci.
Lekatkan atau balut bahagian terbuka dan
pek bateri supaya ia tidak bergerak dalam
pembungkusan.

11. Apabila melupuskan kartrij bateri, keluarkan
ia daripada alat dan lupuskan ia di tempat
selamat. lkut peraturan tempatan anda
mengenai pelupusan bateri.

12.  Gunakan bateri hanya dengan produk yang
ditentukan oleh Makita. Memasang bateri
kepada produk yang tidak patuh mungkin
menyebabkan kebakaran, pemanasan lampau,
atau kebocoran elektrolit.

13. Jika alat tidak digunakan untuk tempoh masa
yang lama, bateri mesti dikeluarkan daripada
alat.

14. Semasa dan selepas penggunaan, kartrij bateri
mungkin ada haba yang boleh menyebabkan
terbakar atau suhu rendah terbakar. Beri
perhatian kepada pengendalian kartrij bateri
yang panas.

15. Jangan sentuh terminal alat itu selepas
digunakan kerana ia mungkin panas
menyebabkan terbakar.

16. Jangan biarkan cip, habuk, atau tanah
terperangkap ke dalam terminal, lubang,
dan alur cahaya kartrij bateri. la mungkin
menyebabkan pemanasan, terbakar, meletup dan
pincang tugas alat atau kartrij bateri, seterusnya
menyebabkan lecur atau kecederaan diri.

17. Melainkan alat ini menyokong penggunaan
yang hampir dari talian kuasa elektrik
voltan tinggi, jangan gunakan kartrij bateri
berhampiran talian kuasa elektrik voltan tinggi.
la mungkin menyebabkan kerosakan atau pecah
pada alat atau kartrij bateri.

18. Jauhkan bateri daripada kanak-kanak.

SIMPAN ARAHAN INLI.

A PERHATIAN: Hanya gunakan bateri asli
Makita. Penggunaan bateri tidak asli Makita, atau
bateri yang telah diubah suai, mungkin menyebabkan
bateri meletup menyebabkan kebakaran, kecederaan
diri dan kerosakan. la juga membatalkan jaminan

Makita untuk alat Makita dan pengecas.
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NOTIS: Makita tidak bertanggungjawab ke atas
sebarang kemalangan akibat penggunaan bateri
Makita bukan tulen atau bateri yang telah diubah
suai. Bateri Makita tulen telah dinilai dengan teliti
untuk keserasian dengan alat dan pengecas
Makita, selaras dengan perundangan dan standard
keselamatan yang berkenaan.

Tip untuk mengekalkan hayat

bateri maksimum

1. Cas kartrij bateri sebelum ternyahcas
sepenuhnya. Sentiasa hentikan operasi alat
dan cas kartrij bateri apabila anda menyedari
kurang kuasa alat.

KETERANGAN BAHAGIAN

2. Jangan cas semula kartrij bateri yang dicas

sepenuhnya. Terlebih cas memendekkan hayat
servis bateri.

3.  Cas kartrij bateri dengan suhu bilik pada

10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Biarkan kartrij
bateri yang panas menyejuk sebelum
mengecasnya.

4.  Apabila tidak menggunakan kartrij bateri,

tanggalkannya dari alat atau pengecas.

Cas kartrij bateri jika anda tidak gunakannya
untuk tempoh yang lama (lebih daripada enam
bulan).

» Rajah2
1 Pemegang atas Tuil buka kunci 3 | Pemicu suis
4 | Pengadang tangan hadapan Bar panduan 6 | Rantai gergaji
7 | Penangkap rantai Nat penahan 9 | Skru pelaras rantai
10 | Panduan serpihan 11 | Kartrij bateri 12 | Lampu kuasa utama
13 | Lampu amaran 14 | Suis kuasa utama 15 | Skru pelaras (untuk pam minyak)
16 | Pengikat besi 17 | Pemegang hadapan 18 | Penutup tangki minyak
19 | Penutup bar panduan - - - -

KETERANGAN FUNGSI

A\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menyelaras atau menyemak fungsi pada alat.

Memasang atau mengeluarkan

kartrij bateri

A PERHATIAN: Sentiasa matikan alat sebelum
memasang atau mengeluarkan kartrij bateri.

APERHATIAN: Pegang alat dan kartrij

bateri dengan kukuh apabila memasang

atau mengeluarkan kartrij bateri. Gagal untuk
memegang alat dan kartrij bateri dengan kukuh
mungkin menyebabkan mereka terlepas daripada
tangan anda dan mengakibatkan kerosakan kepada
alat dan kartrij bateri dan kecederaan peribadi.

Untuk memasang kartrij bateri, selaraskan lidah pada
kartrij bateri dengan alur pada perumah dan gelincirkan
ia ke tempatnya. Masukkan ia sepenuhnya sehingga ia
terkunci di tempatnya dengan klik kecil. Jika anda boleh
melihat penunjuk merah seperti yang ditunjukkan dalam
rajah, ia tidak dikunci sepenuhnya.

Untuk mengeluarkan kartrij bateri, luncurkan ia

daripada alat apabila meluncurkan butang di hadapan

kartrij.

» Rajah3: 1. Penunjuk merah 2. Butang 3. Kartrij
bateri

A PERHATIAN: Sentiasa pasang kartrij bateri
sepenuhnya sehingga penunjuk merah tidak
boleh dilihat. Jika tidak, ia mungkin jatuh tanpa
sengaja daripada alat, menyebabkan kecederaan
kepada anda atau seseorang di sekeliling anda.

APERHATIAN: Jangan pasang kartrij bateri
secara paksa. Jika kartrij tidak meluncur dengan
mudabh, ia tidak dimasukkan dengan betul.
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Menunjukkan kapasiti bateri yang

tinggal

Tekan butang semak pada kartrij bateri untuk
menunjukkan kapasiti bateri yang tinggal. Lampu
penunjuk menyala untuk beberapa saat.

» Rajah4: 1.Lampu penunjuk 2. Butang semak

Lampu penunjuk Kapasiti

I |:| n yang tinggal

Dinyalakan Mati Berkelip
75% hingga

I I I I 100%
I I I D 50% hingga
75%
I I |:| D 25% hingga
50%
I I:I I:I I:I 0% hingga
25%

ﬂ I:I I:I |:| Cas bateri.

I I |:| D Bateri
mungkin
telah
rosak.

1

NOTA: Bergantung kepada keadaan penggunaan
dan suhu persekitaran, penunjuk mungkin berbeza
sedikit daripada kapasiti sebenar.

NOTA: Lampu penunjuk (kiri jauh) pertama akan
berkedip apabila sistem perlindungan bateri
berfungsi.

Sistem perlindungan alat / bateri

Alat dilengkapi dengan sistem perlindungan alat/bateri.
Sistem ini memotong kuasa kepada motor secara
automatik untuk memanjangkan hayat alat dan bateri.
Alat akan berhenti secara automatik ketika operasi jika
alat atau bateri diletakkan di bawah salah satu syarat
yang berikut:

Perlindungan lebih beban

Apabila alat/bateri beroperasi dengan cara yang
menyebabkan alat/bateri menarik arus yang luar biasa
tinggi, alat terhenti secara automatik dan lampu amaran
berkelip cahaya hijau. Dalam situasi ini, matikan alat
dan hentikan penggunaan yang menyebabkan alat
menjadi terlebih beban. Kemudian, hidupkan alat untuk
mula semula.

» Rajah5: 1.Lampuamaran

Perlindungan pemanasan lampau

Apabila alat/bateri terlampau panas, alat berhenti
secara automatik dan lampu amaran menyala
merah. Dalam kes ini, biarkan alat sejuk sebelum
menghidupkan semula alat.

» Rajah6: 1.Lampuamaran

NOTA: Dalam persekitaran yang bersuhu tinggi,
perlindungan pemanasan lampau mungkin berfungsi
dan alat terhenti secara automatik.

Perlindungan lebih nyahcas

Apabila kapasiti bateri menjadi rendah, alat berhenti

secara automatik dan lampu amaran berkelip merah.
Dalam situasi ini, keluarkan bateri daripada alat dan

cas bateri.

» Rajah7: 1.Lampuamaran

Perlindungan terhadap punca lain

Sistem perlindungan juga direka bentuk untuk punca

lain yang boleh merosakkan alat dan membolehkan

alat berhenti secara automatik. Ambil semua langkah

berikut untuk membuang punca, apabila alat telah

dibawa kepada berhenti sementara atau berhenti

beroperasi.

1. Matikan alat dan kemudian hidupkan alat lagi
untuk mula semula.

2. Cas bateri atau gantikan bateri dengan bateri
yang telah dicas.

3.  Biarkan mesin dan bateri menyejuk.

Jika tiada penambahbaikan boleh didapati melalui
pemulihan sistem perlindungan, maka hubungi Pusat
Servis Makita tempatan anda.

NOTIS: Jika alat berhenti kerana sebab yang
tidak diterangkan di atas, rujuk bahagian
penyelesaian masalah. (halaman 69)

Suis kuasa utama

A AMARAN: Sentiasa matikan suis kuasa utama
apabila tidak digunakan.

Untuk menghidupkan alat, tekan suis kuasa utama

sehingga lampu kuasa utama menyala dengan cahaya

hijau. Untuk mematikan alat, tekan suis kuasa utama

sekali lagi.

» Rajah8: 1.Lampu kuasa utama 2. Suis kuasa
utama
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NOTA: Lampu amaran akan berkelip hijau jika

keadaan berikut berlaku. (Ambil perhatian bahawa

lampu kuasa utama kekal menyala.)

. Pengadang tangan hadapan ditetapkan pada
sudut ke hadapan dan brek rantai dikenakan.

. Hidupkan suis kuasa utama sambil menahan tuil
buka kunci dan pemicu suis ke bawah.

NOTA: Alat ini mempunyai fungsi padam secara
automatik. Suis kuasa utama akan dimatikan secara
automatik jika alat tidak dikendalikan selama lebih
kurang 5 minit.

NOTA: Fungsi padam secara automatik boleh
berfungsi apabila alat berhenti disebabkan oleh
operasi sistem perlindungan. Suis kuasa utama akan
dimatikan secara automatik lebih kurang 5 minit
selepas motor berhenti secara automatik dan tiada
tindakan pembetulan diambil terhadap perlindungan
alat.

NOTA: Selepas mengaktifkan brek rantai, suis
kuasa utama akan dimatikan lebih kurang 30 minit
kemudian.

A AMARAN: Untuk keselamatan anda, alat

ini dilengkapi dengan tuil buka kunci yang
mengelakkan alat bermula dengan tidak
disengajakan. JANGAN SEKALI-KALI gunakan
alat jika ia berjalan apabila anda hanya menarik
pemicu suis tanpa menekan tuil buka kunci.
Kembalikan alat kepada pusat servis kami yang
diiktiraf untuk pembaikan yang betul SEBELUM
penggunaan seterusnya.

A AMARAN: JANGAN SEKALI-KALI melekatkan
atau ingkar kepada tujuan dan fungsi tuil buka
kunci.

A PERHATIAN: Sebelum memasang kartrij
bateri ke dalam alat, sentiasa periksa untuk
melihat pemicu suis bergerak dengan betul dan
kembali ke posisi “OFF” apabila dilepaskan.

NOTIS: Jangan tarik pemicu suis dengan
kuat tanpa menekan tuil buka kunci. Ini akan
menyebabkan suis pecah.

NOTA: Apabila anda menarik pemicu suis secara
berterusan semasa alat hampir tidak mempunyai
beban, kelajuan putaran alat berkurang dan lampu
amaran berkelip hijau. Dalam hal ini, lepaskan

pemicu suis, kemudian tarik pemicu suis sekali lagi.

Untuk mengelakkan pemicu suis daripada ditarik secara
tidak sengaja, suis buka kunci berganda disediakan
untuk keselamatan.

Untuk memulakan alat, tolak tuil kunci ke bawah
hadapan melepasi kedudukan normal dengan
menggunakan jaringan tangan anda (iaitu, bahagian
antara ibu jari dengan jari telunjuk) dan picit tuil buka
kunci dengan tapak tangan anda. Kemudian, tarik
pemicu suis dengan tuil buka kunci dipegang. Kelajuan
alat ditingkatkan dengan menambahkan tekanan pada
pemicu suis.

Lepaskan pemicu suis untuk berhenti.
» Rajah9: 1. Tuil kunci 2. Tuil buka kunci 3. Pemicu
suis

Periksa brek rantai

A PERHATIAN: Pegang gergaji rantai

dengan kedua-dua belah tangan semasa
menghidupkannya. Pegang pemegang atas
dengan tangan kanan, pemegang hadapan
dengan tangan kiri anda. Bar panduan dan rantai
gergaji mestilah tidak bersentuhan dengan
sebarang objek.

A\ PERHATIAN: Jika rantai gergaji tidak
berhenti dengan serta-merta semasa ujian ini
dilaksanakan, jangan gunakan gergaji rantai
dalam sebarang keadaan. Rujuk pusat servis
yang diiktiraf oleh kami.

1. Tekan tuil buka kunci, kemudian tarik pemicu suis.
Rantai gergaji bermula serta-merta.

2. Tekan pengadang tangan hadapan ke hadapan
dengan bahagian belakang tangan anda.

Pastikan bahawa gergaji rantai menjadi pegun
serta-merta.
» Rajah10: 1. Kedudukan tidak terkunci
2. Kedudukan terkunci 3. Pengadang
tangan hadapan

NOTA: Lampu amaran berkelip hijau semasa brek
rantai berfungsi. (Ambil perhatian bahawa lampu
kuasa utama kekal menyala.)

Memeriksa brek merosot

A PERHATIAN: Jika rantai gergaji tidak
berhenti dalam masa 2 saat dalam ujian ini,
hentikan penggunaan gergaji rantai dan rujuk
pusat servis yang diiktiraf oleh kami.

Jalankan gergaiji rantai dan lepaskan pemicu suis
sepenuhnya. Rantai gergaji mestilah menjadi pegun
dalam masa 2 saat.

Melaraskan pelinciran rantai

Anda boleh melaraskan kadar suapan pam minyak
dengan skru pelaras minyak menggunakan perengkuh
kotak. Buka penutup dan putar skru pelaras minyak.

» Rajah11: 1. Penutup 2. Skru pelaras minyak

Pengikat besi (titik pemasangan tali)

Anda boleh menggantung alat tersebut dengan
memasangkan tali kepada pengikat besi. Tarik pengikat
besi, dan kemudian ikat ia dengan tali.

» Rajah12: 1. Pengikat besi
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PEMASANGAN

MA\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan sebelum
menjalankan sebarang kerja pada alat.

A PERHATIAN: Jangan sentuh rantai gergaji
dengan tangan yang tanpa perlindungan.
Sentiasa pakai sarung tangan semasa
mengendalikan rantai gergaji.

Memasang atau mengeluarkan
rantai gergaji

MAPERHATIAN: Rantai gergaji dan bar panduan
masih panas selepas operasi. Biarkan ia sejuk
secukupnya sebelum menjalankan apa-apa kerja
pada alat itu.

A PERHATIAN: Jalankan prosedur memasang
atau mengeluarkan rantai gergaji di tempat
yang bersih bebas daripada habuk papan dan
sebagainya.

Untuk memasang rantai gergaiji, lakukan langkah-
langkah berikut:

1.  Lepaskan brek rantai dengan menarik pengadang
tangan hadapan.

2. Longgarkan skru pelaras rantai, kemudian nat

penahan. Keluarkan penutup gegancu.

» Rajah13: 1. Skru pelaras rantai 2. Nat penahan
3. Penutup gegancu

3. Periksa arah rantai gergaji. Padankan arah rantai
gergaji dengan tanda itu pada badan gergaiji rantai.

4. Pasangkan satu hujung rantai gergaji pada
bahagian atas bar panduan.

5.  Pasangkan hujung rantai gergaiji di sekeliling
gegancu, kemudian pasangkan bar panduan ke badan
gergaiji rantai, selaraskan lubang pada bar panduan
dengan pin pada badan gergaiji rantai.

» Rajah14: 1. Gegancu 2. Lubang

6. Masukkan tonjolan pada penutup gegancu ke

badan rantai gergaji, kemudian tutup penutup agar bolt

dan pin pada badan gergaiji rantai bertemu bahagian

sepadan ia di atas penutup.

» Rajah15: 1. Tonjolan 2. Penutup gegancu 3. Bolt
4. Pin

7. Ketatkan nat penahan untuk melindungi penutup
gegancu, kemudian longgarkan sedikit untuk pelarasan
ketegangan.

(Lihat bab tentang “Melaraskan ketegangan rantai
gergaiji” untuk prosedur.)
» Rajah16: 1. Nat penahan

Untuk mengeluarkan rantai gergaiji, lakukan langkah-
langkah berikut:

1.  Lepaskan brek rantai dengan menarik pengadang
tangan hadapan.

2. Longgarkan skru pelaras rantai, kemudian nat
penahan.
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3.  Tanggalkan penutup gegancu kemudian keluarkan
rantai gergaji dan bar panduan dari badan gergaiji.

Melaraskan ketegangan rantai

gergaji

A PERHATIAN: Jangan ketatkan rantai gergaji
terlalu banyak. Ketegangan berlebihan rantai gergaji
boleh menyebabkan kerosakan rantai gergaji dan
menghauskan bar panduan.

A PERHATIAN: Rantai yang terlalu longgar
boleh terlompat daripada bar panduan dan boleh
menyebabkan kemalangan kecederaan.

Rantai gergaji mungkin menjadi longgar selepas
penggunaan yang lama. Dari semasa ke semasa,
periksa ketegangan rantai gergaji sebelum
penggunaan.

1.  Lepaskan brek rantai dengan menarik pengadang
tangan hadapan.

2. Longgarkan nat penahan sedikit untuk
melonggarkan sedikit penutup gegancu.
» Rajah17: 1. Nat penahan

3. Angkat hujung bar panduan sedikit dan laraskan
ketegangan rantai. Pusingkan skru pelaras rantai
mengikut arah jam untuk mengetatkan, pusingkan ikut
lawan jam untuk melonggarkan.

Ketatkan rantai gergaji sehingga bahagian bawah rantai
gergaji sepadan dengan rel bar panduan seperti yang

digambarkan.
» Rajah18: 1. Bar panduan 2. Rantai gergaiji 3. Skru

pelaras rantai

4.  Teruskan memegang bar panduan dengan lembut
dan ketatkan nat penahan untuk mengukuhkan penutup
gegancu.

» Rajah19: 1. Nat penahan

NOTA: Pastikan rantai gergaji tidak longgar dan
padan seeloknya ke bahagian bawah bar.

Bampar pepaku

Aksesori pilihan

Apabila memotong dahan tebal, penggunaan bampar
pepaku disyorkan. Untuk memasang bampar pepaku,
lakukan langkah-langkah berikut:

1.  Tanggalkan penutup gegancu, rantai gergaji, dan
bar panduan.

2.  Jajarkan lubang bampar pepaku dengan lubang
pada badan gergaji rantai, dan kemudian ketatkan skru
dengan kemas.

» Rajah20: 1. Skru 2. Bampar pepaku
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OPERASI
Pelinciran |

NOTIS: Apabila mengisi minyak rantai untuk
kali pertama atau mengisi semula tangki minyak
selepas ia telah dikosongkan sepenuhnya,
tambah minyak hingga ke tepi bawah leher
pengisi. Jika tidak, penghantaran minyak
mungkin terganggu.

NOTIS: Gunakan minyak rantai gergaji yang
khusus untuk gergaji rantai Makita atau minyak
yang sama yang terdapat di pasaran.

NOTIS: Jangan sekali-kali gunakan minyak yang
terdapat habuk dan debu atau minyak meruap.

NOTIS: Apabila memangkas pokok, gunakan
minyak botani. Minyak mineral boleh merosakkan
pokok.

NOTIS: Sebelum operasi pemotongan, penutup
tangki minyak yang disediakan diskru di
tempatnya.

Rantai gergaiji dilincirkan secara automatik apabila alat
sedang beroperasi. Periksa jumlah baki minyak dalam
tangki minyak secara berkala.
» Rajah21: 1. Tangki minyak 2. Penutup tangki
minyak
Untuk mengisi semula tangki minyak, baringkan gergaiji
rantai di sisi gergaji tersebut, kemudian tekan butang
pada penutup tangki minyak hingga tab di sisi lain
tegak, kemudian tanggalkan penutup tangki minyak
dengan memutar penutup tersebut.
Jumlah minyak yang betul adalah 150 ml. Selepas
mengisi semula tangki minyak, pastikan penutup tangki
minyak diketatkan dengan kukuh.
» Rajah22: 1. Penutup tangki minyak 2. Ketatkan
3. Longgarkan

NOTA: Jika sukar menanggalkan penutup tangki
minyak, masukkan perengkuh kotak ke dalam slot
penutup tangki minyak, dan kemudian tanggalkan
penutup tangki minyak dengan memutarnya mengikut

arah lawan jam.

» Rajah23: 1. Slot 2. Perengkuh kotak

Setelah mengisi semula, pegang gergaji rantai jauh dari
pokok. Mulakan ia dan tunggu sehingga pelinciran pada
rantai gergaji memadai.

» Rajah24

Menggunakan gergaji rantai

A PERHATIAN: Jauhkan semua anggota tubuh
badan daripada rantai gergaji semasa motor
beroperasi.

APERHATIAN: Pegang gergaji rantai dengan
kedua-dua belah tangan dengan kemas semasa
motor berjalan.

A PERHATIAN: Jangan lampau jangkau. Jaga
pijakan dan keseimbangan yang betul pada setiap
masa.

MA\PERHATIAN: Sentiasa ambil perhatian
tentang sebarang bahan seperti dahan atau
bahagian atas pokok yang mungkin terpatah dan
jatuh ke dalam kawasan kerja dan kemungkinan
dahan jatuh menimpa seseorang di sekeliling.

A PERHATIAN: Pastikan pengudaraan
udara bersih daripada sebarang objek untuk
mengelakkan kemalangan terbakar.

NOTIS: Jangan sekali-kali melambungkan atau
menjatuhkan alat.

NOTIS: Jangan menutup bolong alat.

Pemangkasan pokok

Angkat badan gergaiji rantai sehingga bersentuhan
dengan dahan untuk dipotong sebelum menghidupkan.
Jika tidak, ia boleh menyebabkan bar panduan menjadi
goyah, mengakibatkan kecederaan kepada pengendali.
Gergajikan kayu yang akan dipotong dengan hanya
menggerakkan ia ke bawah dengan menggunakan
berat rantai gergaiji.

» Rajah25

Jika anda tidak boleh memotong kayu dengan satu
strok tunggal:

Gunakan tekanan ringan kepada pemegang dan terus
menggergaji dan tarik gergaji rantai ke belakang sedikit.
» Rajah26

Apabila memotong dahan tebal, mula-mula lakukan
potongan cetek dan kemudian lakukan potongan
kemasan dari bahagian atas.

» Rajah27

Jika anda cuba memotong dahan tebal dari bahagian
bawah, dahan boleh tertutup dan menyangkutkan rantai
gergaiji di dalam potongan. Jika anda cuba memotong
dahan tebal dari bahagian atas tanpa potongan cetek,
cabang itu boleh tersesar.

» Rajah28

Alat membawa

Sebelum membawa alat ini, sentiasa gunakan brek
rantai dan tanggalkan kartrij bateri dari alat itu.
Kemudian pasangkan penutup bar panduan. Juga tutup
kartrij bateri dengan penutup bateri.

» Rajah29: 1. Penutup bar panduan 2. Penutup bateri
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PENYELENGGARAAN

MA\PERHATIAN: Sentiasa pastikan alat
dimatikan dan kartrij bateri dikeluarkan
sebelum cuba menjalankan pemeriksaan atau
penyelenggaraan.

A PERHATIAN: Sentiasa pakai sarung tangan
semasa melakukan sebarang pemeriksaan atau
penyelenggaraan.

NOTIS: Jangan gunakan petrol, benzin, pencair,
alkohol atau bahan yang serupa. la boleh
menyebabkan perubahan warna, bentuk atau
keretakan.

Untuk mengekalkan KESELAMATAN dan
KEBOLEHPERCAYAAN produk, pembaikan, apa-apa
penyelenggaraan atau penyesuaian lain perlu dilakukan
oleh Kilang atau Pusat Servis Makita yang Diiktiraf,
sentiasa gunakan alat ganti Makita.

Mengasah rantai gergaji

Asah rantai gergaji apabila:

. Habuk gergaji kersai dihasilkan apabila kayu
lembap dipotong;

. Rantai susah menembusi kayu, walaupun apabila
tekanan berat digunakan;

. Tepi potongan jelas rosak;

. Gergaiji tertarik ke kiri atau kanan di dalam kayu.
(disebabkan asahan rantai gergaiji yang tidak
sekata atau kerosakan pada satu sisi sahaja)

Asah rantai gergaji dengan kerap tetapi sedikit sahaja
setiap kali. Dua atau tiga strok dengan kikir biasanya
cukup untuk rutin mengasah semula. Apabila rantai
gergaiji telah diasah semula beberapa kali, asah ia di
pusat servis kami yang diiktiraf.

Kriteria mengasah:

A AMARAN: Jarak yang berlebihan antara
pinggir pemotongan dengan tolok kedalaman

meningkatkan risiko tolak keluar.

» Rajah30: 1. Panjang pemotong 2. Jarak antara
tepi potongan dan tolok kedalaman
3. Panjang pemotong minimum (3 mm)

—  Semua panjang pemotong mestilah sama.
Panjang pemotong berbeza menghalang rantai
daripada berjalan lancar dan boleh menyebabkan
rantai putus.

— Jangan asah rantai apabila panjang pemotong
telah mencapai 3 mm atau lebih pendek. Rantai
mesti diganti dengan yang baharu.

— Ketebalan cip ditentukan oleh jarak antara tolok
kedalaman (muncung bulat) dan tepi potongan.

— Hasil potongan terbaik diperoleh dengan jarak
antara tepi potongan dan tolok kedalaman berikut.
. Bilah rantai 80TXL : 0.64 mm
. Bilah rantai 90PX : 0.64 mm

» Rajah31

Sudut mengasah 30° mestilah sama pada semua
pemotong. Perbezaan pada sudut pemotong
menyebabkan rantai itu berjalan secara kasar
dan tidak sekata, mempercepatkan haus, dan
menyebabkan rantai putus.

—  Gunakan kikir bulat yang sesuai supaya sudut
mengasah yang tepat dikekalkan terhadap gigi.
. Bilah rantai 80TXL : 70°
. Bilah rantai 90PX : 55°

Kikir dan panduan kikir

—  Gunakan kikir bulat khas (aksesori pilihan) untuk
rantai gergaji bagi mengasah rantai. Kikir bulat
biasa tidak sesuai.

—  Diameter kikir bulat untuk setiap rantai gergaji
adalah seperti berikut:

. Bilah rantai 80TXL : 4.0 mm
. Bilah rantai 90PX : 4.5 mm

—  Kikir hanya boleh menyentuh pemotong pada
strok ke hadapan. Angkat kikir daripada pemotong
pada strok balik.

— Asah pemotong paling pendek terlebih dahulu.
Kemudian panjang pemotong paling pendek ini
menjadi standard bagi semua pemotong lain pada
rantai gergaji.

— Pandukan kikir seperti yang ditunjukkan di dalam
rajah.

80TXL
» Rajah32: 1. Kikir 2. Rantai gergaiji

90PX
» Rajah33: 1. Kikir 2. Rantai gergaiji

—  Kikir boleh dipandu dengan lebih mudah jika
pemegang kikir (aksesori pilihan) digunakan.
Pemegang kikir mempunyai tanda untuk sudut
mengasah yang betul sebanyak 30 ° (selaraskan
tanda selari dengan rantai gergaji) dan hadkan
kedalaman penembusan (kepada 4/5 daripada
diameter kikir).

» Rajah34: 1.Pemegang kikir

— Selepas mengasah rantai, periksa ketinggian
tolok kedalaman menggunakan alat tolok rantai
(aksesori pilihan).

» Rajah35

— Keluarkan sebarang bahan yang tertonjol, sekecil
mana pun, dengan kikir rata khas (aksesori
pilihan).

— Bulatkan bahagian depan tolok kedalaman sekali
lagi.

Membersihkan bar panduan

Serpihan, habuk papan dan sisa minyak akan
terkumpul di dalam komponen bar panduan. la mungkin
menyumbat lubang minyak rantai dan alur bar yang
menjejaskan aliran minyak ke rantai gergaiji. Bersihkan
serpihan, habuk gergaji dan sisa minyak setiap kali
anda mengasah atau menggantikan rantai gergaji.

Selenggara lubang minyak rantai secukupnya untuk
mengelakkan tersumbat. Sentiasa pastikan lubang
minyak terbuka.

» Rajah36: 1.Lubang minyak rantai
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Bersihkan alur bar panduan dengan alat tangan runcing 3.  Masukkan kartrij bateri ke alat tersebut. Tarik

atau seumpamanya untuk sampai ke bahagian bawah pemicu suis untuk mengalirkan habuk atau debu

alur dan keluarkan sebarang serpihan. Mempunyai rel yang menebal dari lubang pelepasan minyak dengan
bar yang bersih akan membolehkan minyak bergerak melepaskan minyak rantai.

dengan mudah ke bawah bar panduan. 4.  Keluarkan kartrij bateri dari alat. Pasang semula

> Rajah37 penutup gegancu dan rantai gergaiji dari alat.
Periksa dengan teliti jika roda muncung gegancu
bergerak dengan lancar dan lubang gris terbuka. Menggantlkan gegancu

Sapukan gris pada gegancu hujung pada bar panduan
jika perlu. A PERHATIAN: Gegancu yang haus akan

> Rajah38: 1. Muncung gegancu 2. Lubang gris merosakkan rantai gergaji baharu. Gantikan
gegancu dalam kes ini.

Membersih enutup gegancu
p P geg Sebelum memasang rantai gergaji baharu, periksa

keadaan gegancu.
» Rajah41: 1. Gegancu 2. Kawasan yang akan haus

Serpihan dan habuk gergaji akan terkumpul di dalam
penutup gegancu. Tanggalkan penutup gegancu dan
rantai dari alat kemudian bersihkan serpihan dan habuk Sentiasa pasangkan gelang pengunci baharu apabila
gergaiji. menggantikan gegancu.

» Rajah39 » Rajah42: 1. Gelang pengunci 2. Gegancu

Membersihkan Iubang pe|epasan NOTIS: Pastikan gegancu dipasang seperti
ditunjukkan pada gambar.

Menggantikan penangkap rantai

Pastikan penangkap rantai utuh dan tidak longgar
secara berkala. Minta pusat servis berdaftar di rantau
anda untuk menggantikan penangkap rantai jika ia
sudah lusuh atau rosak.

Menyimpan alat

minyak

Habuk atau debu kecil boleh menebal dalam lubang
pelepasan minyak semasa operasi. Habuk atau debu
ini boleh menjejaskan minyak untuk mengalir dan
menyebabkan pelinciran yang tidak mencukupi pada
keseluruhan rantai gergaji. Apabila penghantaran
minyak rantai yang lemah berlaku di bahagian atas bar
panduan, bersihkan lubang pelepasan minyak seperti
berikut.

1. Tanggalkan penutup gegancu dan rantai gergaji 1.  Bersihkan alat sebelum menyimpan. Keluarkan
dari alat. sebarang serpihan dan habuk gergaji dari alat selepas
2. Keluarkan habuk atau debu yang kecil menanggalkan penutup gegancu.
menggunakan pemutar skru yang beralur atau 2. Selepas membersihkan alat, jalankan ia tanpa
sebagainya. beban untuk melincirkan rantai gergaji dan bar
» Rajah40: 1. Pemutar skru beralur 2. Lubang panduan.

pelepasan minyak 3.  Tutup bar panduan dengan penutup bar panduan.

4. Mengosongkan tangki minyak.

Arahan untuk penyelenggaraan berkala

Untuk memastikan jangka hayat yang panjang, mencegah kerosakan dan memastikan fungsi penuh ciri-ciri
keselamatan, penyelenggaraan berikut mesti dilakukan secara kerap. Tuntutan waranti boleh dikenalpasti hanya jika
operasi ini telah dilakukan secara kerap dan dengan betul. Kegagalan untuk melaksanakan kerja penyelenggaraan
yang ditetapkan boleh membawa kepada kemalangan! Pengguna gergaji rantai tidak boleh melakukan kerja
penyelenggaraan yang tidak diterangkan dalam manual arahan. Sebarang kerja lain mesti dilaksanakan oleh pusat
servis kami yang diiktiraf.

Periksa item / Masa operasi Sebelum Setia hari Setiap Setiap 3 bulan | Setiap tahun Sebelum
operasi minggu menyimpan

Rantai gergaji | Pemeriksaan. \/ - - - - -

Pembersihan. - \/ - - - -

Periksa pusat - - - - \/ \/

servis yang
diiktiraf kami.

Rantai gergaji | Pemeriksaan. \/ - - - - -

Tajamkan jika - - - - -
perlu. \/
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Periksa item / Masa operasi

Sebelum
operasi

Setia hari

minggu

Setiap Setiap 3 bulan | Setiap tahun Sebelum

menyimpan

Bar panduan Pemeriksaan.

v

v

Tanggalkan
dari gergaji
rantai.

) ) v

Brek rantai Periksa fungsi.

<

Periksa ia
dengan kerap
di pusat servis
yang diiktiraf.

Pelinciran Periksa kadar \/ - - - - -
rantai suapan pam

minyak.
Pemicu suis Pemeriksaan. \/ - - - - -
Tuil buka Pemeriksaan. - - - - -
kunci \/
Penutup Periksa \/ - - - - -
tangki minyak | keketatan.
Penangkap Pemeriksaan. - \/ - - -
rantai

Skru dan nat Pemeriksaan.

PENYELESAIAN

Sebelum meminta pembaikan, jalankan pemeriksaan sendiri terlebih dahulu. Jika anda mendapati masalah tidak
diterangkan dalam manual, jangan cuba untuk menanggalkan alat. Sebaliknya, tanya Pusat Servis Sah Makita,
sentiasa gunakan alat ganti Makita untuk pembaikan.

Status pincang tugas

Sebab

Tindakan

Gergaiji rantai tidak bermula.

Kartrij bateri tidak dipasang.

Pasang bateri yang telah dicas.

Masalah bateri (voltan rendah).

Cas semula kartrij bateri. Jika mengecas
tidak berkesan, gantikan kartrij bateri.

Kuasa utama terpadam.

Gergaji rantai dimatikan secara automatik
jika gergaiji tersebut tidak dikendalikan
selama lebih kurang 5 minit. Hidupkan suis
kuasa utama sekali lagi.

Gergaji rantai dimatikan secara automatik
apabila motor berhenti kerana operasi
sistem perlindungan selama lebih kurang
5 minit. Ambil tindakan pembetulan pada
alat anda, kemudian hidupkan suis kuasa
utama sekali lagi.

Rantai gergaji tidak berjalan.

Brek rantai diaktifkan.

Lepaskan brek rantai.

Motor berhenti berfungsi selepas
digunakan seketika.

Tahap bateri terlalu rendah.

Cas semula kartrij bateri. Jika mengecas
tidak berkesan, gantikan kartrij bateri.

Tiada minyak pada rantai.

Tangki minyak kosong.

Isi tangki minyak.

Alur panduan minyak kotor.

Bersihkan alur.

Penghantaran minyak yang lemah.

Laraskan jumlah penghantaran minyak
dengan skru pelaras minyak.

Gergaji rantai tidak mencapai RPM
maksimum.

Kartrij bateri tidak dipasang dengan betul.

Pasang kartrij bateri seperti yang
diterangkan dalam manual ini.

Kuasa bateri berkurangan.

Cas semula kartrij bateri. Jika mengecas
tidak berkesan, gantikan kartrij bateri.

betul.

Sistem pacuan tidak berfungsi dengan

Tanya pusat servis yang diiktiraf di rantau
anda untuk pembaikan.
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Status pincang tugas

Sebab

Tindakan

Lampu amaran berkelip dalam warna
hijau.

Pemicu suis ditarik semasa keadaan tidak
boleh beroperasi.

Tarik pemicu suis selepas suis kuasa
utama dihidupkan dan brek rantai
dilepaskan.

Rantai tidak berhenti walaupun brek rantai
diaktifkan:
Hentikan alat serta-merta!

Jalur brek telah haus.

Tanya pusat servis yang diiktiraf di rantau
anda untuk pembaikan.

Getaran tidak normal:
Hentikan alat serta-merta!

Bar panduan atau rantai gergaji longgar.

Selaraskan tegangan bar panduan dan
rantai gergaji.

Alat pincang tugas.

Tanya pusat servis yang diiktiraf di rantau
anda untuk pembaikan.

Rantai gergaji tidak boleh dipasang.

Gabungan rantai gergaji dan gegancu
tidak betul.

Gunakan gabungan rantai gergaji dan
gegancu dengan betul dengan merujuk
kepada bahagian untuk spesifikasi.

AKSESORI PILIHAN

A PERHATIAN: Aksesori-aksesori atau
lampiran-lampiran ini adalah disyorkan untuk
digunakan dengan alat Makita anda yang
ditentukan dalam manual ini. Penggunaan mana-
mana aksesori-aksesori atau lampiran-lampiran lain
mungkin mengakibatkan risiko kecederaan kepada
orang. Hanya gunakan aksesori atau lampiran untuk

tujuan yang dinyatakannya.

Jika anda memerlukan sebarang bantuan untuk
maklumat lebih lanjut mengenai aksesori ini, tanya
Pusat Perkhidmatan Makita tempatan anda.

Rantai gergaji

Bar panduan

Penutup bar panduan

Gegancu

Bampar pepaku

Kikir

Minyak rantai

Bateri dan pengecas asli Makita

A AMARAN: Jika anda membeli bar panduan
yang berbeza dari bar panduan standard, beli juga
bersama-sama penutup bar panduan yang sesuai.
la mesti sesuai dan menutup sepenuhnya bar

panduan pada gergaji rantai.

NOTA: Beberapa item dalam senarai mungkin
disertakan dalam pakej alat sebagai aksesori
standard. Item mungkin berbeza mengikut negara.
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TIENG VIET (Hwéng dan goc)

THONG SO KY THUAT

Kiéu may:

UCo031G

Chiéu dai téng thé .
(khéng co pin, xich cwa va thanh dan huéng)

260 mm

Dién ap dinh mirc

D.C. 36V - téida 40V

Khéi lwgng tinh *1 2,0 kg

*2 3,2-3,8kg
Chiéu dai thanh dan huéng 80TXL 250 mm -
{iéu chuan 90PX - 300 mm *3
Chieau dagi thanh daan Addic | 80TXL 250 mm
khuyean dugng 90PX 300 mm
Téc do xich 0-24,0m/s

(0 - 1.440 m/min)

Dung tich binh chira dau day xich 150 cm®
Cép bao vé IPX4

+ Do chuong trinh nghién cru va phat trién lién tuc ctia ching téi nén cac thong sé ky thuat trong day cé thé thay

d6i ma khong can théng bao trudc.

-+ Cacthong sb ky thuat co thé thay ddi tiy theo tirng quéc gia.

*1: Khéi lwgng khong bao gém xich cwa, thanh dan hwéng, vé bao vé thanh din hwéng va (cac) hop pin.

*2: Gia tri khéi lwong tinh bao gdm sw két hop nhe nhat va nang nhét clia (cac) phu kién va hop pin dwoc chi dinh

trong hwéng dan st dung.

*3: Chiéu dai thanh d&n hwéng tiéu chuén khac nhau tiy theo may.

Két hop xich cwa, thanh dan hwéng va dia xich

Loai xich cwa 80TXL
S6 méac xich 46
Thanh d&n huwéng Chiéu dai thanh dan hwéng 250 mm
Chiéu dai cat 23,0cm
Rang cua 0,325"
Thanh do 1,1 mm
Loai Thanh chan mi banh xich
Dia xich Sé rang 7
Rang cua 0,325"
Loai xich cwa 90PX
Sé méc xich 46
Thanh d&n huéng Chiéu dai thanh dan huéng 300 mm
Chiéu dai cat 27,5cm
Réng cva 3/8"
Thanh do 1,1 mm
Loai Thanh chén mdi banh xich
Pia xich Sbrang 6
Réng cva 3/8"

dan dén thwong tich ca nhan.

A CANH BAO: st dung két hop thanh dan huéng, xich cua va dfa xich mot cach thich hop. Néu khang c6 thé
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Hop pin va sac pin cé6 thé ap dung

Hop pin BL4020 / BL4025* / BL4040* / BL4040F* / BL4050F
*: Pin dwoc khuyén dung
Bo sac DC40RA/DC40RB / DC40RC / DC40WA/BCC01/BCC02

cla ban.

. Mot sb hép pin va sac pindwgc néu trong danh sach & trén co thé khong kha dung tuy thudc vao khu vie cw tra

A\ CANH BAO: chisw dung hép pin va sac pin dwgc néu trong danh sach & trén. Viéc siv dung bat civ hop
pin va sac pin nao khac cé thé gay ra thwong tich va/hoac héa hoan.

My dich s dung

Phan dwéi day cho blet céc ky hiéu co thé duoc dung
cho thiét bj. Dam bao réng ban hiéu ré y nghia clia cac
ky hiéu nay trwéc khi str dung.

Doc tai liéu huwéng dan.

Poi mii bao ho, kinh an toan va thiét bi
bao vé tai.

St dung vat bao hd thich hgp cho ban
chan-chan va tay-canh tay.

CANH BAO - MAY XiCH CUA NAY CHI
DANH CHO NGU'O'I VAN HANH CHAM
SOC CAY DA DUQC BAO TAO SU
DUNG. NEU SU DUNG MA KHONG
DUOC DAO TAO PHU HOP CO THE GAY
CHAN THUONG NGHIEM TRONG.

Chiéu dai t6i da dwoc phép cat
Ludn str dung ca hai tay khi van hanh
S v <!
'@; f}";’; xich cua.
Cén than voi viéc cua xich bat nguoc va
tranh tiép xduc véi phan dau thanh.
_ Hwéng truyén day xich

Diéu chinh dau cho xich cwa

Chi danh cho cac quoc gia EU

Do c6 cac thanh phan nguy hiém bén trong
thiét bj dién va dién tl, ac quy va pin thai
bd nén cé thé cé tac dong khong tét dén
moi tredng va stre khde con nguoi.

Khong virt bé cac thiét b dién va dién ti
hodc pin v&i réc thai sinh hoat!

Theo Chi thi clia Chau Au vé thlet bi dién
va dién tlr thai bd va vé pin va ac quy va
pin va &c quy thai bd, cting nhw sy thich
(rng clia chling v&i luat phap qudc gia, cac
thiét bj dién, pin va &c quy thai phai duwoc
cét gitr riéng biét va chuyén dén mot diém
thu gom rac thai do thij riéng, hoat dong
theo céc quy dinh vé bao vé méi truong.
Piéu nay duoc biéu thj bang biéu twong
thung rac co6 banh xe gach chéo dwoc dat
trén thiét bj.

Mtrc cong suét am thanh dwoc dam bao
theo Chi thj v& tiéng 6n ngoai tri ctia EU.

Murc cdng suét am thanh theo Quy dinh
kiém soat tiéng &n NSW cuia Uc

Dung cu nay dwoc ding dé ct nhanh va tia cay. Dung
cu ciing phu hop dé cham soc cay.

CANH BAO AN TOAN

Canh bao an toan chung danh cho

dung cu may

A CANH BAO vui 1ong doc tit ca cac canh bao an
toan, hwéng dan, minh hoa va théng sb ky thuat di
kém vé&i dung cu may nay. Viéc khong tuan theo tat
ca cac hwéng dan duoc ligt ké dwoi day co thé dan dén
dién giat, hdéa hoan va/hoéac thwong tich nghiém trong.
Lwu giilr tat ca canh bao va

. = 2 >

hwéng dan de tham khao sau

nay.

Thuat ngl “dung cu méay” trong cac canh béo dé cap

dén dung cu may (cé day) dwoc van hanh béng ngudn

dién chinh hoac dung cu may (khéng day) dwoc van
hanh béng pin ctia ban.

An toan tai noi lam viéc

1.  Gilr noi lam viéc sach sé va c6 du anh sang.
Noi 1am viéc bira bon hoac téi thuwong dé& gay ra
tai nan.

2. Khong van hanh dung cu may trong méi
trwong chay né, vi du nhw méi trwong cé sw
hién dién cla cac chat Iéng, khi hodc bui dé
chay. Cac dung cu may tao tia Itra dién co thé lam
bui ho&c khi béc chay.

3.  Gilr tré em va ngwei ngoai tranh xa noi lam
viéc khi dang van hanh dung cu may. Sy xao
14ang c6 thé khién ban mét kha nang kiém soat.

An toan vé Dién

1. Phich cidm ctia dung cu may phai khép véi
6 cam. Khong dworc stra déi phich cdm theo
bat ky cach nao. Khéng sir dung bat ky phich
chuyen déi nao véi cac dung cu may dworc noi
dat (tlep dat). Cac phlch cam con nguyén ven va
6 cAm phl hop sé& gidm nguy co dién giat.

2. Tranh dé co thé tiép xuc véi cac bé mat nbi dat
hoic tiép dat nhw dwong 6ng, bo tan nhiét,
bép ga va td lanh. Nguy co bi dién giat sé ting
1&n néu co thé ban dwoc ndi dat hoac tiép dét.

3.  Khong dé dung cu may tiép xiic véi mwa hoic
trong diéu kién am wét. Nuoc lot vao dung cu
may sé lam tang nguy co dién giat.
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Khéng lam dung day dién. Khong dwoc phép
str dung day dé mang, kéo hoic thao phich
cém dung cu may. Giir day tranh xa nguén
nhiét, diu, cac mép sac hoic cac bd phan
chuyén déng. Day bj hdng hoac bij rdi s& lam tang
nguy co dién giat.

Khi van hanh dung cu may ngoai trei, hay st
dung day kéo dai phu hop cho viéc str dung
ngoai tr&i. Viéc dung day phu hgp cho viéc st
dung ngoai troi sé gidm nguy co dién giat.

Néu bat budc phai van hanh dung cu may &
noi am wot, hay stp dung nguon cép dién dwoc
bao vé béng thiét bi ngat dong dién ro (RCD).
Viéc str dung RCD sé lam giam nguy co dién giat.
Cac dung cu may c6 thé tao ra tir trieong dién
(EMF) c6 hai cho ngwei dung. Tuy nhién, nguoi
dling may tro' tim va nhitng thiét bj y té twong tw
khac nén lién hé v&i nha san xuét thiét bj va/hoac
bac sy dé dwoc tw van trwéc khi van hanh dung
cu nay.

An toan Ca nhan

1.

Luén tinh tao, quan sat nhirng viéc ban dang
lam va str dung nhirng phan doan theo kinh
nghiém khi van hanh dung cu may. Khéng

str dung dung cu may khi ban dang mét moi
hodc chiu anh hwéng cua ma tuy, rwou hay
thudc. Chi mdt khodnh khac khong tap trung khi
dang van hanh dung cu may ciing cé thé dan dén
thwong tich ca nhan nghiém trong.

Sw 'dung thiét bi bao hd ca nhan. Luén deo
thiét bi bao vé mat. C4c thiét bj bao ho nhw mét
na chéng bui, gidy an toan chéng trwot, mii bao
hd hay thiét bi bao vé thinh giac dwoc st dung
trong cac diéu kién thich hop sé gidp gidm thwong
tich ca nhan.

Tranh v6 tinh kh&i dong dung cu may. Pam
bao cong téc & vi tri off (tat) trwéc khi ndi
nguén dién va/hoic bo pin, cdm hoic di
chuyén dung cu may. Viéc di chuyén dung cu
may khi dang d&t ngén tay & vi tri cong tac hodc
cép dién cho dung cu may dang bat thwong dé
gay ra tai nan.

Thao tat ca cac khoéa hoidc co Ié didu chinh
trwée khi bat dung cu may. Viéc co 1€ hoac khoa
van con gan vao bd phan quay cla dung cu may
¢6 thé dan dén thwong tich ca nhan.

Khoéng véi qua cao. Luon gitr thang béng tét
va c6 chd dé chan phu heop. Diéu nay cho phép
didu khién dung cu may tét hon trong nhirng tinh
hudng bt ngo.

An mac phu hgp. Khéng mic quén 4o rong
hay deo db trang strc. Giir téc va quan ao
tranh xa cac b phan chuyén dong Quan Ele)
réng, do trang strc hay toc dai cé thé méc vao cac
bd phan chuyen doéng.

Néu cac thiét bi dworc cung cap dé két néi cac
thiét bj thu gom va hut bui, hdy dam bao chiing
dwoc két noi va str dung hop ly. Viéc st dung
thiét bi thu gom bui c6 thé lam giam nhirng méi
nguy hiém lién quan dén bui.

Khéng vi quen thudéc do thwong xuyén ste
dung cac dung cu ma cho phép ban tré& nén tw
man va bé qua cac nguyén tic an toan dung
cu. Mot hanh dong béat can cé thé gay ra thuong
tich nghiém trong trong mo6t phan ctia mét giay.

9.

Luén ludn mang kinh bao ho dé bao vé mat
khoi bi thwong khi dang str dung cac dung cu
may. Kinh bao ho phal tuan tha ANSI Z87.1 &
My, EN 166 & Chau Au, hosc AS/NZS 1336 &
Uc/New Zealand. Tai Uc/New Zealand, theo luat
phap, ban ciing phai mang mét na che mat dé
bao vé mat.

Trach nhiém cua chu lao dong la bat buéc
ngwei van hanh dung cu va nhirtng ngwei khac
trong khu vwc lam viéc canh dé phai sir dung
cac thiét bi bao hé an toan thich hop.

Str dung va bao quan dung cu may

1.

Khéng dung lwc déi véi dung cu may. Str dung
dung dung cu may cho cong viéc cua ban. St
dung dung dung cu may sé giup thwc hién cong
viéc tét hon va an toan hon theo gia tri dinh mirc
duoc thiét ké clia dung cu may dé.

Khéng str dung dung cu may néu céng tac
khéng bat va tat dwoc dung cu may dé. Moi
dung cu may khong thé diéu khién dwoc bang
cong téc déu rat nguy hiém va phai dwoc stra
chira.

Rut phich cdm ra khéi nguén dién va/hoic
thao két ndi bo pin khéi dung cu may, néu cé
thé thao r&i trwée khi thwe hién bat ky cong
viéc diéu chinh, thay déi phu tiing hay cét gitr
dung cu may nao. Nhirng bién phap an toan
phong nglra nay sé gidm nguy co’ vo tinh khéi
ddéng dung cu may.

Cét git» cac dung cu may khéng sir dung ngoai
tam v&i cia tré em va khéng cho bat ky nguoi
nao khéng cé hiéu biét vé dung cu may hoic
cac hwéng dan nay van hanh dung cu may
Dung cu may sé rat nguy hiém néu dwoc st dung
b&i nhirng nguoi dung chwa qua dao tao.

Bao dwdong dung cu may va cac phu kién.
Kiém tra tinh trang léch truc hoéc bé kep ctia
cac bo phan chuyén dong, hién twong nirt ver
cla cac boé phan va moi tinh trang khac ma cé
thé anh hwéng dén hoat dong cia dung cu
may. Néu c6 héng héc, hay sira chiva dung cu
may trwée khi stiv dung. Nhiéu tai nan xay ra la
do khéng bao quan tét dung cu may.

Luén gii¥ cho dung cu cat dwec sac bén va
sach sé. Nhirng dung cu ct dwoc bdo quan tét
c6 mép cét sic sé it bi ket hon va dé diéu khién
hon.
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Str dung dung cu may, phu tung va dau dung
cu cét, v.v... theo cac hwéng dan nay, cé tinh
dén diéu kién lam viéc va céng viéc dwoc thuwc
hién. Viéc str dung dung cu may cho cac céng
viéc khac véi cong viéc du dinh cé thé gay nguy
hiém.

Giir tay cam va bé mat tay cadm khé, sach,
khéng dinh dau va mé&. Tay cdm tron trwot va
bé mat tay cdm khong cho phép x& ly an toan va
kiém soat dung cu trong cac tinh hung bat ngo.
Khi str dung dung cu, khéng dwoc di gang tay
lao déng bing vai, cé thé bi viwéng. Viéc gang
tay lao déng bang vai vuéng vao cac bd phan
chuyén déng cé thé gay ra thuwong tich ca nhan.

Str dung va bao quan dung cu dung pin

1.

Chi sac pin lai v&i bd sac do nha san xuét quy
dinh. B sac phu hop v&i mét loai bd pin nay cé
thé gay ra nguy co hda hoan khi dwoc ding cho
mot bo pin khac.

Chi str dung cac dung cu may vé&i cac bg pin
dwoc quy dinh cu thé. Viéc st dung bét ctr bd
pin nao khac c6 thé gay ra thwong tich va hda
hoan.

Khi khéng st dung bé pin, hay glw tranh xa
cac do vat khac béng kim loai, chang han nhw
kep gidy, tién xu, chia khéa, dinh, éc vit hoac
cac vat nho bang kim loai ma c6 thé lam néi tat
cac dau cwe pin. Cac dau cyc pin bi dodn mach
c6 thé gay chay hoac héa hoan.

Trong diéu kién str dung qua mtrc, pin cé thé
bi chay nwéc; hay tranh tiép xuc. Néu vé tinh
tiép xtc v&i pin bi chay nwérc, hay riva sach
béng nwée. Néu dung dich tir pin tiép xtc véi
mat, can di kham bac sithém. Dung dich chay
ra tir pin c6 thé gay rat da ho&c béng.

Khéng st dung bd pin hodc dung cu bi hw
héng hoac da bi stra dbi. Pin da bi hw héng hoac
da bi stra ddi c6 thé hanh dong theo cach khong
thé doan trwéc dan dén chay, né hodc nguy co
chéan thuong.

Khéng dé b pin hoic dung cu tiép xtc véi ltra
hoac nhiét dé qua cao. Tiép xuc véi Itra hodc
nhiét do trén 130 °C c6 thé gay ra chay nd.

Lam theo tat ca cac hwéng dan sac pin va
khoéng dweorc sac bd pin hoac dung cu vwot
gi®i han nhiét d6 quy dinh trong hwéng dan.
Sac pin khéng dung hodc & nhiét d6 vwot gidi han
nhiét d6 cé thé gay hw héng cho pin va lam téng
nguy co chay.

Bao dwdng

1.

Dé nhan vién stra chira du trinh d6 bao dwéng
dung cu may cua ban va chi str dung cac bd
phan thay thé ddng nhét. Viéc nay sé dam bao
duy tri dwgc do an toan cta dung cu may.

Khéng bao gio str dung bé pin da hong. Dich
vu bdo hanh b pin chi nén thyc hién béi nha

san xuat hodc cac nha cung cép dich vu dwoc Gy
quyén.

Tuan theo hwéng dan danh cho viéc béi tron
va thay phu tung.

Cac canh bao an toan cho May Cwa

Xich Chay Pin

1.

Giip tat ca cac bo phan cda than may tranh xa
khoi may cwa xich khi may cwa xich dang hoat
doéng. Trwée khi ban khéi ddng may cwa xich,
hay dam bao rang xich cwa khéng tiép xuc voi
béat cw thi gi. Chi can mot glay khong chu y khi
may cwa xich hoat dong co thé khién cho quan ao
hay co thé ctia ban vuéng vao xich cua.

Luén giir tay cAm phia trén cua xich cwa bang
tay phai va tay cdm phia trwéc bing tay trai.
Gilr may cwa xich véi hinh dang tay ngwoc lai lam
tang nguy co gay thuong tich ca nhan va khéng
bao gi®' nén lam diéu do.

Gitr dung cu may chi bang cac bé mit kép
cach dién, vi xich cwa c6 thé tiép xtc v&i day
dan kin. Xich cua tiép xuc véi day dan “cé dién”
¢6 thé khién cac bd phan kim loai bi hé clia dung
cu may “cé dién” va lam cho nguwdi van hanh bj
dién giat.

Mang kinh bao ho va thiét bi chéng tiéng 6n.
Nhirng thiét bi bao hé thém cho dau, tay, chan
va ban chan ciing dwgc khuyén khich. Quan 4o
bao ho day da sé& giam thidu thwong tich ca nhan
bdi nhitng manh vun bay hay su tiép xtc bat ngd
V@i xich cua.

Luén dét chan & chd dé chan phi hop.

Khi cat phan ria trong tinh trang kéo cing, hay
canh giac véi 16 xo bat ngwec. Khi strc nén clia
céac thé gb dwoc gidi phong 16 xo chiva phan ria cé
thé va dap vao nguwoi van hanh va/hodc lam méat
kiém soat may cwa xich.

Dic biét cin trong khi cét bui cay va nhirng
cay non. Cac vat liéu co tiét dién nho cé thé
vwéng vao xich cwa va bi quét vao nguwoi ban
hoac khién ban mét thang bang.

Cam may cwa xich bang tay cadm trwéc khi may
cwa xich da tat va xa co’ thé ctia ban. Khi van
chuyen hay cét gitv may cwa xich, phai luén
gén chit vé bao vé thanh dan hwéng. Cam
dung tw thé may cwa xich sé gidm s tiép xudc vo
tinh xay ra véi xich cwa dang chuyén dong.

Tuan theo cac hwéng dan danh cho viéc boi
tron, lwc cang day xich va thay phu tung. Strc
nén khong thich hop hay day xich da duwoc boi
tron ciing c6 thé gay hay tang nguy co cla luc
day nguoc.

Giir tay cAm kho, sach, khéng dinh dau va mé.
Tay cadm dinh dau, m& dé tron trwot gay mét kiém
soat.

Chi cat g6. Khong str dung may cwa xich cho
nhirng muc dich chwa dwoc dw tinh trwéec. Vi
du: khong st dung may cwa xich dé cét nhya,
gach da hodc cac vt liéu xay dung khong phai
bang gé. Viéc diing may cwa xich cho cac cong
viéc khac véi cong viéc dy dinh co thé gay nguy
hiém.
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12.

Nguyén nhan va cach ngan ngtra hién twong

bat ngwoc cho ngwei van hanh:

Luwc day nguoc cé thé xay ra khi mii hodc dau

thanh dan huéng va cham vao mét vat, ho&c khi

phan gé & gan va kep xich cuwa tai vét cét. Tiép
xuc dau mii trong mot vai trudng hop co thé

gay ra phan (rng ngwoc bat ngdr, day thanh dan

hwéng lén va bat ngwoc vé hwéng ngudi van

hanh. Kep chat xich cwa doc theo phan d4u cua
thanh dan hwéng cé thé ddy nhanh thanh dan
hwéng vé phia ngwdi van hanh. Mot trong nhivng
phan trng nay cé thé khién cho ban mét kiém soat
may cwa va c6 thé dan dén thwong tich ca nhan
nghiém trong. Birng chi dya vao nhirng thiét bj an
toan dwoc gan vao trong may cuwa. La mot ngudi
st dung may cwa xich, ban nén tién hanh nhiéu
buwéc dé gitr cho cong viéc cat khong bi tai nan
hoac chan thuong.

Hién twong bat nguwoc lai la do str dung dung cu

khdéng dung va/hoac do cac quy trinh hodc tinh

trang van hanh khoéng chinh xac va cé thé tranh
duwoc béng cach thwe hién cac bién phap phong
ngtra thich hop nhw dwgc néu dwoi day:

. Duy tri viéc gitr chat may cwa, v&i ngén
tay cai va cac ngon tay bao quanh tay
cam ciia may cwa xich, ca hai tay ndm
may cwa va vi tri co’ thé va canh tay cia
ban dé gitp ban chiu dwng dwoc lwc day
ngwec. Ngudi van hanh co thé kiém soat
dwoc lwe ddy ngwoc, néu thwe hién cac bién
phap phong ngtra thich hop. Khong dwoc
budng may cwa xich.

» Hinh1

13.

14.

. Khéng cat qua cao va khéng cét qua
chiéu cao vai. Diéu nay gilp ngan chdn vo y
tiép xtc dau mii va cho phép kiém soat may
cwa xich tét hon trong nhirng trieérng hop
khéng mong mubdn xay ra.

. Chi str dung nhivng thanh dan va day xich
thay thé do nha san xuéat quy dinh. Viéc
thay thé thanh dan va day xich khong ding
c6 thé lam gay day xich va/hodc bat nguoc
lai.

+  Tuan theo dbi cac chi dan bao tri va mai
xich cwa ctia nha san xuét. Giam chiéu cao
thanh do sau c6 thé dan dén hién twong bat
nguwoc gia tang.

Trwée khi bat dau cong viéc, kiém tra lwdi cwa

xich ndm trong vi tri 1am viéc thich hgp va tinh

trang cuta né tuan theo cac quy dinh an toan.

Kiém tra cu thé l1a:

. Phanh cta day xich dang hoat dong dung
cach;

. Phanh nga dang hoat déng dung céach;

. V& bao vé dia xich va thanh dan viva khit voi
nhau;

. Day xich da dwoc mai sac va kéo cang theo
dung quy dinh.

Khéng khéi  déng may cwa xich khi nap day

xich dwgc 1ap phia trén. Khéi dong may cwa

xich v&i nép day xich dwoc lap phia trén co thé
khién vé day xich vang ra truéc, dan dén thwong
tich ca nhén va hw hai cac vat thé xung quanh
ngwoi van hanh.

Canh bao an toan bd sung:

1.

Dbam bao ngwoi ngoai hoac dong vat tranh xa
khu vwe lam viéc trong qua trinh van hanh may
cwa xich.

An toan vé dién va pin

1.

Tranh mai trwdng nguy hiém. Khong dwoc sw
dung dung cu tai nhirng noi 4m thap hoac am
wét, hodc dé ching tiép xic véi mwa. Nwéc lot
vao dung cu sé lam tang nguy co dién giat.
Khéng mé hay cat xén (cac) vién pin. Chat
dién phan thai ra c6 tinh &n mon va co thé gay tén
thwong cho mét hodc da. C6 thé doc hai néu nubt
phai.

Khéng thay pin béng tay wért.

Khéng dé pin dwéi trei mwa, khong sac, str
dung, hoéc cét git pin & noi am hoidc woét.
Khéng lam wét dién cwe cha pin bang chat
16ng vi du nhw nwéc, hodc nhan chim pin.

Néu dién cwe bi wat hodc cé chét Iéng lot vao bén
trong pin, pin c6 thé bi dodn mach va cé nguy co
qua nhiét, chay ho&c nd.

Sau khi thao pin ra khéi dung cu hoac bé sac,
hay dam bao da gan nap day pin vao pin va cat
gitr & noi kho rao.

Canh bao an toan chi dinh danh cho
may cwa xich cé tay cam phia trén

1.

May cwa xich nay dwerc thiét ké dic biét cho
cong viéc chiam séc va cat ghép cay. May

cwa xich chi danh cho ngwoi dworc dao tao
phu hop str dung. Tuan tha tat ca cac hwomg
dan, quy trinh va khuyén nghij tir cac té chirc
chuyén mén cé lién quan. Néu khéng cé thé
xay ra tai nan chét ngwoi. Chang téi khuyén
ban nén ludn str dung buc nang (can thu hai,
thang nang) dé cwa trén cay. Tréo lén xuéng
bing day thirng rat nguy hiém va can dwoc
dao tao dac biét. Ngwei van hanh phai dwoc
dao tao dé lam quen v&i cach sir dung thiét bi
an toan va ky thuat leo tréo. Ludn sir dung day
dai, day thirng va méc treo thich hop khi lam
viéc trén cay. Ludn st dung thiét bj ham cho
ca ngwei van hanh va cwa.

Thwc hién vé sinh va bao dwéng trwdc khi cat
giir theo hwéng dan stv dung.

Pam bao c¢6 dinh may cwa xich an toan khi van
chuyén bang 6 té dé tranh bi ro ri nhién liéu
hoic dau béi tron xich, gay héng dung cu va
thwong tich ca nhan.

Thwong xuyén kiém tra chirc ning phanh cia
day xich. Hanh dong nay gidp gidam nguy co chan
thwong khi xay ra hién twong giat nguoc.

Khéng nap dau bai tron xich gan Itra. Khéng
bao gi® hit thudc khi dang nap dau bai tron
xich.

May cwa xich c6 thé bi han ché sir dung theo
quy dinh cta quéc gia.
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10.

1.

Néu thiét bi chiu lwc nang hodc bj nga, hay
kiém tra tinh trang cua no6 trwdre khi tlep tuc
cong viéc. Kiém tra cac nat diéu khién va cac
thiét bi an toan xem c6 héng héc gi khéng. Néu
c6 bat ky hw héng hodc nghi ng® nao, hay nhe
trung tam dich vu dworc Gy quyén kiém tra va
stra chira.

Luén kich hoat phanh xich trwéc khi khéi
dong may cwa xich.

Gitr cwa chac chan tai chd dé tranh trwot (tron
trwot) hodc cwa nay Ién khi bat dau cit.

Khi dirng cét, hay chu giir thing bang khi ban
“tha” cwa.

Hay tinh dén hwéng va téc do gié. Tranh bui
mun cwa va dau béi tron xich.

Thiét bi bao vé

1.

Pé tranh thwong tich cho dau, mat, tay hoic
chan ciing nhw dé bao vé thinh lwc, ban phai
str dung cac thiét bj bao ho sau trong khi van
hanh may cwa xich:

—  Quan 4o phai phu hop, tirc 1a phai vira khit
nhwng khong can tré cong viéc. Khong
mang dé trang strc hay quan 4o c6 thé bi
vwréng vao cé cao hodc bui cay. Néu téc ban
dai, luén déi ma trum toc!

—  Doi mii bao ho bat cv khi nao lam viéc voi
may cua xich 1a diéu can thiét. Mii bao hiém
can phai dwoc kiém tra thwéng xuyén xem
¢6 bi hdng khang va phai duoc thay thé
muén nhéat la sau 5 ndm. Chi st dung mii
bao ho dwgc phé duyét.

— Mt na bao vé ctia mii bao hiém (ho&c kinh
bdo hd) bao vé khdi mun cwa va cac manh
g6. Trong qua trinh van hanh may cwa xich,
ludn deo kinh hodc mat na bao vé dé tranh
lam mat bi thuong.

—  Mang dy du thiét bj bao vé chéng tiéng
6n (chup tai, bong nut tai, v.v...)

— Ao khoéc bao vé bao gébm 22 I6p ni léng
va bao vé& ngudi van hanh khai bj cat vao
ngwoi. Ludn mac 4o khilam viéc tir cac san
nang cao (can thu hai, thang nang), tir cac
san dwoc gén trén thang hoac khi leo cay
bang day thirng.

—  Day deo bao vé va quan ao bao hé duoc
lam bang 22 I6p soi ni 1dng dé bao vé khai
vét cat. Chung téi khuyén nghj ban nén st
dung.

— Gang tay bao ho dwoc lam tir da day, la
moét phan cla thiét bi theo quy dinh va phai
lubn mang trong qua trinh van hanh may cuwa
xich.

— Trong qua trinh van hanh may cwa xich, phai
ludn di giay bao hé hoac giay éng bao ho
c6 dé chéng truot, nap trum ngén chan bang
thép dé bao vé chan khéng bi cat trung. Giay
bao hd dwoc trang bi v&i mot I0’p bao vé
giup bao vé chong lai cac vét cat va dam bao
chd dé chan cb dlnh Khilam viéc trén cay,
nhirng ddi giay 6ng bao hd phai phu hop véi
ky thuat leo treo.

Rung déng

1. Canhan méc phai bénh tuan hoan mau kém néu
tiép xtc v&i rung dong qué mirc co thé gay ton
thwong mach mau hay hé than kinh. Rung déng
c6 thé gay ra cac triéu chirng xay ra & ngén tay,
ban tay hodc cb tay sau day: “Budn ngd” (tinh
trang té crng), nglra, dau, cadm giac bj kim cham,
thay ddi mau da hoac da. Néu cac triéu chirng
nay xay ra, hdy t&i bac sil Dé giam bét nguy co
“bénh trdng ngon tay”, hay gitr cho tay luén 4m
ap trong qua trinh hoat dong va duy tri hoat déng
thiét bi va phu kién diing cach.

LUU GI0 CAC HUONG DAN
NAY.

A CANH BAO: KHONG vi da thoai mai hay quen
thudc véi san pham (cé dwoc do stv dung nhiéu
Ian) ma khéng tuan thu nghlem ngat cac quy dinh
vé an toan danh cho san pham nay. VIEC DUNG
SAl hodc khéng tuan theo cac quy dinh vé an toan
dwoc néu trong tai liéu hwéng dan nay cé thé dan
dén thwong tich ca nhan nghiém trong.

Hwéng dan quan trong vé an toan

danh cho hop pin

1. Trwéce khi ste dung hop pin, hay doc ky tat ca
cac hwéng dan va dau hiéu canh bao trén (1)
b6 sac pin, (2) pin va (3) san pham sir dung
pin.

2. Khéng thao r&i hodc lam thay déi hop pin. Viéc
nay cé thé dan dén héa hoan, qua nhiét hoic nd.

3. Néu thei gian van hanh ngan hon qua mirc,
hay ngirng van hanh ngay lap tirc. Diéu nay cé
thé dan dén rdi ro qua nhiét, c6 thé gay béng
va tham chi 1a né.

4. Néu chat dién phan roi vao mat, hay riva sach
béng nwéc sach va dén co sé y té ngay lap
tirc. Chat nay c6 thé khién ban giam thi lwc.

5. Khéng dé hop pin & tinh trang doan mach:

(1) Khéng cham vao cuwc pin bang vat liéu
dan dién.

(2) Tranh cét gitv hop pin trong hop c6 cac
vat kim loai khac nhw dinh, tién xu, V.v...

(3) Khong dwoc dé hap pin tiép xtc véi
nwéc hoac mwa.

DPoan mach pin cé thé gay ra dong dién I&n,

qua nhiét, cé thé gay bong va tham chi la hong

héc.

6. Khong cét gilr cling nhw str dung dung cu va
hép pin & noi nhiét dd co thé 1én téi hodc vwot
qua 50 °C (122 °F).

7.  Khong dét hop pin ngay ca khi hop pin da bi
hw hai nang hodc hw héng hoan toan. Hop pin
c6 thé né khi tiép xtic véi ltra.

8. Khong doéng dinh, cat, nghién nat, ném, lam
roi hop pin hoac va vat cirng vao hop pin. Lam
nr;u thé co thé dan dén hda hoan, qua nhiét hodc
no.

9. Khéng str dung pin da héng.
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10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Pin nén lithium-ion la déi twong c6 yéu cau bat
budc theo Luat Hang hoa Nguy hiém.

Déi véi van tai thwong mai, vi du nhw van tai do
bén thir ba, dai ly giao nhan, thi yéu ciu déc biét
vé déng géi va nhan ghi phai duoc giam sat.

D& chuan bj cho mat hang can van chuyén, can
phai tham kh&o y kién chuyén gia vé vat liéu nguy
hiém. Néu duoc, vui long tuan tha cac quy dinh
quéc gia chi tiét hon.

Budc ho&c niém phong cac tiép diém mé va déng
goi pin theo cach dé dé né khong thé di chuyén
trong bao bi.

Khi virt bé hép pin, hay thao chiing khéi dung
cu va thai bé & noi an toan. Phai tuan thu theo
cac quy dinh cua dia phwong lién quan dén
viéc thai bo pin.

Chi str dung pin cho cac san pham Makita chi
dinh. Lap pin vao san pham khéng thich hop cé
thé& gay ra hoa hoan, qua nhiét, nd, hodc ro chét
dién phan.

Néu dung cu khéng dwgc str dung trong mot
th&i gian dai, can phai thao pin ra khéi dung
cu.

Trong va sau khi str dung, hop pin cé thé bj
néng, cé thé gay bong hoac bong & nhiét do
thap. Cha y xt ly hop pin néng.

Khong cham vao dién cwc cua dung cu ngay
sau khi str dung vi dién cwc di néng dé gay
béng.

Khéng dé vun bao, bui hoac dat bam vao cac
dién cwc, 16 va ranh ctia hop pin. Diéu nay co
thé 1am néng, bét Itra, nd va gay truc trac cho
dung cu hoac hop pin, dan dén bdng hoac thwong
tich ca nhan.

Trir khi dung cu hé tre’ str dung gan dwong
day dién cao thé, khéng str dung hop pin gan
dwdrng day dién cao thé. Viéc nay cé thé dan
dén truc trac hodc héng héc dung cu hay hop pin.

18. Gilr pin tranh xa tré em.

LUU GII CAC HUONG DAN NAY.

ATHAN TRONG: Chi siv dung pin Makita chinh
hang. Viéc st dung pin khéng chinh hédng Makita,
hoac pin da duoc stra ddi, c6 thé dan dén nd pin gay
ra chay, thwong tich va thiét hai ca nhan. N6 cling sé
lam mét hiéu lwc bao hanh ctia Makita danh cho dung
cu cua Makita va b6 sac.

CHU Y: Makita khong chiu trach nhiém cho bét ky tai
nan nao phat sinh do s dung pin khéng chinh hang
Makita hoac pin da bi thay ddi. Pin chinh h@ng Makita
da dwoc danh gia nghiém ngat vé kha nang twong
thich v&i cac dung cu va bd sac cua Makita, phu hgp
véi luat phép va céc tiéu chuan an toan hién hanh.

Meo duy tri tuodi tho toi da cho

pin

1. Sac hdp pin trwéc khi pin bi xa dién hoan toan.

Ludn dirng viéc van hanh dung cu va sac pin

khi ban nhan thay céng suat dung cu bi giam.

2. Khong dweoc phép sac lai mét hop pin da dwoc
sac day. Sac qua mirc sé lam giam tudi tho cta
pin.

3. Sac pin & nhiét dé phong 10°C - 40°C. Bé cho
hop pin néng ngudi lai dan trwéc khi sac pin.

4. Khi khong str dung hép pin, hay thao hop pin
ra khoéi dung cu hodc b sac.

5. Sac pin sau thang mét l1an néu ban khéng st
dung dung cu trong mét th&i gian dai (hon sau
thang).

MO TA CAC BO PHAN

» Hinh2
1 | Tay cAm phia trén 2 | Cannhakhda 3 | Can khéi dong cong tac
4 | Phan bao vé tay phia truéc 5 | Thanh dan huwéng 6 | Xichcwa
7 | Chét cai day xich 8 | Paibcantoan 9 | Vit diu chinh xich
10 | Thanh dan vun bao 11 | Hop pin 12 | Bén ngudn chinh
13 | Bén canh bao 14 | Céng tc nguén chinh 15 | Vit diéu chinh (d6i véi may bom
dau)
16 | Mdc khéa hinh chir nhat 17 | Tay cam phia trwéc 18 | Nap binh chtva dau
19 | V& bao vé thanh d&n huéng - |- - |-
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MO TA CHUC NANG
ATHAN TRONG: Ludn dam béo ring da tit
dung cu va thao hép pln ra trwérc khi thwe hién

viéc diéu chinh hoéc kiém tra chirc nang trén
dung cu.

Lap hoic thao hop pin

ATHAN TRONG: Luén tét dung cu trwée khi
lap hoac thao hop pin.

A THAN TRONG: Gitr dung cu va hdp pin that
chéc khi I&p hoic thao hop pin. Khéng git dung cu
va hop pin that chac cé thé 1am trwgt ching khoi tay
va lam hw hong dung cu va hdp pin hodc gay thwong
tich ca nhan.

D& 14p hop pin, dat thang hang phan chét nho ra cia
hép pin vao phan ranh ndm trén vé va truot hop pin vao
vi tri. Dwa hdp pin vao hét mirc cho dén khi chét khoa
vao dung vj tri voi mét tiéng cach nhe. Néu ban c6 thé
nhin thay chi bao mau dé nhw thé hién trong hinh, didu
d6 c6 nghia van chua dwoc khéa hoan toan.

D& thao hop pin, vira trwot pin ra khdi dung cu vira ddy
trwot nut & phia trwdc hop pin.

» Hinh3: 1. Chibdo mau dé 2. Nut 3. Hop pin

A THAN TRONG: Luén I4p hép pin khép hoan
toan vao vi tri cho dén khi khéng thé nhin thay chi
bao mau dé. Néu khong, hop pin cé thé vo tinh roi

ra khoi dung cu, gay thwong tich cho ban hodc nguoi
khac xung quanh.

A THAN TRONG: Khong dwec ding strc 1p
hép pin. Néu hop pln khéng nhe nhang trwot vao vi
tri, c6 nghta | pin van chua duoc lap dung.

Chi bao dung lwerng pin con lai

An nat check (kiém tra) trén hop pin dé chi bao dung
lwgng pin con lai. Cac dén chi bao bat sang 1én trong

vai giay.
» Hinh4: 1. Cac dén chi bao 2. Nt Check (kiém tra)
Cac den chibao Dung lweng
I D ﬂ con lai
Bat sang Tat Nhéap nhay
75% dén
100%

50% dén 75%

25% dén 50%

0% dén 25%

Sac pin.

Cac den chi bao Dung lwgng

I I:l ﬂ con lai

Bat sang Tat Nhap nhay

] Jils
oo

LUU Y: Tuy thudc vao cac didu kién st dung va nhiét
do6 xung quanh, viéc chi bao co thé khac biét mét chut
so v&i dung lvong thue sw.

Pin c6 thé da
bi héng.

LUU Y: Dén chi bao (phia xa bén trai) dau tién sé
nhap nhay khi hé théng bao vé pin hoat dong.

Hé théng bao vé dung cu/ pin

Dung cu nay duwoc trang bi hé thong bao vé dung cu/
pin. Hé théng nay sé& tw dong ngét ngudn dién dén dong
co dé kéo dai tudi tho dung cu va pin. Dung cu sé tw
dong dirng van hanh khi dung cu hodc pin & mét trong
nhirng trwdng hop sau day:

Bao vé qua tai

Khi van hanh dung cu/pin trong diéu kién gay ra dong
cao bat thwong, dung cu sé tw dong dirng lai va dén
canh bao s& nh&p nhay mau xanh la cay. Trong trwong
hop nay, hay tit dung cu va ngirng viéc sir dung da lam
cho dung cu tr& nén qua tai. Sau d6 bat dung cu lén dé
khai dong lai.

» Hinh5: 1. Deén canh bao

Bao vé qua nhiét

Khi dung cu/pin bi qua nhiét, dung cu sé tw dong dirng
lai va dén canh bao sé sang mau dé. Trong trwdng hop
nay, hay dé dung cu ngudi trwdre khi bat lai dung cu.

» Hinh6: 1.Dén canh bao

LUU Y: Trong méi trwéng nhiét do cao, }hiét bi bao
vé qua nhiét c6 kha nang hoat ddng khién dung cu
dirng tw dong.

Bao vé xa dién qua mlrc

Khi dung lwvgng pin yéu, dung cu sé tw dong dirng lai va
dén canh bao sé nhap nhay mau dd. Trong trwdng hop
nay, hay thao pin ra khéi dung cu va sac pin.

» Hinh7: 1.Deén canh bao

Bao vé chong lai cac nguyén nhan

khac

Hé théng bao vé ciing dwoc thiét ké dé chéng lai cac

nguyén nhan khac co thé lam héng dung cu va cho

phép dung cu tw dong dirng. Thwc hién tat ca cac bwoc

sau day dé loai bd cac nguyén nhan, khi dung cu da

dwgc tam dirng hodc nglrng hoat dong.

1. T&tdung cu, sau d6 bat lai 1&n niva dé khéi dong
lai.

2. Sac (céc) pin hodc thay pin/cac pin bang (cac) pin
da sac.
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3. Dé& may va (cac) pin ngudi dan.

Néu khong thay cai thién bang cach khdi phuc hé théng
bdo vé&, hay lién hé v&i Trung tdam Dich vu Makita tai dia
phwong cua ban.

CHU Y: Néu dung cu dirng vi nguyén nhan
khong dwgc mo ta bén trén, hay tham khao phan
xtr ly sy co. (trang 84)

Céng tac ngudn chinh

A CANH BAO: Luén luén tt cong tic ngudn

chinh khi khéng st dung.

Dé& bat dung cu, nhan céng tac ngudn chinh cho dén

khi d&n ngudn chinh mau xanh 14 cay sang lén. Dé tat

ngudn, nhan cong tic ngudn chinh Ian niva.

» Hinh8: 1.Deén ngudn chinh 2. Cong téc ngudn
chinh

LUU Y: Dén canh bao sé& nhap nhay mau xanh 14 cay
trong cac diéu kién sau day. (Luu y rdng dén ngudn
chinh van s& sang.)

. Phan bao vé tay phia truéc dwoc dét & mot géc
nghiéng vé phia trwéc va phanh xich duwoc st
dung.

. Bat cong tac ngudn chinh trong khi gir can nha
khoa va can khéi dong cong tac.

LUU Y: Dung cu nay s dung chirc ndng tat ngudn tw
déng. Cong tac ngudn chinh sé tw dong tit néu khong
van hanh dung cu trong khoang 5 phut.

LUU Y: May c6 thé bat chirc nang tit ngudn tw dong
khi dung cu dirng do véan hanh hé théng bao vé. Cong
téc nguodn chinh sé tw dong tét sau khoang 5 phut sau
khi dong co tw dong dirng va khong c6 hanh déng
khac phuc nao dwgc thuc hién dé bao vé dung cu.

LU’Q Y: Khi phanh xich dwoc kich hoat, céng tac
nguon chinh sé tat sau khoang 30 phut.

Hoat dong cong tac

ACANHBAO: pé ban du’qc an toan, dung cu
nay déu dworc trang bi can nha khéa nham ngén
ngtra vé y khéi déng dung cu. KHONG BAO GIO
str dung cong cu béng cach chi keo can khoi
dong cong tdc ma khong nhan can nha khéa. Hay
tra dung cu lai cho mét trung tam dich vu dwoc
uay quyen cla chung toi dé stra chiva phu hop
TRUOC KHI sir dung tiép sau nay.

A CANH BAO: KHONG BAO GIO dan chit
xuong hodc vé hiéu muc dich va chirc nang cia
can nha khoéa.

A THAN TRONG: Trwée khi 13p hdp pin vao
dung cu, luén luén kiém tra xem can khéi dong
céng téc c6 hoat déng binh thwéng hay khéng va
tra vé vi tri “OFF” (TAT) khi nha ra.

QHU Y: Khéng dwoc kéo can khéi dong cong
tac ma khéng nhan can nha khéa. Diéu nay c6 thé
lam gay nirt cong tac.

LUU Y: Khi ban tiép tuc kéo can khdi dong cong téc
trong khi dung cu & trang thai gan nhw khong tai, tbc
d0 xoay clia dung cu sé giam va dén canh bao sé
nhap nhay mau xanh l4 cay. Trong trwéng hop nay,
hay nha can khéi dong cong tic, sau d6 kéo can khoi
doéng céng tc mot 1an niva.

D& ngan ngira vé tinh kéo can khéi dong cong téc, cong
tac nha khéa kép duoc trang bj d& dam bao an toan.
Dé khéi dong dung cu, ddy can khoa xuéng di qua vi
tri binh thuwdng ctia né bang cach s dung Idng cla tay
ban (ttrc 1a phan gitra ngon cai va ngon trd) va dung
long ban tay cua ban bop can nha khoa. Sau do kéo
can khéi ddng cong tac bing cach gitr can nha khoa.
Tbc d6 dung cu duoc tang lén bang cach tang ap lwc
l1én can khai dong cong tac.
Nha can khéi dong cong tac ra dé dirng.
» Hinh9: 1. Can khda 2. Can nha khoa 3. Can khdi
doéng cong téc

Kiém tra phanh cta day xich

ATHAN TRONG: Giir may cwa xich bing hai
tay khi bat may. Giir tay cAm phia trén béng tay
phai, tay cdm phia trwéc béng tay trai. Thanh dan
hwéng va xich cwa khéng dwerc tiép xic véi bat
ky vat nao.

A THAN TRONG: Néu xich cwa khdng dirng lai
ngay lap tirc khi thwe hién thir nghiém nay, khéng
dwoc str dung cwa xich trong bat ky trwéng hop
nao. Tham khao y kién ctia trung tam dich vu
dwoc Gy quyén.

1. Nhén can nha khoa, sau do kéo can khéi dong

cong tac.

Xich cwa khéi dong ngay lap ttrc.

2. Day phan béo vé tay phia trudc vé phia trudc

bang mu ban tay clia ban.

Pam bao rang may cwa xich dirng ngay lap tic.

» Hinh10: 1. Vitri m& khéa 2. Vi tri khoa 3. Phan bao
vé tay phia trwéc

LUU Y: Dén canh bao nhip nhay mau xanh la cay
khi phanh xich hoat ddng. (Lwu y rang dén nguon
chinh van sé sang.)

Kiém tra thang chay xudng

A THAN TRONG: Néu xich cwa khéng dirng lai
trong vong 2 giay trong phan kiém tra nay, dirng
viéc str dung may cwa xich va tham khao y kién
chia trung tam dich vu dworc Gy quyén.

Chay may cua xich réi nha hoan toan can khai dong
cong tac. Xich cwa phai dirng lai trong vong 2 giay.

Diéu chinh tra ddu m& day xich

Ban c6 thé didu chinh liong cap ciia bom déu bang vit
d|eu chinh dau bang cach st dung c& 1& 6ng 16ng. M&
nép va xoay vit diéu chinh dau.

» Hinh11: 1. Né&p 2. Vit diéu chinh dau
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Méc khéa hinh chi¥ nhat (méc gan

day thirng)

Ban c6 thé treo dung cu béng cach gan day thivng vao
moc khéa hinh chir nhat. Kéo méc khéa hinh chir nhat
ra, sau dé budc chat méc bang day thirng.

» Hinh12: 1. Moc khéa hinh chi¥ nhat

LAP RAP

A THAN TRONG: Lubn dam bao ring da tét
dung cu va thao hép pin ra trwée khi thwe hién
bat clr thao tac nao trén dung cu.

A THAN TRONG: Khong cham vao xich cwa
béng tay tran. Ludn mang ging tay khi xt ly xich
cwa.

Lap hodc thao xich cwa

ATHAN TRONG: Xich cwa va thanh din hwéng
van cén néng ngay sau khi hoat déng. pé chung
giam nhiét xubng vira da trwéc khi tién hanh bat
ky cong viéc nao trén dung cu.

A THAN TRONG: Tién hanh quy trinh 13p dat
hodc thao xich cwa & noi thoang mat khong co
bui ban va nhirng noi twong tw.

Dé Iap xich cwa, hay thuc hién cac budc sau:
1. Nha phanh xich bang cach kéo phan bao vé tay
phia trwéc ra.
2. N6ildng vit diéu chinh xich, réi dén dai 6¢ an toan.
Thao vo bao vé dia xich.
» Hinh13: 1. Vit didu chinh xich 2. Dai éc an toan

3. Vd bao vé dia xich

3. Kiém tra hwéng clia xich cwa. Cén huwéng clia
xich cwa triing v&i huéng ciia diém danh dau trén than
may cua xich.

4.  Lap phan cudi clia xich cua lén dinh cla thanh
dan huong.

5.  L&p phan dau khac cua xich cwa quanh dia xich,
sau d6 gan thanh d&n huéng vao than may cua xich,
can chinh 16 trén thanh d&n hwéng khép véi chét trén
than may.

» Hinh14: 1.Diaxich2.L8

6. Lap cac phan nho ra trén voé bao vé dia xich vao
than may cwa xich, sau dé dong vé lai sao cho bu-l6ng
va chét trén than may cwa xich khép véi cac vi tri twong
trng trén vo.
» Hinh15: 1.Phan nho ra 2. V& bao vé dia xich

3. Bu-léng 4. Chét

7. Van chat dai 6¢ an toan dé cé dinh vé bao vé dia
xich, sau d6 nai 1dng mot chit dé didu chinh lwc céng.
(Xem chwong “Diéu chinh lyc céng xich cua” dé biét
quy trinh.)

» Hinh16: 1.Daibc an toan

P4 thao xich cwa, hay thuc hién cac bwéc sau:

1. Nha phanh xich bang cach kéo phan bao vé tay
phia truéc ra.

2. Noildng vit diéu chinh xich cwa, rdi dén dai 6¢ an
toan.

3.  Thao bd vd bao vé dia xich rdi thao xich cua va
thanh dan hwdng khéi than may cua xich.

Diéu chinh lwc cang xich cwa

A THAN TRONG: Khéng vin chit xich cwa qua
mirc. Luc cang cla xich cwa quéa cao co thé lam dut
xich cwa va mon thanh dan huéng.

A THAN TRONG: Xich bi qua 16ng c6 thé rét
ra khoi thanh dan hwéng va cé thé gay ra tai nan
chan thwong.

Xich cwa c6 thé tré nén 16ng 180 sau nhiéu gi®» st dung.
Thinh thodng kiém tra lwc cang xich cwa trwée khi stv
dung.

1. Nha phanh xich bang cach kéo phan bao vé tay
phia truéc ra.

2. Noildng dai ¢ an toan mét chut dé ndi nhe vé
bao vé dia xich.

» Hinh17: 1. Daibc an toan

3. Nang thanh d&n hwéng Ién mét chat va didu chinh
Iwc céng day xich. Xoay vit diéu chinh xich theo chiéu
kim dong hd dé van chat, xoay ngwoc chiéu kim dong
hd dé nai léng.
Van chat xich cwa cho dén khi bén thap hon ctia xich
cwa vira khit voi thanh dan hwéng nhw hinh minh hoa.
» Hinh18: 1. Thanh d&n hwéng 2. Xich cwa 3. Vit
diéu chinh xich

4. Tiép tuc gi®* nhe thanh da&n hwéng va van chat dai
6c an toan dé cb dinh v bao vé dia xich.
» Hinh19: 1.DPai6c an toan

LUU Y: Déam bdo xich cwa khong bi 16ng va vira khit
v&i bén thap hon cla thanh dan.

Thanh dém dinh

Phu kién tay chon

Khi cat canh to, ching t6i khuyén céo st dung thanh
dém dinh. Bé lap thanh dém dinh, hay thwe hién cac
buwéc sau:

1.  Thao vé bao vé dia xich, xich cwa va thanh dan
huwéng.

2_. Can chinh cac 16 ctia thanh dém dinh khép vgfvi cac
16 trén than may cwa xich va sau dé van chat cac oc vit.
» Hinh20: 1.Vit2. Thanh dém dinh
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VAN HANH
Traddume |

Tra dau mé

CHU Y: Khi nap dau xich vao lan dau tién, hoic
db day lai binh chira dau sau khi binh can hoan
toan, hay dé dau Ién dén mép dwi cia cb binh
loc. Néu khéng, viéc cung cap dau c6 thé bi anh
hwéng.

CHU Y: Chi st dung déu xich cwa cho may cwa
xich Makita hoac loai dau twong dwong c6 trén
thj trwong.

CHU Y: Khéng bao gié siv dung dau chira bui va
cac hat bui hodc dau dé bay hoi.

CHU Y: Khi cét tia cay, hay s dung dau thwe vat.
Dau mé c6 thé gay hai cho cay.

CHU Y: Truwéc khi van hanh cat, dam béo réng
nap binh dau dwoc cung cap da gan chat dung

vi tri.

Xich cwa s& dwoc tra dau tw dong khi dung cu van
hanh. Kiém tra dinh ky lwong ddu con lai trong binh
chtra dau.
» Hinh21:

Dé db day lai binh chiva dau, hdy dat may cwa xich ndm

nghiéng, sau d6 nhan nat trén nap binh chira dau sao

cho phan chét & phia bén kia bat 1&n, rdi xoay dé thao

nép binh chira dau.

Lwong dau thich hop 1a 150 ml. Sau khi d6 day lai binh

chtva, d@m bao v&n chat ndp binh chiva dau.

» Hinh22: 1. N&p binh chira dau 2. V&n chat 3. N&i
16ng

1. Binh chira dau 2. Nap binh chira diu

LUU Y: Néu kho thao nap binh chira dau, hay 1ap co
1& 6ng Iong vao khe clia nap binh chtva dau, sau d6
thao nép binh chira dau bang cach xoay né ngwoc
chiéu kim déng hd.

» Hinh23: 1.Khe 2. Co 1& 6ng long

Sau khi lam day lai, gitr cho may cwa xich tranh xa khai
cay. Khéi dong may va ché cho dén khi da dau boi tron
trén xich cua.

» Hinh24

Lam viéc v&i may cwa xich

A THAN TRONG: Git moi phan cta co thé
tranh xa khoi xich cwa khi déng co’ dang hoat
dong.

A THAN TRONG: Git chat may cwa xich bing
ca hai tay khi dong co’ dang hoat dong.

ATHAN TRONG: Khéng véi qua cao. Lubn gir
thing béng tét va cé chd dé chan phu hop.
ATH[\N TRONG: Lubén cha y dén bat ky vat liéu
nao, nhw canh cay hodc ngon cay, c6 thé bat ra va
roi vao khu vwe lam viéc, va nguy co’ canh cay roi
dap vao ngwei xung quanh.

A THAN TRONG: Giir cho ludng khéng khi
théng thoang, khong cé vat can dé tranh tai nan
béng.
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CHU Y: Khéng bao gi& dwee budng hay lam roi
dung cu.

CHU Y: Khéng bit khe théng khi ctia dung cu.

Cat tia cay

Mang than may cua xich tiép xuc véi phan nhanh can
cét trwdre khi bat may. Néu khong thi né co thé khién
thanh dan hwéng bi rung, dan dén lam ngudi van hanh
bj thwong. Cuwa gb can cét chi bang cach di chuyén
xubng nhe st dung Khéi lwgngctia may cua xich.

» Hinh25

Néu ban khong thé dén gé chi véi mot 1an cwa:

Téac dong ap lwc nhe 1&n tay cam va tiép tuc cwa va kéo
lui may cwa xich tirng chat mot.

» Hinh26

Khi cét canh cay lén, trudc tién hay cét phan cay dusi
thap, sau d6 mai cat dén ngon.

» Hinh27

Néu ban cb géng cét nhirng canh cay to tir phia dwéi
cuing, thi canh cay cé thé 1am ket xich cua khi cat. Néu
ban cé gang cat nhitng canh day tir trén dinh xuéng
ma khong cét tir dwdi thap, canh cay co thé bi v& tirng

Di chuyén dung cu

Truée khi mang dung cu, ludn lun gén phanh clia day

xich vao va thao bd hop pin khdi dung cu. Sau d6 ¢

dinh vé bao vé thanh dan huwéng. Che luén phan hép

pin béng nép day pin.

» Hinh29: 1. V4 bao vé thanh dan hwéng 2. Nap
day pin

BAO TRI

A THAN TRONG: Hay Iuén chéc chan ring
dung cu da dworc tit va hop pin da dworc thao ra
trwére khi cb gang thwe hién viéc kiém tra hay bao
dwdng.

A THAN TRONG: Mang géng tay khi thic hién
kiém tra hosc bao dwdng.

I
4

CHUY: Khéng dwoc phép dung xang, ét xang,
dung méi, con hoic héa chét twong tw. C6 thé
xay ra hién twong mat mau, bién dang hoic nirt
vo.

Dé dam bao DO AN TOAN va DO TIN CAY clia sén
phé&m, viéc stra chiva hodc bat cr thao tac bao tri, diéu
chinh nao déu phai dwoc thuc hién béi cac Trung tam
Dich vu Nha may hoac Trung tam dwoc Makita Uy
quyén va ludn st dung cac phu tung thiét bj thay thé
clia Makita.
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Mai xich cwa khi:

. Bo6t mat cwa dworc sinh ra khi cat g6 Am muc;

. Day xich sé& kho xuyé&n qua gé, ngay ca khi ép luc
nén manh;

«  Mép cét hién nhién rat nguy hiém;

+  May cua kéo vé bén trai hay bén phai trong gé.
(gay ra bdi xich cwa bi mai khong d&u hoac chi hw
hdng mét bén)

Mai xich cwa thudng xuyén nhung méi 1an chi mai mot

chut. Hai hay ba nhat gidia thwdng la du cho théi quen

mai ddia. Khi xich cwa bi mai lai nhiéu 1&n, hay nhe
trung tam dich vu dwoc Gy quyén dé& mai lai né.

Cac tiéu chuin mai dia:

A\CANH BAO: Khoang cach dw giiva mép cit va
thanh do sau lam tang nguy co bat ngwoc.

» Hinh30: 1. Chiéu dai may cét 2. Khoang céch gilr
mép cét va thanh do sau 3. Chiéu dai lui
cét tdi thiéu (3 mm)

—  Tétca chiéu dai luGi cat phai bang nhau. Chiéu
dai lwdi cat khac nhau ngan xich cwa van hanh
tréi chay va cé thé lam xich cua gay.

—  Khoéng dwoc mai day xich khi chiéu dai luéi cua
cham ngwdng 3 mm hay ngan hon. Day xich phai
duwoc thay day mai.

— Do day vun bao dwoc quyét dinh béi khoéng cach
gitra thanh do sau (mdi tron) va mép cat.

—  Kétqua cét tét nhét dat duoc véi nhiing khoang
cach gilra mép cat va dé sau sau day.

. Lw&i cwa dia day xich 80TXL : 0,64 mm
. Lw&i cwa dia day xich 90PX : 0,64 mm

» Hinh31

—  Gbc mai 30° phai giéng véi moi ludi cét. Goc mai
khac nhau lam day xich van hanh go ghe va xu xi,
tang dé mon, va dan dén gay day xich.

— S dung gitia tron thich hop dé& géc mai ding
dwoc gilr tranh xa rang.

. Lw&i cwa dia day xich 80TXL : 70°
. Lw&i cwa dia day xich 90PX : 55°

Giiia va hwéng gitia

— S dung mét cai gilia tron dac biét (phu kién tay
chon) cho xich cwa d& mai day xich. Gita tron
théng thuwong khong thich hop.

—  Buwong kinh gida tron cho tirng xich cwa nhw sau:
. Lw&i cwa dia day xich 80TXL : 4,0 mm
. Lw&i cwa dia day xich 90PX : 4,5 mm

—  Gilia chi nén gai vao lwdi cwa trén nhivng nhat
chém t&i. Nang gita Ién lwdi cwa trén nhat chém
1Gi.

—  Mailudi cua ngén nhét trvde. Sau do chiéu dai
clia lwdi cat ngan nhat tré thanh tiéu chuan cla
tat ca cac lwdi cat con lai trén xich cua.

—  Dé&n huéng gilia nhw trinh bay trong hinh.

80TXL
» Hinh32: 1. Gilia 2. Xich cwva

90PX
» Hinh33: 1. Gida 2. Xich cua

—  Gilia c6 thé dworc lai mot cach dé& dang néu gia d&
giia (phu kién tuy chon) dwgc str dung. Gia d&
gitia c6 danh dau cho géc mai chinh xac 30° (c&n
chinh dau song song véi xich cua) va gi¢i han do
xuyén sau (dén 4/5 dwong kinh gita).

» Hinh34: 1. Gia do gida

—  Sau khi mai day xich, kiém tra chiéu cao cia
thanh do sau bang cach s dung dung cu do day
xich (phu kién tuy chon).

» Hinh35

—  Théo bd bt ky vat liéu nao nhé ra, di nhé dén c&
nao, bang mét cai gilia phang dac biét (phu kién
tuy chon).

—  Déo tron mat trwdc ctia thanh do sau 1an niva.

Lau sach thanh dan hwéng

Céac manh vun, mun cua va dau thai sé tich tu trong
cac bd phan ctia thanh dan hwéng. Ching cé thé lam
téc cac 16 dau day xich va ranh thanh, 1am can tré dong
dau chay dén xich cwa. Lau sach vun cuwa, min cwa va
d&u thai méi khi mai hodc thay xich cuwa.

Bao dudng 16 dau day xich day du dé tranh tic nghén.
Ludn dam bao cac 16 dau dwoc thdng subt.

» Hinh36: 1.L& dau day xich

Lau sach ranh thanh d&n huéng bang cong cu cam
tay nhon hodc twong tw dé tiép can day ranh va loai b
moi manh vun. Thanh ray sach sé gitp dau dé dang di
chuyén xuéng thanh dan huwéng.

» Hinh37

Kiém tra c&n than dé dam bao banh réng miii dia xich
chuyen dong tron tru va 16 tra m& khong bi tdc. Néu
can, hay tra m& vao banh réng cudi trén thanh dan
huwéng.

» Hinh38:

Lau sach vé bao vé dia xich

Mat cwa va vun bao sé tich tu bén trong dia xich. Thao
dia xich va xich cwa khoi dung cu sau d6 lam sach mat
cwa va vun bao.

» Hinh39

Lam sach 6ng thai dau

Céc hat hay bui li ti ¢6 thé dap ndi trong dng thai dau
trong lic hoat dong. Céc hat va bui li ti nay c6 thé lam
suy yéu dong chay ctia dau va gay ra viéc tra dau m&
khéng du trén toan b6 xich cwa. Khi viéc phan phéi dau
day xich yéu kém xay ra trén dau thanh dan hwéng, lam
sach &ng thai dau theo cac bwdc sau.

1. MUi dfa xich 2. L6 tra m&

1. Thao dia xich va xich cwa khdi dung cu.

2. Théao bd cac hat va bui li ti bing cach dung may
van vit mdi dep hay dgng cu twong tuw. .

» Hinh40: 1. May bat vit c6 ranh 2. Ong thai dau

3. Lap hép pin vao dung cu. Kéo can khm dong cong
téc dé phun bui hay mat vun tich tu ra khai 6ng thai dau
bang cach db hét dau day xich.

4.  Thao hop pin ra khdi dung cu. Tai l4p d&t dia xich
va xich cwa trén dung cu.
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Thay thé vé bao vé dia xich Thay thé chét cai day xich

ATHAN TRONG: Bia xich bi mén s& lam hw
hai xich cwa mé&i. Thay thé dia xich trong trwong
hop nay.

Trwdc khi vat khit xich cwa mai, kiém tra tinh trang clia
dia xich.
» Hinh41: 1. Bia xich 2. Khu virc bi mon

Lu6n ludn vén khit vong khoa khi thay thé dia xich.
» Hinh42: 1.Vong khoa 2. Bia xich

CHU Y: Bam bao dia xich dworc 13p dat theo nhw
chi dan trong hinh.

Hwéng dan bao dwéng dinh ky

Kiém tra dinh ky d& dam bao chét cai day xich con
nguyén ven va khéng bj Idng. Hay lién hé véi trung tdm
dich vu dwoc Gy quyén tai khu vuc clia ban dé thay thé
chét cai day xich néu bi mon hodc héng.

Céat gilr dung cu

1. Lam sach dung cu trudc khi cat gitr. Loai bd bat
ky mat cwa hay vun bao nao khéi dung cu sau khi thao
bd vo bao vé dia xich.

2. Say khi lam sach dung cy, khong van hanh né
dudi ch_é do khong tai dé tra dau m& cho xich cwa va
thanh dan hwéng.

3. Bao boc thanh dan huwéng béng bd bao vé thanh
dan huéng.

4. Lam réng binh chva dau.

Dé dam bao tudi tho lau dai, phong nglra hw hdng va dadm bao chirc néng clia cac tinh nang an toan dwoc day da,
phai thwdng xuyén thuc hién cong viéc bao dwéng sau day. Cac tuyén bd vé bao hanh chi co thé duoc cong nhan
khi cong viéc nay dwgc thye hién thwdng xuyén va ding cach. Khong thue hién cong viéc bao dwdng theo quy dinh
c6 thé dan dén tai nan! Nguwoi s dung may cwa xich khong dwoc thue hién cong viéc bao tri khong dwoc mé ta
trong tai liéu hwong dan. TAt ca cac cong viéc nay phai dwoc tién hanh béi trung tam dich vu dwoc Gy quyén.

Phan kiém tra / Gi&’ van hanh | Trwéc khi van Mbi ngay Mbi tudn Mbi 3 thang Hang nam Trwéc khi
hanh cat gitv
Cua xich Kiém tra. \/ - - - R R
Vé sinh. - \/ - - - -
Kiém tra tai - - R R
trung tam dich \/ \/
vu Gy quyén.
Xich cua Kiém tra. \/ - - - R R
Mai diia néu - - - R R
can thiét. v
Thanh dén Kiém tra. - - - B
hoeny v v
Thao d& khdi - - - - -
may cua xich. \/
Phanh clia Kiém tra cac \/ - - - R R
day xich chirc nang.
Nho trung tam - - - - -
dich vu duoc \/
Qy quyén dé
kiém tra may
dinh ky.
Tra dau m& Kiém tra mirc \/ - - - R R
cho day xich | cung cép dau.
Cén khoi dong | Kiém tra. \/ - - - R R
cong tac
Cannhakhda | Kiém tra. Vv - - - - -
N&p binh chira | Kiém tra do Vv - - - - B
dau khit.
Chétcaiday | Kiém tra. - - - - R
xich \/
Truc vit va Kiém tra. - - - - -
dai 6c ‘/
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Trudc khi yéu cau siva chiva, dau tién hay tw tién hanh kiém tra cla riéng ban. Néu ban phat hién van dé nao d6
khong dugrce giai thich trong sach hwdng dan str dung nay, dirng co thdo d& dung cu. Thay vao do, hay nho Trung
tam dich vu Makita dwoc Gy quyén, ludn st dung bd phan thay thé clia Makita dé siva chira.

Tinh trang nguy hiém

Nguyén nhan

Hanh dong

May cwa xich khéng hoat dong.

Khéng I&p hop pin.

Lap hop pin da dwoc sac day.

Vén dé pin (dién ap thap).

Sac pin lai cho hop pin. !\léu sac pin lai
khong hiéu qua, thay the hop pin.

Cong tac ngudn chinh da tt.

May cua xich ty dong tat néu khong hoat
dong trong khoang 5 phut. M& cong tac
ngudn chinh 1an niva.

May cwa xich ty dong tat khi dong co dirng
do van hanh hé thdng bao vé trong khoang
5 phut. Thye hién bién phap stra chira

trén dung cu clia ban, sau dé bat cong téc
ngudn chinh I4n nira.

Xich cwa khong chay.

Da kich hoat phanh cuia day xich.

Nha phanh cuia day xich.

Doéng co ngirng chay sau khi it str dung
dén.

Mrc sac pin thap.

Sac pin lai cho hop pin. !\léu sac pin lai
khoéng hiéu qua, thay the hop pin.

Khoéng c6 dau trén day xich.

Binh chira dau réng.

Db day binh chira dau.

R&nh dan dau do.

Lau sach ranh.

Phan phéi dau yéu.

Diéu chinh lwgng c&p dau bang vit diéu
chinh dau.

May cwa xich khéng dat RPM t6i da.

Hop pin duoc 1ap ding céach.

Lép hdép pin nhw mé ta trong sach hwéng
dan nay.

Ngudn pin bj tut &p.

Sac pin lai cho hdp pin. !\léu sac pin lai
khoéng hiéu qua, thay the hop pin.

Hé théng truyén dong khong lam viéc
dung céach.

Hay hoi trung tam bao tri duoc Gy quyén
& khu vire clia ban dé dwoc yéu ciu stra
chira.

Deén canh bao nh&p nhay mau xanh la cay.

Cén khéi dong cong tac duoc kéo dudi
diéu kién khong thé hoat dong.

Kéo can khai dong cong téc sau khi cong
tac ngudn chinh dwgc bat 1én va phanh
clia day xich dwgc nha ra.

Day xich khong dirng lai ngay ca khi da
kich hoat phanh ctia day xich:
Ngtrng dung cu ngay lap tirc!

Day dai phanh dang mon dan.

Hay hai trung tam bao tri dwoc Gy quyén
& khu vie clia ban dé dwoc yéu cdu sta
chira.

Rung bét thwong:
Ngtrng dung cu ngay lap tirc!

N&i 18ng thanh d&n hwéng hoac xich cua.

Diéu chinh thanh d&n huéng va e cing
xich cuwa.

L&i dung cu.

Hay hoi trung tam bao tri duoc Gy quyén
& khu vire clia ban dé dwoc yéu cdu sta
chira.

Khéng thé 14p dat xich cua.

Két hop gitra xich cuwa va dia xich khong
chinh xac.

St dung két hop xich cua va dia xich
dung bang cach tham khao phan théng
s0 k¥ thuat.
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PHU KIEN TUY CHON

A THAN TRONG: Cac phu kién hoac phu ting
géan thém nay dwoc khuyén céo str dung véi
dung cu Makita ctia ban theo nhw quy dinh trong
hwéng dan nay. Viéc st dung bat c&v phu kién hoac
phu tung gén thém nao khac déu co thé gay ra rii ro
thwong tich cho nguoi. Chi s dung phu kién hodc
phu tiing gén thém cho muc dich da quy dinh sén cla
chung.

Néu ban cén bat ky sw hé tro' nao dé biét thém chi tiét
vé cac phu tung nay, hay hdi Trung tdm Dich vu cua
Makita tai dia phwong cua ban.

. Xich cwa

. Thanh dan huéng

. V6 bao vé thanh dan hwéng

. Bia xich

. Thanh dém dinh

. Gilia

«  Dauday xich

. Pin va bd sac chinh hang cua Makita

A CANH BAO: Néu ban mua mét thanh dan
hwéng c6 chiéu dai khac thanh dan hwéng
chuan, va mua cling v&i vé bao vé thanh dan
hwéng phu hep. N6 phai vira khit va hoan toan
bao boc thanh dan hwéng trén may cwa xich.

LUU Y: M6t s6 muc trong danh séach c6 thé dwoc bao
gdm trong g6i dung cu lam phu kién tiéu chuén. Cac
muc nay & mdi quoc gia co thé khac nhau.

85 TIENG VIET



Mulng (Fuussinan)

74 o

maadam LIS

T ucosiG
aNglagTIN 260 mm

(ldfinuanes odes wazuruiTodld)

usssiulningega

D.C.36V-40V guga

v
Y

imsingnd 1 2.0 kg

2 3.2-3.8kg
ANHYNIVDIROTTS 80TXL 250 mm -
AN 90PX - 300 mm *3
annenvasindunSfuuzih | 80TXL 250 mm

90PX 300 mm
anuisIvadld 0-24.0 m/s

(0 - 1,440 m/min)

WBanasdsrhituvadls 150 om’
szaunsilaein IPX4

4 vy oas . TR o X 4 v wqw

«dasnnmsduainiipussianaddaiias dayadurnzluenansaduiiaranfsuudasldleslido sl
NINVAWININ

. %azdaﬁwwn:maLmnsiwﬁuvl,ﬂlul,l,@ia:ﬂi:mﬂ

e Yoy a4 e e, D e e, ¥ o . 4

12 st lddilaaes whudeduls dhasauurueduls indu uazaduluanad

T A PN o 44 o o 4 (a o

2: anhwingniasnugaglnithiaiuuazaduuuanasniufigauasvinigamadiszy 1 ilugfionaldou

*3: anwnemvatuduliduliesgwazuanasiuldonuinacuaegm

v % v 1 &I 1 o Qs 1 | 1
anuvdniulavaslaiag wanilsauls waziwagls

Uszanaadlmias 80TXL
Sumsidendelumsiuieden 46
[t TERK ANHENIVDINALT 250 mm
anng Ui 23.0 cm
szpzRadiuEDy 0.325"
na 1.1 mm
1l5z1An uaUAKNAADS
ilagl SaudNuilas 7
sezRndnaWy 0.325"

86 mwming



Uszanaaslmias 90PX
Sumsdandslumsfuiien 46
S TERN ANHINVDILOLTS 300 mm
anNgluNIIda 27.5cm
szpzRadiuEDy 3/8"
na 1.1 mm
1szian uauaynanes
L ENG Sndtuilas 6
srazndaaawy 3/8"

. = Y o v, 1A PR N N PR 9
|Aﬂ7ma‘u: THurutenuls Toides wazidasimunzan Aaztiuanaiansuiadunasienald

.o ¥ i ¢ demw
ARULUALADIUAZLATDIINSAN LA LA

ﬂﬁﬂLLU@LﬂQ% BL4020 / BL4025* / BL4040* / BL4040F* / BL4050F
* L uuaLAaINLuin
Lﬂé@\i‘ﬂ’]%’ﬂ DC40RA / DC40RB / DC40RC / DC40WA / BCC01 / BCC02

© aduuuaneIkazIATas SAUI I ITuEasagiuuuana lifindimihedusgfuginmanamandae

o o

e®

. v o 2 2 e 4 wuw Lz . 2 2 P 4
Adudau: lafunuaaaiuaziniasrsafissylidreuuniu malfeduuuanaiuaziniasmsalssnniuaia
naldiiaanuidsenazldsuuadunazmiaiialulng

[ % 4

qyanwal

aaldiifadydnuoiionalddmivgunant Tsadnm

anunngeasdanssilEdilanaunislden

msdSudswihsiuvasfaslgoud

Ni-MH

o dwnindsmmaluanninglaivingu

o | B

Wasnnlugdnanifisaudaznay

©

 a .
arugiansliou

suas pazdmangdnant i
uasBiannIeding uuaned uaznde
LUALADTAIDIATINARDRILIASDHUAS

®o

FINRNINTAINY WINAHIAY uag
e o a
gunsailasiuides

quowsiovasuyudluday
aehansaelflniuazdidnnsading

Hgunsniilasfiufimanzandmivan
LAz LRI ULAZH D

“ o Y a X 19
WiauuamaINuiuTagndaidluats
ol

dniou - dealdeudilillsdmsuly
I@mB’I@LLa%’nmé]’uvlﬁﬁvLﬁ%ﬁ_lﬂﬁ?lnamu
Wi mskiulaglaflinausnadne
wrzaNaadIHalFiAaNTuNALEY

waliiduldaungazidanvesglay
rdhevaziwangunaatluiiuag
e g v
idnnsading wasndaazanlwiluas

4 . o
LUALABs wazzazaTwInndaazan Wi
LaZLUALABS saNDenTeduldann

annengeaalumdadldsuaygin

a v &
ﬂ{]ﬂﬂﬁﬂﬂ’lﬂiuﬂ‘izk'ﬂﬁ AITHNITAALND

va ¥ o A 9o “ '
dfionvansdnaanaiioldemaasls
SUR

wpzangunaatlnih ueamad uwaz
wilaazanlnduanareninuazaslds
n3uvszaemInlwanauIageiinig

TUsaszSemsdandusaadasldauduas
wanasnIauAaiudaauruTaala

duilumamuszdouindasnisguais
wIndaN

g
}

a a4 4 |
Aenenisianaunvasla

Tosszydadydnwolduaauanegii
- .
wszuunidaliougynan

87 mmlng



HIUNITUTRITZAUNAIIAESANH

ngszdouindisidessuniunmeuen
vavannnglayl

L seRUNNIUERse N aTe AU

AIUANEBITUMUIAITTRIaNAAE

snndnaainsiae

[ (74
andszasamsliom

9

4 o4 Hee o o A ey oy
wwsasilaitlddmiunisaanld / msdauaednld

v
& o o

“anan mmm:am%’umﬂ%mugLLa%’ﬂmé‘u”Lﬁ

J L Y [
ALnauAIUAINLFaaN

Afaudumndaaanavasadasiia Wi

wlal

o -~ 1 ° - ¥ s 1A
Adudau srudniondmanutasade gila A w
o . da v v o A a X
wazdayadumzifialinianiviaiasdaluii win
P . X Y A
TdUiRmnafannsnuaduarsiotagenalfiiala
< v - Yo =3 £ 2
Faa llud wazmsaldsuuiatuadals

[ ° A ° o @ v
MUINBIANLADULLRSAN LL%%%"IYI\‘I“N@I"]{J

[ k4 i % a
Lﬂuﬂlauaa'\ﬂaﬂiuau’lﬂ@l

o o o oa X s 4 a
@111 “asasiialddn ludfauiinanaiioaiasiio
Wil (J@ane) Aviulasldnszualndwsainsaciia
Wil (13ane) Aviulealduuanad

aulaandavasNnTiNeIn

1. gquanuiirewldfianaazaauasduadinaing

¥ o4 a4 e A
wulsnsmingsznevsadafiuaraildgnmaia
aildna e

gl q
2. adldnuaiasiia Wi luaniwiianaianis
- dda o a w4

szida wiu luanuindvaanad five niadunsd
figuand@lal wsasialnionaaiedsznalv
UAZARTWIUAUNINIBITEING 1

3. qualall#fiiing wiayanaduaglusdiamiinings
lHia3asfialni mafissumuanserarinlian
gdanInuaN

anndaaadadiulnWia

1. dénvanatasiialWidaswadiudsy ad
Fautasanlidnsiilag adlddnasufiinas
fuidasiialwihiidasedn ﬂgﬂﬁvl,sigﬂ&’mmm
uas ST A unafassigannnuEesunns
HaludTan

2. sieadldsemedndatunuinfidaaedu 1w
1o intasianngan wmedin uazdiiu Senu
Lémﬁanﬁ@iw%%a@gﬁu WINTNNEUBIN
Fuiaruiu

3. azi'ﬂ,‘ﬁmémﬁa"lwﬂmmfw%aag"luammﬂﬂn%u
il lwedesiielWihazinanuides
Ppam i Wi Fan

4. adilFaealWadisldmmnzan adl¥anelniie
an #9 wianaaddnietasilalWia Ruanalwls
Wigananusan thifu vavilen wiadudiud
\adaud awﬁ*’ﬁ’wgmﬂ%aﬁuﬁuamﬁmmwL?im
Ppem i Wi Fan

5. amsilivnuetasilalwihuanarans asldane
AanTmIzaNAURAEuanatans msldans
AN AN URMEUANENANTAZAAANHIEEY
wpem i Wi Fan

6. windadldmumaiasialWiluanuidandu 1%
Hqﬂnitﬁﬁaoﬁ'unima'lw% (RCD) msl# RCD
azanendssuasnsiAalniiFan

7. indasilalwihanaasamnnusvin (EMF) 7l
Huduanasdafld adslafinm ﬁ;ﬂ%ﬁlldméaa
ﬂs:é\:uﬁﬂaLLazqﬂﬂitﬁmamiLmeﬁﬂEﬁﬂf“fu'f:
miﬁﬂ@iaéwﬁwaﬁﬂmtﬁua:/w%aLLWﬂﬁLﬁ'a%'uﬁw
unzidouldmadasiielwingd

annlaaadaduyans

1. lﬁ‘szﬁmix‘?\mazﬁaaagjmuammz‘l%‘mm%aoﬁa
Tdn ash'l%q'mm%aqs‘ia"lwﬂﬂlmmzﬁﬂmﬁﬁe
wiles vialuanwifiuanananande wiag
fn uaanamad vseanslden Hrumefianaenn
seffasrSadlemdsldnunioaiialniinararlyly
Supnaldu3ieuse

2. lgunsaiflasiusduyans sanuduailosiuane
qﬂﬂizﬁi’]aqﬁu U wihinniudu saariniisde
Fuau nuaniisie vitendoedasiumslddunly
AN ZANAZTIHAAN TR

88 mwmlng



HlasrubilFinansilaldeulasliasla asraaay
'l'ﬂLmla‘nmmﬂﬂaﬂnauwa”maumanmmaeaw
1w ua"/mawmmmﬂai i’mmm‘naaunaum‘s
anwlandanineiniasile mssanihieusnm

A ¢ oA a A A = < A
sndiatoninsdialnin wiansmsaldiaias
finlwilusnenidoaindogarairldgnaia
aUALAA

9 9
wnaualiuawmsaiszuasaniaunazillaiasas
o " Sa e o X,
fialW# dszuanionguadideufaglusudud
wyuldvaneazasiialwioavildldsumaidy
aziw‘hmu’luszﬂ:ﬁqmﬁau JarnsHuaznIg
naeElHmINzaNAanIaT Iazazilieauan
wiasile Wi lgdduluanunsoidlienade
weamglFmsnzan aghanaiasudenaiivadn
winld wiasnaTasilezdy qualailiidunuuas
dafhaglndzudmiaiand oA 13nw 1Adag
Us2éu Wianunfanuenaad lufalusudiun
LAROUN
winfimsdagdnanidmiuganazdaiiudulily

9o CMy A o .
anud IHanagauinldirandauasldeugunant
Wuadhananzan nsldiasasgauazdaiuduag
drwanduanafiiaandunsle
| q v Y o A a o«
aglWanuguasanmislinueiasiiaiu
ﬂizﬁﬁﬂﬁqmﬁ'\ﬁmmammtazaztawé’nmi
4 . Y 4 a o v s
waanudaaadalunisldiaiasiia nsnseviila
selasziemnarinldiiansuiaiduEaussnealy
A
L8N
awlauiuasauailsdanadniasaieaivasgm
& A qu A a '

nmsuaduiialdiadasialiin winasau
anazdavldaiasgiu ANSI 287.1 luanigy, EN
166 luglsl wia AS/NZS 1336 luaaaiaaide/
a A [ 4 - a A 4 v
Mduaus lusaaanda/fiiduaus azdasain
inneilasiuluniuiadniladundvasamadie
QnAavAINNRIIEGIE

v

Cw oA v du s v s sy 4
iefinihdsuAeraulunsiedudldeuasas
44 o diaen M
auazyaaaaug Naglunsimiliaenulwld
dnsaiflasiufiinanzas

2B 2% eRe

nslduazquataiasialnii

1.

4.

7.

agfluliasasiialnin 1dnasiialWimang
aufiunsldausasga wdasiia i finanzas
gy lFldeunddsednsawuasdaaadianinanu
AaeNNEINITVRAATEH LR SN TRRNUULNN
aglfinsasida Wi minadadldarunsadata
16 insasalnihiieruandosindlaildidude
duaseuazdasldSunsTanuay
naadananunasaslv uazmiagauuaiaad
aananiasasia Ininaurinn1suSuds 1wasu

¢ a A4 o & A A an
aunsoiiaiy wiadaiuiasasiialvia 3503
Jaanud I uaNLaaAN8AINa1ITTILAAAIH
wwaslunsidaldauasasiialnilasgldssla
FarfuiasasiialWinlaleldeuldvisanida
< ' v A 1w o o
on wazadraugnaliyanaiiliquiasiuiasa
falWHnSasuusiunaiitldomaiaciialuin
wnzasialviazdudunneieagludavasila
1@5unsiinausu
igeineuasasdelniuazgunsaliain asa
aaumsﬂivnanﬂ‘lunnﬂawsamswauﬂa
mawumumﬂaauw nsuannuaszudIn
WiaanWang fianadenansznuaanITIeIn

i - ~ v 4
vasiadasiia Wi vndanudans 1Hiuadas
finlWdludasuaunaunisliom gifimgum

- o 4o g
sniiaanmsguaineaiasialnihadielign
Ao
R i a e vy
anuazaraasasiisdauazdulianagiana
w3nsilamsdaniimiguasttegndasuaziivay
madeandnazfidymaadatesuazeiuanlaie
i
HhaTaefialwin gunsaliaiu wasTagauiaas
Y89 AINALULIUIAINETD NATMIENIWAS
R 4, Y A4 a
Meunazunazasiiarin msldindasiialnia
WWarineudusenwiaaniiuua ia1avil#iie
DUAINY
auadiaduuazuSimiladuliuie azane uazldd
Y. A a o S
irdunazaseiitlau Jefuuazusnailadunan
q:ﬁﬂﬁiaimmm%’uLLa:muﬂmmawa%ama
dasadsluanumsainliaada
anglifemaiasiia adraanldgedadnanainly
Galuasasiiale ningefadwinlufelugusud
o o A a0 o Vo <
fasedaufiagonaril@ldsuuety

89 mmlng



naldouuazquainsasiiafiliuunins’

1.

m‘sa‘lwl'vmmslmsmmiawsau‘[mﬂNwammuu
LASa9TnSaTitiang amsmmmmmma‘sﬂi“mwﬂm
maLammwmm"vaqumnvaﬂhﬂwgmmemi
o 4

ANYITLANAUY
lHia3asfialnihiugaunamainidvuamilos
LAWISITITHY mi‘l%}gm wuaLeaslszinnduena
vlAFgenazldSuuaduuaziialning

a4

P v A9v & 1 v
dialalfemgauuaaas IHiudeaniagiiu
Tanzdug 1w aduwnilunazae wiey nyua
nﬁ"lﬂimmau ang wsmmnmﬂu'[ammmman
dug °nmminmamamwmnnanmwmlm s
Fonvassauuaiaaianarilitaudaviadelnlng
lunsdinliowligndas arafivasmarlnasan
AMNUUALADT IHANANREINTTNNE MnduAE
Tauzasnanlagliaela THavaandaiin win
aaanadnsziauidie Hsuldwuunng vaaman
Alnaaananuuainalanavinlifiinieszaneifiag

v
w3alnd
v a4y P I
vuldrauuainaiviainiasiiafidizaniadinig

d a b oy
wdly wuameIidarevsadnisud luanavinléd
a2 4 sy v A a4
iaFeianaldfiold wiu TWing szide wialdee
fan1sunALay

v aw 4 4 A da -
waldgauuaimaiaglndl wiavdimiifigungd
guiiin vnlaulW wiaguwngiigeiin 130 °C 819
nalfiianssadala
neanuiianduusidmivnsmiala uaz
v ‘ ia 4 aa a A
Fumianuanainioinasialuuiimni
aaunpduaniniialuainfiszsyluduuzin mania
Iviilsimanzan wisgungiiuanwilaldaindas
amwnumwulumLLuwmmwﬂwmema‘smzj
AILURZ Lﬂum‘nwwamﬂ\ﬂumimﬂwmw

nIrantinge

1.

o 4 N L4
duadasiialdilndrzuuinnsananedaniinig
nssusaslaslfazlvauuuidaiiumigu wszas
yilFnsldasasilalnidrdanudasads

v 4y 4d 4 e
waldgauuaaiidania gauuaineifilians
o X o A 4 sey oA dnws
Wugafisnanguden wiadlduinmeildsuaygin
LN
difernauusiirlunisuasdukaznisiaau
aunsaliadu

anfaucuaNlaaansvagaas TWH11S

Gk

1. g}ua‘alwmﬂ“qna'm‘lﬁmqmn'[qhgamlumm:"?iu‘q'aﬂ
Torsuanaerineu ﬁauﬁqmtéu'l‘i"mmﬁaﬂf‘ﬁmﬁ
aradaulfuilaindaslelllssudaiuadag
msazasamcldonudssldoudaransliiAnnng
LﬁmLéaﬁww%a%wmwamm&'uﬂsﬁlﬁaa

a4 1 cy_ A w A o v
2. fadasldaudaraiadnsunnuuiadudiuun

a vy a oy o
waznsiladudrauuiiaduauntinana nsie
Wwaslgaudmansldfiosduiuaziinenuides
Ppemsiasuuaiuuasliaisnseyin

: X oo dy w
3. fawiasianalasfinufafnvdudaawiuluii

whits ilasannldidasaraduiafuans Wfidan
atl Thdnsfigndaruasln “Aiinszualuibu
ag)” anariliaudniilumnansaseiasiionadt
andnda “ldTunszualni uanifalwdaaundld
9%

4. swlduiuaiisdouazaunsaiilasiudas 1a

Lmzﬁ'}’lﬁwqﬂnmﬁlmﬁ‘mﬁmﬁmﬁw%’uﬁim
#ia 21 uaziin gailasiuazaamauiadudau
1,‘|ﬂﬂaiﬂﬂ*%ud’mﬁaaw%amsﬁ’uﬁaﬁ’ﬂm?z‘aﬂhﬂ
LI

5. Aavdulfivanzanagiana

6. lumzdaneliifiagmaldninude aasseionns

4 o A <o w4y i .
fanay amnudsluduleldlassaansn Aeld
da s Y o
Adandumnananazunniliuazmialdaramugu
A | N v

waaldaud 1o
aagszdnszieadegeamzdaudsuazislddan
Tagiuwaradudaldides wazaiadimidmam
wIavildgaudanmaedn

Taududa uaziaanviigainaeniazasgm a
° A Y] A o & A | ¢ a

ymsedauiansadanuidasldaus e
asauunurilFaiinagana msldnudesldaud

aghanunzanazananadulyldvasnsduialas

aiAmadeldidesnadgy
dtfernduzindniuniswasin n15U5unse
= ' a ¢ a L A o
fevasld waznsilasugdnsaiiaaa Iﬂmgﬂﬂiu
ussdenzanaeauadeligniasasnaliiania
wnlanauasnsfanay
10. quafiaduliuds azata wazlaifivihiuuazansed
W4 X ¥ o o 4 4
Wau dedunidewirsduuazarseiasdanuauds
nauldimaggydalunmsaivas

90 mming

a A | '3 do v v day o o4
ﬂE)LaaﬂI‘ﬂﬂu@lGli\‘iﬂaﬂ@l'\%ﬁ%'\‘ﬂmﬁﬂﬂﬂa?ﬂwLaaEI



1. daldinniiu adldoudaslreuddniy
o ca MY o o ' L9y a
Tonuszasdnlalarimua dodne: adildnudes
lgaudsdmSumsdanwaiain 83 wisTagnaaiei
11918 msldomidesldauddniunmsaiiunms
4 , 4. 9w A od
Auanasldanfirivuaaranalfiinaaiunisoin
Huduasald
o o aw ~
12, auwguasmsaanduuazmisilasiugldainniséia
nau:
MshanauanaiaduilalatsuasuauTeTNNE
I v oa A
Auog wiadlalfiadudnnlnduazivladenluy
seriemsda MsFuNadudaraluunensdiana
Cava ama v o R
nelfinedfnsendoundulaeuinld Teazda
¥, S waismy a1 d
wapsduduunuazianduladld madulsides
DENILUULTIA UL BYDILALTINDIAAULAL T
o q e say c ama LA eay
ndulddglfodinai dfitanmariienariils
augyiamInuaudmiuides Jeananaldiia
mImaldudnyaaaiiiews adldougnan
fsfendadsnluidasvasgouiasadafon Tu
usflfnutesldeud auasujifonunais
Tunauinanasnaniassnudnldangifngnia
AMIVIALAY
oo« oA o .
msaandudunasnainmslfidesinaadszasd
LLa:/'w‘%amﬂ%ﬁmiﬁwgaamwﬁmsﬁwmmﬂgn
dav wazannrsatlasnuladleitnstlasiusesa
lud
o Cav 4 v e ia z
+  aasSnwmsdulAusiudladusidanaziia
P P A | ey  a ¥
flasaviiodvvavdasldauaaiaiianiaas
d9unAILADE BAZIAIIITNNLUAZUUY
daw Y X o ww
wavqaiialiasnsunuLssdianauls
wssAanduansnsagnanuanldlasildnin
Ansdfiadenisszisadiamunzan agn
Uanaidasldaud
> “uga 1

X . .
«  adudamiuduazadndamitaniings
o o e e
aavlva fsilazaedlasiunsduiadiiu
dansitldldaamuazmemunuidesldoud
A a vead X
Tunsainlsanadalangain
o 4 Ve v oo . Z
« luovwdeuuaclaidmualaafndaninu
wondsuuazlonlaigndasenanal#iianis
unnvaslduaz/msanIaanay
« dfiidenansduansasiniauazdnuziin
lun1sgantigedwiviaaaldaud nsaaa
asanugedmininaiaenudnanainlug
I
NMIAANAUNIANDY

91

13, Aoumsidnen m‘naﬁau’hsé’laﬂ‘[ﬁﬂuﬁ’aé’luéﬂﬁu
muﬁg‘nﬁa\iu,a:amwaamﬂé’aaﬁ'ﬂ%’aﬁﬂﬁuﬁ’m
anuasady asasavisdalilosans:

o wsnvaslavineuagaranzan

o wsnirhunslFemsnnurineuesne
WNNZEN

. mewLLa:Nmiauﬂma%ag;'Luﬁnmulqﬁgﬂ
Ao

o @fnsduauldauduazinnuaunssdeauda
11961

' v
<

14. agsuldmaasldaudmadasauifnanaas
Say A T ey A ¥
11 Masuldawtesldaudmanasaulananss
4 qw A LA v
vwidssananaliiiamsdnagulaiiamiseludiu
wih Genaldifiansuaidusduyanauazanug
- o oy
Wamsunansaudfld
o a v o 2
AMifausuaulaaadaiRNLAN:

1. qualdidfiagdrafsuazdniagrieanaufivneu

1l

asugldormaoslaoud

v o, a

anndaaanameldiuazuuanad

1. AANIAgNEAITWIIAGaNNOUuAs e adldiaIaviia
luanunnidlonniadiu nialdinsasialaniinely
¥ i a2 4
i lnaidnlflwadasfiaaziinanuidsssasnis
alniddan

2. adudandavlFuuamaiidens dianinsladn
anudasaanundguanianansou uazenarinang

A a £ % = a =) a £

aamvsafviald analduRwwinnauiudialy

3. aduddsunueanaiaaianilan

4. adnsuuaaasiinatedu wazldansa 14 wiafy
wuaaasluanunnaunsatlan

5. adglFduuainadidenzaunal 1w i wia
aglFuuaaaiugluiin wndudanviavaanal
i lddulunuaned wuamaIanadnieas uasd

444 Y v a4 o e

anudasiazifineniougs lnd wissndald

6. vAvRAALUALAaTAANANIATAYHANSaIATRIINTA
asgauliuilainlefadedrasavuuaiaadidn

9 o 3 4 v v
ﬂ'iJLLU@]L@Iﬂillaztﬂﬂ"l}ﬂu'ﬂtt'ﬂ\ﬂta?

mwlng



3 - v L dl 1
mL@laumumwuﬂaaﬂnﬂmmzma\uaaﬂh

L3 - o YV
UALUUNDIVATUUW

1.

10.

11.

4 | e X o w
daalgsudiiaanuuulimanizdmiunisgua
o o Vv vy A | el v
Snwuazdaudeauld daaldaudiiazdiasgn
'l,‘iﬂ:ﬂﬂsﬂ%@mﬁ‘lﬁ%ﬂmi‘ﬂnmati'mmm.,au
Lmuu ﬂgummumuuum muﬂau wazdaduus
anuaanasandmiwiieadas liidutiuana
iegdtmatioundials wusiil#lduviuan (sn
v a ¢ A v Y o a
nszidn, ana) lunmadesauld aslsemasand
s v YVas - ) a v
anwuduanznn wazdaslasunsinidunie §
lHomazdaslasunsiinaeliguiaaiunislden
6o s - v & s
gunssisnwanndasanauazn1su 1 Inda
P a I3 A o v vy
\Han wazasdimas anaiilavineuunaulsd 14
2 o o & % 4
gunsniadmTunsldnuuaziian
ﬁﬂmmazmml,ax@ua%’nmﬁaums?{mﬁumu
1 Y
giiansldou
o o oA o A | '3
amadauNITaauiiilaaanavasiaaldaua
usenIansaUAGI8TNEUG LNANANLEEINTTI
Tnazasdawdsniasirdula anudsnianaziia
X o A4 A Vo <
Auduia3asila wazmslésuuieaiy
aTagaun1siteuasusnladulszdn ns
ALAUNTHAAANNLTLIVBINTUIALEUVMULAR
msaanaula
adgudmihduldlndlu Fuguynivneiduingy
It
¥ o a Y v A 1 I
dannuadszinaarainisardanislfidealdaua
winginsaignnazunnadisuseniarien 1%
amadavannglnIsinauazyineuda asiaday
anwAnUnfzasduaiuguuazglnisiiiuainu
Uanadaa19g nndanuidaniansadasedalag
'lﬁti'lvlﬂm'maammzeﬁammuﬁg‘mﬂ‘u‘%miﬁdm
N135U5292aI
Waldwusnirasanaidaisuldnuiaasldaud
o 4 Mve daw 1 A4 a4 4
JuideainunlduimnNananiaaenisiaen (As
4 a A4 2 .o
aulaa) nIansfavasifaaiiiaisuriinisea
ludevhavasnssa ldsasziaseydunissnun
ANNANAATAIATAHBIAINNIT “NaW
o @ & a < a4 X4
Mitadefianisuazanuan naniagliiaasuas
azaassinduld

92

aunsaiflasiu

1.

4 A o a4 a
LNANANLAEINSUNALRUNATHE Aean da Wi
¥ - a Va ¥ v Cd
wih sandeilasiunisladuaasqm dasldainan
Yasrusaluiluszninenislderuaaaldaua:
— FaffldasRenNNzaN [y AUy
Fwaduazliiaunensvineu adaanld
4 o 4 X oy d ywaa
insasiszduriaiiadnnonadinlufaluva
Tinaldvald winamunand THauenaie
ATDUNNLEND!
da s 4. R T
— elafmuiiviteusinduifesldaudiiu
C e o ooy uw
Fnududassaunuinisde vuaniisdadaeld
Sumsasrageuanudeaduszazuazas
doalasulndaaluszaznanldiiu 5 9 14
wwznanniaefldiueynyamiu
—  wthanilasiuluniih asswuaniisdy (wie
. o o X4 v
winentaesiu) astlasiuaidesuasiewld lu
serdnemsidaudeslaaud IHanldwiuan
Hasiunsantinnmniastuluniiana e
Hasuaeamuiaiy
— mﬂdaqﬂnszﬁi’lmﬁmﬁm (ﬁmau‘u‘;, danga
W 98Y)
U
— uinifefisAe Ysznevlddeluaau 22 4u
4 oy . .
Foazflasiuillinuanmadn azdosanld
winifeisduauaifiarinanuuuLiuen (3n
o mie oM da o 4 A Ao
Nz, and) Tulandatuuriu wialatlu
Aaegan
o & ¢ a a o o o
— ganwilauuazgunsaiiasniisne vinaindn
luaau 22 3u Feaztlosunsda suuesin
L das e &
Huadnedliqaldgunsalil
o v 4 . A “
— gefiaflasiu Ferianuisstianwiiudiu
= oa o v |
witsvasgunsminszylilE wazazdosaanla
luszninemsldanudesldoudiaus
—  luszwieanmslidawdeslgdeud azdald
v oo o a v o o 4 aX
sawfiniisie via sawirdailaeiu Fednu
sa9fiudu Fsaariiunman uasiflasiuan
saaniistanansstulasiuaziailoeiu
LdlFifauaunaannnisaauazdulal@ddnga
azdanudaands nMsviuuuduliasdas
susaavinfadlasiuimanzandmiunms
-
du

mwlng



WIIEuAZLOW

1. ussduasieununiuldanaviildiianisune
c oy oA vl
Budaidudaaniassuuleamuasdnfissuy
msluadoulaialddld useduaziiauanarinli
Wan1sannsasaalliinds de wladedeld “ns
IWaBNAL” (01n1517) AU aulaununaung
I3 Vet - aa e a 7
Buthe anuidnnfioulauuns dAmiaRmn

; Y

wiasundasly windainisleg denananedin 1
Tdwuunwnd! msananudasuas Tsaiiiada
217" Wi feldgusznitemainuuazing
. . P v
Snwgunsaluazgunsaliaindneg 1#a

PR FL IR IEA VG L b

A ° - 1 v 1 @ a - v
Anaan: aglianulisdasimiannugu
Y M
wafundadme (1nnisldanudmaianse) agwila
msdjiaasnginmsiaiuanudaaadalunislden
naaAmAagaasInsa nsldamadreldimanzan
- 1 a wa & v s

wiamslddjiaannginamiaiuaindaaadely

1A o & o v & v
gilanmslinuiaraildldsumaituieuss

asuziwaanNlaaadandayaInsy

'
a

ANUUUALADS

1. neuldruadvuuaaad e uduusiuag
4 .z i .
LADINANELADUNINNALY (1) 1AT29T5A
4 4 o A v eday
LUALABT (2) WUALADS WAz (3) FRINAAAMHNLY
WUALAaI
2. agnafauanTudIUNIaYINIAaLLlasady
o4 . gy a v v
wuataa3 tasananavildiie lWlud annfaun
guiuld viasidald
3. winszaznafiiasasiewdwiuly THugaldom
o o 4 - 4 4y w oy ouoa
fiudl lasananafinnadasfiaziouda ndinae
suidiala
a & L3 < v vy
4.  wnasazangdianinslaansndudan 1%ane
v H ' o o a A
aanmeavndanazsuldnuunwndniud asan
anarldauan

o

5. HINAANATAAUULALADS:

(1) #auaziiuiagiidudainlniilag

(2) wanRssAsRuaduLuaeadtilunrusTn
o o A Il v & a
futanidulang 1w nsslnsdiady ey
CED)

@) adldaduuuanaigniiiniadu

wualasan9aTatarnliiianisinasasnszua

Wil Zauda lndwsaidanale

18.

dtaarnawuzinai

< v A4 a o )
Tanusazliiadasiianazadunuaaastiluaaiu

b, e

a a

fidgungdgefaniaiiu 50 °C (122 °F)
Y o S .
FINHIATULUALABTNY uInuanaIazidanig
auldnslaldniaidananinud adunuainad
anaszdalunasin
. o v a . e 4
adiaanazy da ua 2519 wiavhaduwuaaad
AAUNY w‘%an‘mmnmé’ume@na'%ﬁ’ui’mqma\mﬁe
Msnszvidanaiatadsraldiialning anufau
a a “ a @
Agaiuld wiasndald
Fulduuanaindanie
uuaaadanenlassuniunliiuduldauda
nMuaag Dangerous Goods Legislation
dwmsumazudainamswdisd ou laayaaad
13N PAUNUIUFIAUAT AzRasnTIadaudani U
Aewludunmusriuiansansfaihedudi
lunmawlandudifiazauds IHUTnmfieagy
FuTandune Tlsaamasaudodmualu
dszimeianadneasifandug WNLAN
#famunsellentihdulauaziauuainasly
o ¥ 4w A o
Snwusiuuainadazldindaunluunluduva
A e a o . o 4
Wamanaduuuaiaas lHnaaaduuuainaiaan
i a . o sS4 o aea
nasasianazidaluaauiiilaands AT
aundatisdulurasiunnartunisidauuaiaad
lHuuaaadfiundadmmnfiszylos Makita winiiu
- ¥ A o o edwm 4
mMafeasuuaLaaslunaaimn i lildnuiiszgaia
iR lwlngd anuiouge szde wIadianing
ladsalnald
minlalfiaIasiailuszaziiaiuu azdasnan
wuALAaIaanaINLAIaga
luszrinsuaznasnislinu aduuuainaianaion
4 o A savay wd mluw
FeonaaanAmsariliaa lndfigmngdianld Tuse
sedaszNelunsdanisiunuainainian
e o ¥ i 4 o o4 e Y
agdudadvaaIaviauiinasainnslien
4 - v 4 .aua v
lasananafianaFaunanasyluialudla
aglaasliaeian duns niadwdilGaaglu
47 7 UAZIDNIBIARUULALADT Lasanaravinl
- Y v cay A A
waanndou Wlnd saide wazvinldiiasasianse
ARULUAANBIYNUANUNG denaldlauainnia
Wanmsuaduld
i awi e . Ly o
miniasasiialdsasiuanalvuseduge adldady
uuenmaslnafuanalnusediuge asaniaiaeiie
WIanaULUAMaIBNaBRaUnAnIaldaw el

I 9 v 1 3
Nunuataa3livieaInan

v
a

93 mming



A 3207355250 1Huumnatzasuiain Makita 1 Lﬂgﬂé'u’l,ums%'ﬂmmﬂqmi’l,%mu

> = oAy e A o de v o
n'ljlml,ummas:\/laklta VZLNLWI m;auujmmawgﬂ ) ‘ﬂE)\?LL‘iJ@lL@lE]ﬂ‘r‘iEI’]’JW’I%Y]%}@‘I
wagn onavilfuuanaisnie naldifawdegnind o 4. 4 v

- . . ey 1. miaeduuuaieainauilnaznue vaanisld
Msuaay uazandameld uazazvinlinisiy v ¢ R N

. 4 A L. nuuimiadszalnihlninnesadagmiani
dezfiuved Makita §113uLa5095 oAz uIUTITA VDY cao o

L Y aUnsainIavaaag
Makita tJulnszdag e . i e .
2. adrmianavuuaaaIndlianess nsmda

L4 o . v a o o wa a I3
2DaNNA: Makita laiTufnrevdmiugiidnala Pazaluiannifinldaraasvirliangnisldem
Aonundunamiannmsiduuainadnluldvaud YDIARUULALADITURY
1N Makita #3auUaLaa3niinsaaulad Luanasn 3. g15adszalWihesunuaaaslutasifamnni
9 9 Y
Wuwasuviann Makita azld3unisyssiivedrads 3211919 10 °C - 40 °C dasslndunuainadiin
4 a Y o 4 a 4 . D4
naaldaunsaldnuiuiniasiiauaziadasnsa asnaufiazandaln
oA o , . .
289 Makita NA39MHNUANBUAZHNAITZIRAUAIN 4. iesldldaduuuainas IHnansanainia3asiianse
o de v oy .
daaadaneauld s dagania

5. mialWasuuuanainingmlbidesnsldidunm
Wk (NuNNNLHaN)

1| faduduuu 2 | fulanden 3 | adnddeu

4 | Aesiufladmmiin 5 | wausie 6 |Tndos

7 | éilasiula 8 |fania 9 | anguiulds

10 | vieUsesiamans 11 | aduuuamas 12 | 'lvlaenan

13 | lvliidou 14 | &@aflunan 15 |angUiu (giw%’uﬁuiwﬁu)
16 | anidwmes 17 | f¥udunth 18 | hiadeinsu

19 [ Wasauwausg - |- - |-

nslarsan1snanaauLUaLAaT

v v A s e A4 a1 o a &
A‘WE]F)'J??&’?\’.’ TaadamaIasNanaunIN1TAaay

o o DN R a & A
A T2a355259: avrasavliuilainléleaindinza
flauaznanndunuainalaannauliuniniansagay
nMsKLadLAIasila A F2a155259: faresasdonazaduuuaiaadliuiu

#3N1302AARLULALABINNATY

luszninanisindensanisnanndunuaiaas vinld
fonsavilanazaduuuainadliuin anarinl#ady
4 4 a d o cay 4 a
uuanazLaziaIladungaiia uasrildieiasdia
. d v 5 vw
wazaduuuateaddemanseldsuunaiules

94 mwming



MsfnsnduLLaRes IHSAMuRsAILaInTY
wunAoilFnssdusasuasaias uiidewing ldnsy
mmma’%@'wauqmuﬂi:ﬁ"ﬂﬁﬁwﬁmﬂaﬂﬁaﬂL%J'wﬁ' “IN
Fofudaduasnnfinanslunn uansinaduuuaines
FolsiFoadnd

iedasmsnannduuuainas ”LﬁL?iauﬂaJﬁﬁm%ﬁﬁ
wpsnduudIFIananieasile

> vanEa 3: 1. Taduas 2. Uu 3. AFULUALAES

v o Vo o A v I
A F20753:50: WKeuaduuumaasiiraugaaulsivin

Faduasdn ldiduiu aduuuamaiaangaaanain
insasiiarihldanniaausaudngldTouaiy

o o P4 A $ o i %
A T2a255259; adiludaseadvuuainadlaalduse
wniuly wnedusuanedladidawdlulaads

uansdldlaignéas

NAYHN ATIIFDY VUATUULAIADINDALITIDIULALADS

4 X o o
Awnde TuaasanuzazaitsluiunaiaasasImng
> wanaas 4: 1. IWuaasaniu 2. ﬂumwaau

Inuansanue wuALAaIN

-
I D n VFE]

NZWIL

75% 9
100%

IWaine o

50% &9 75%

i1ilL

25% @19 50%

L}

0% 19 25%

000

PO0C
Tl
oo

X o a
‘HN'IF_IIMGJ: ﬂlua%l:ﬂUﬁﬂ’]Wﬂ’]{L%\‘l’]‘l«LLLﬁﬁQMWQN

an5alu
LUALADS

LUALADIDNA
o
azide

TA85aL NIUAAIENIULDIAAZUANAIANLSH
LUALABIATAENTaE

AHELNG): luaneaauzalgusn (%wqm) ALNIWIL
Waszuuflasiuuunina3vines

[ | o
szuviasniasasNa/tuaaas

wasilafiszuntlasmuniasilomunned ssunilazdn
Vlw=71'a'\1vlﬂ€1’quamaﬁﬂﬂé’miuﬁaﬁaﬁﬂmqmﬂ%mu
iasilonazuuninad m‘sf'mﬁaq:wqaﬁwmmgwj’mms
Haulasdaluda mﬂm‘%aaﬁa'ﬁ%amemaéayjmsﬂé)’
sonumsoinalud

nstlasiulanailvaa

aedasionunneiriuludnumsfional¥nszua
IWAgeraunG Lﬂéaaﬁaamqaﬁ'muimé’m“[uﬁcﬁ uaz
IhFouaznenwiududiden luanunsaiguil Wiia
Lﬂ’%f'aaﬁaLL&:%Q@mﬂ%muﬁﬁﬂﬁm’%aaﬁaﬁﬂmuﬂﬁfﬂ
Anly ansiwdaniasiioasumsiauinas

» wanaaa 5: 1. IWideu

YV s Vv a
miﬂa\mumwsaugemu

44 a S s Y - 4
Waindasiia/uuaneiiinansfaugaiuly indaeiiaa:
weariulasdaludduazlnidonazairaduduae Tu
B A T
nsmitlAdasslRiadasiiafiuasnawdaniaednase

> nanaaw 6: 1. lWidau

wiang: luanwwadeniifigungiigs ssuy
Hasiuanufaugaiulazviuuaziaiasiaaznye
Maulasdnluda

mstlasnulnvua

4 4 4 a .

Waanuauuamaian insasiaazngarinaulae

o en o o o ¥ ay

daludduazlwidanaznzwsuiuiuas lunsdlil Hoaa
2 i a \ 4 .

wuamasaananiaIasianaziinuuainaslesala

> nanaaa 7: 1. lWidau

Y o 4
ﬂ']iiJﬁ\‘]ﬂ%ﬂ’]ﬂﬂ"lLﬁ@!ﬁ%"]

i:uuﬂaaﬁuﬁ@i%’umiaanmenﬁ'ammqgm fiam
a%wmwmﬁﬂma@iamémﬁaLLazﬁw’lﬁLﬂ%‘mﬁaﬁqa
ulaednludd m“wLﬁumimuﬁu’umué’wiavlﬂﬁnﬂ
v“iu’umamﬁaﬁﬁ’ammaaanvlﬂ Lﬁam‘%aqﬁaﬂqwﬁwm
%ﬂinw%amﬂﬁwm
1. Taedosiie udr@almimadulfousnats
2. mIavdawldsuuunneilagiuunineifiansa
waslduny
3. #elfiedasinsuazuuninetiiuas
wnomsliadwilediaszuutlasiuinads Waade
guduinis Makita Indthuam

95 mwming



o o ; - ;
2aFNA: viniaIasilangarinnuiiiasainaiing
nladldadualidesiu Tusagdwmnsuilaiiym
(%1 102)

| A Fudau: Vasdadlunananaialdleliom |

Y 1l a o N
YadAdnea: agdvaintasuuseg laaldldnatiu
dandaa nsvauiararildadiafidanie’ls

p ~ v I 3 A
waaine: aaunasinddsnuluinziaiasiiony
maldannznlifilvan anuilumamyusaiaia
P P A & A a ad
foazanas wazlwidauaznzwiududider lunsdii
Huansainddeau antunaalnddsnudnass

madandasile Wnasdad lnwinaunssiodygo
Inndnainstuiuiider Wadasnsila Wnaadadln
windnads

aralnan 2. a3adlnwan

> waneiaw 8: 1. &y

wanang: idauaznzwinidudidearnidulen
Farmuadeaaluil (dsanmuindyginlananas
F9AIAREINN)
du e A v w4 4 .
« nilosfufladunihagluduniadedlddng
winuaziusnlayines
a PA o v 3 a o
. Wasiad lWnanuaznatiulanfiaauazaindqe
U
A a Xa o a o wa
naneng: w3nelloifiweidunslauoudnlud@
Aadlinanazdudaluddninldlaldauaiaciia
P o
Wuszaznadsenia 5 win
nHBING: mmsahﬂ“@ﬂmuﬂmmmaquw“LﬂLua
msaa34avwsmNmmaqammimmma\muu
Haeiu amﬂwwaﬂmauamlumﬂiwmm 5 W7InR9
nnuamaingarieudaludfuazlalddniuns
uilafugdnstiilasiuesaciia
4 . A v o
waame: snizfuanlaviouay aledlundnazdy
avtlszanns 30 WANAIAINTY

a ¢
A0

Adudau: Waaulaaadauasan L3aviiailil
v € A ¥y 4, o wmy 4
fMudandandansuicadsazmailasnulildiaias
a s myd Y v A4 A o
flagasnlagldlacela #nldiasasdaniniaias
A o v A 2 a co %
fimgansavnuldiiagudvaiaddenulaslsils
nafiudandan Wiasasiladeguduinisfiniunis
SusavaaaisiNarnnsTanLaNnauATIHN
A o A ¥ o A a o

AUADH: PN WNUAITada2190157119%
aasnulandan

A Taarssese: davldasuuuanaiadiuaiasiia 1%
@maaau'haim%ﬁwmmmsnvi"mu"lé’atiwgné’a\a
waznavlddedunils “Uo” (iladaas

Lﬁiai’flmﬁ'ua?]WEE«"\Nmmnﬂﬂigﬂﬂmimﬂﬂ‘lé}'%ﬂa A9l
Aadandansasiuingosnliiiennuaande
mssuldintasile IHauiudonasludreniiniu
funisndlagldsdmaasihile (ude dauszninein
ﬁ'msiﬁaua:ﬁa%) uazfiufuandandafiovnsan
mﬂﬁlfu‘lﬁﬂm?mﬂfé@muﬁaﬁmﬁuﬁmﬂaﬂﬁaﬂ‘ﬁ
enSetasiloaniindwiiosanusanefiainddesu
ﬁaaﬂamﬂnmmmwammmimmu

> wanaaa 9: 1. Audan 2. Audanden 3. aIad

F§997%

NSASIAFaVLUSN Loy

' o a4 v oA ¥ A A A
A Faa15525%: fadeslddefiavsaniadasind

fadladuduuudlsiiatneun daduduniiaraiia
dredne wrutvsulduaslaiiasasdaslidniaty
Toglag

A Faarssesi: mnhhfi"aﬂ"lsiwqmﬁuﬁmmznﬁ
NoAAEUNTYNUIE ﬁnﬂi&ﬂméaﬁl«zﬂmgnniﬁ

< ¢ a a0 @
ﬂiﬂiﬂf‘luﬂﬂiﬂﬂiﬂN']‘Hﬂ']i?‘uiﬂ\‘l’llB\‘lﬁﬂ

1. nefutandan antudasfeainfaean
TohAngaz3ayinausiud

2. duditlastuileduniildswihlagldnaeiia
20IADA

m'saaaﬂﬁm‘ladwLsaﬂiﬁwqmﬁﬂmﬁuﬂ

> wanaay 10: 1. dundsdanden 2. duviedan
3. AtlosRusladunin

winang: Tidauazneniududidorvmsiwm
lavineway (Idsansudrdyaalnndnazdses
ANE1)

N1IATIAAAVLUINNHIUNTIHIUH

o o | A 1 °
A Fanr35230: winlmdaslingarinaunielu
2 Jwdlunsnaaavit Iﬁwqmmﬂﬁ'mmﬁaﬂf&ﬂuﬁ

ﬁfuua:ﬂ‘%nmg‘luﬁu‘%msﬂei'mmi%’mawa\uiﬁ

96 mwming



[

a A “ | < & ' a ¢
WWutasaadaslsaud ntulansaindassIunanat
o ldesdomgaienelu 2 i

. 1 4‘ 1
nsusunsnaaaula

v Y
auansnInUiudanmslawhiudsanglivihdulay
v
ldszuavadond (Darhdauasnyuangd o
v
> wataaw 11: 1. ehila 2. aﬂgﬂsumuu

a (3 = L -
AULUDT (iﬂﬂﬂﬁnJL‘lIaﬂ)

auansnsnusmassialesfafondniuendued
feasdwadiu ndudalifuden

> wHaey 12: 1. ﬂ']i’]ﬁl,%ﬂ%

13UITNay

o o Y K 1V wa a & 4
A T2a355259: avramauliudlailéleaiadinia

fauaznanaduuuaaaiaantaudiiunislay fu
waavila

A Faar335:30: dwdndalhiasdeiawan 1d
qqﬁammzﬁ'u'[sitsamaua

nsfadLazN1Inanlaiaas

o @ 1A o v v
A F2a755259: Thdoadazuausedns¥aunaean

nslden dassnelilFidunaunssuldanuaiasile

A F2a355259: snfiunrsandusaunisiacenia
nsnaaldidesluanuiazaralasdsieantiiaas

@ v 2
LLax’J@lqﬂa’]ﬂﬂa\‘i

dmiumshnaoides ”Lﬁﬂﬁﬁ&@w%umaué’af::

1. dasswsnldlasnsienidasiuiiodumsi

2. emwanguivlg nnfueaatiania aaadiasey
anas

> waneiaw 13: 1. anguiuld 2. denda 8. diesay
anas

3.  amaseufieniszadldifes dalinanisuacls
WRasaseiuIaTanNIauuimaTasAns lausd

4, Aeasdana@iuniiszosldiiasusimdiuun
YN uTeAy

5. AassUanedndunisadldidesseilosls ain
SudadourintieduldidTuseiodosldaud ia
@imwﬂwaqgummuﬁ\iﬁﬂhﬂﬁmaﬁuaé’nuuﬁam%ae
Aaslgaud

> wansa 14 1. @eed 2. 3

6. @andundusaniuucasauaaasidinuim
44 5, ¥ v o
ww3asidesls antiudarhasau laaldadninfaluas
adnuumaIadieslgaseiuaaninaguazadnuen
asau

> wunELa 15: duitiuaanun 2. Arasauianas

1Y

1.
3. FANLNALI 4. FAN
o = o A = P | &
7.  Tudlandanetianiasauiadld antuaaisaan
= W P @ =
LANUaLLNaUTULTING

(@un “msUunsefuadlaidas” Fmuiunom)
> wanaay 16: 1. flanda
dmSumananiaos ‘1ﬁﬂ§ﬁ§mw%umauﬁaf::

1. dasswsnlglasnsisitlosiuiieduni
2. amsanguiuld annfunaefionta

3. naareTaLLERRTAINTiunanlTIARELAZLALTY
AnndnIasdasldaud

a = 1 dl
mMadSunsedevaslmaas

o o I o 1A v a
A Faa2555%: adriuldidaslFuiuminauiuly
Tadesndaiuldanavildldifasuandin wazyinld

urlnifeduledananwly

A Fap235530: Tinamsnianllaradasanain
uiudeduls uazaranaliiingiidinanianisuie
Wule

Tgidagaranadnndsannmsidaunaiadilag ase
anasauussasadldiiasiuaiinsinaunsldon

1. dassusnldlaansavidasiudadiunii

% 2 = v A P
2. aangtandaaniaginanasg aagrIasauLWas
Tt

> wanaay 17: 1. fianda

3. andansuduidulsiwdnidesuazliunsed
vosld nyuansuiuldmudnwRnuiaduliuiu uas
wyumwdindninanas

duldideslFuinannszieduarsuaeldidasidinfuse
pauHuTITulgaINAINW
> vunelas 18: 1. wausd 2. lides 3. aﬂgﬂ%’uiﬂﬂ'

97 mming



4. Fuudusdulaliung uidadiondanadian
AsaUAABS

> wangaw 19: 1. fandia

naneng: anadauliuilainlnidasazlindauuas
dsznauidnwedlasuuuiuuHuTenUE1Ua1

AUTUHANLAAN

aunsaiiaiy

Ao v oavy ' o Yo <
wavinsaansldamalng wuzsilE i uawman
wran NMshafenuammanuran WHlfiRaudunau
X

soldi:

1. oeadasouilasly ldhdey wazududeduladaan

2. Apduniszvasiuswminuranumdealdaud
nnuuduangliuiu
P waIEAY 200 1. @ng 2. NuBWWANLAAN

o/

137iaaa

Fadane: darnmaasifulddwiulnaaslu
afiusn vlalandeiiundeannisldauaniiadan
Thanhiuassrauduaszasnafiiu Aaziu n1s
dwaﬁwﬁumaaz‘lﬁauyscﬁ

Fodune: hiuldhassdmiuidasldaud Makita
Wiaisurihiufismihelusiasaaariiu
dagana: ﬁw‘lﬁ{fwﬁuﬁN&Nﬁ'ﬂ@uuazm&mmﬁnﬁ]
Wiathsiunanssing

adgna: ilavinnsaadulsd Wlihiuiarean

v

2
a Y oo oa 9 & 1y o
WA muuumasammﬂuaumﬂmmﬂu‘lu

£ s [ v " 1
Faauna: naunsaald aasauliuilainlangu
Adladesinduldidnn

ThansazldFunmsnasaulassalusiaiiainislfom
wasila niuasagaulSnaisuAmanludinsi
FNULHIRTIAFaLNT

b wanmau 21 1. Ao 2. ddladeing
mMadnden Wnedesltuuuezuasde aniune
ﬂﬂuumﬂ@fﬁ{fwﬁuiﬁﬂlﬁﬂxﬁﬂﬁﬂuiwdﬁuww antianin
Nﬂﬂﬁa&wﬁuaaniﬂﬂmwgu

98

US e TRz aNae 150 ml BdsNNSLANES
Whitu anameulusilainldduidaderniuanusin
waa

1. thiladerinsi 2. Fuuiu

3. aang

> wH8La 22:

wgmg: mndladeiduaaasn Haandszua
windn lulugaspasradeinegm wiinaan et

Y =
idusanlagnyumuduwAnm

> ANELaY 23 1. 709 2. UsTuaunin

o n awa A T e v gy o
wasanMsiin Wiadesldaudaanvirsainduld Su
Walduuazsaaunszianisnasausuladidasinasna

> “N8LRY 24

A v ' ' ' v 1 a
F9aA255239: quaTimannaulivisanliias
lurmenidaaiderinen
Au o A A | v 1 v oa &
Jaa259¢39: Dardealdaudivuiudiadanaas
daiilanatnadiiaerinegn
o o . T A
A Faarssese: adviuluszazngadan davins
HUuazNIINIINIFIRNZANARDAAN
Au o @ o o ' | Ay a
daA273238: azdiaszielageneg wiu Aeldvia
” o ¥ o4,
saaliananaaaanuazarvauaslulunuiviien
o a P vl wwdi ,
uazszYeneanandulylenneldinsrenanasanaanld
ynaafiaglassay
Au o A % wa v '
danasszie: inailasiugiGimaanining ad
Meiaglay segtassziaaIna

¥ o v A o A4 A '
yaauna: Fulaunsarinaiasiiannvan

o a a 1
Jaguna: Fsldaadasnanmiatiadasszung

4 A
21nN1AYadLAIaINa

r 1 v %4
nMIeauasanla
e o A A T e Y
sivnasasidesldaud i dudatuisldinarinnda
' A a & a k) c QY 1 o o 1y =
nautlaadnd Aaziiu aravinliusudedulaanaluunds
Az Rl IESuaRul Reglindasmadalaavdy
4 ¥ o I
Wwesaalaaldinniinassdiiasaafoslmaud
> “u8LR 25

winamldaunsadaraulfldlasnunisdndonaz
e
HaanussdudntiosufieFunazinnmsidasdald uas
fedasldaudnausdnias

> WN8LRY 26

mwlng



Warinsaanvldamalng lEvinnsdaginaiswuuin
fow wirnturinmsdalFiaSaguandIuun
> BN 27

mﬂqmwmmuﬁ@ﬁﬂﬁmm@imy'mné]'ma'w Avldana
dhanlnduasiuldideslunadia mﬂﬂmwmmuﬁﬂﬁﬁ
Wamalwgnnduuulaglivimsdagiusouuuin
Ao Adliforauandweming

> n“HIELaY 28

4 A
JEANLAIDIND

Aaumsiadanihateiasile Wl¥ewusnlguaznan

aduuLAaIeanaNASdENe aniuldfinsauua

519 HanaNd JaaduuuaLAeiedinsaULUALAES

> waNEaY 29: 1. H1ATaULAUIN 2. Hhasay
LuaLAos

15 1§\1%'n‘m

A Taar5559: avnaauliuilainlélaaiadiadas

fiouazaanedunuAmaIaantaurinIsATIaRaLHID
1ihge¥nmn

A Tanassese: mu‘la'qaﬁmﬁav‘hmsmqm%w‘%a
nsrantineadians

Y o taw¥ o X o -
Yaddne: agldhinduTawas wudu Awuas
uaanagaa wiaTaqiszanidadiu asainana

ildagaane 1daq) wiauaninld

y o A a "o v
Waanudaaaduuazindaiavasnandun Al
P 4 o e
guduinmanialasnudidiunisiusnsain Makita 1u
bl
fandumatenusy geinwuaziinsliuasaug
g . )
uananitlildazlravasusiain Makita taue

% L ﬂl
nsaulaaas

o A 4
suldidaaiia:
«  Aidesndunaledwiiesaldnidanau
«  lddautialdagreeinaiuin uduansldusedn
a819niin
- ~ e e
«  gauanflanuidavsadtaduldde
4 v a X gy o
o deadvldnisdarsonesanluibald (Aeain
msduldidesilsiaians wiaanudenaun
v g w4 ¥
Fuladrunitamniiu

99

Fuldidesdulsza uddusadniasluudazats aas
whaanTenzienslufifsewodmsunsaunid
1szdn ilevhmssuldideslmsisnnanss ads Wvins
é?uLéaﬂluquﬁﬁmiﬁBimmi%“mawmm

U lUNNSaL:

A Fudau: ssasvineszniszaudauasnainau
anfanniiuldaziiuanadsssasnisianay

> BHIELAY 30: 1. ANNANIVDIFIAR 2. 28
$¥195291719NATAANNANLAZ VDL
A9 3. ANNENIVDIFIAADEIIAN

(3 mm)

ANHENIVBITAGATINHAG DT AHET
wnsadanansiuazyilflaielisnnBey uazena
WA lRauandn
Fngulilaanuanussiidaiiauna 3 mm wia
Fundn esuldsuldidulng
anunnvaiasndsgnimualagszavineszning
nATaeNNEN (saudane) wazaauda
Naé"wﬂumiﬁ@ﬁﬁﬁqmﬂé\’%’uﬁammzﬁwwiavlﬂ
Hseninsueudauazinataanudn

o lufiald 80TXL : 0.64 mm

« lufiald 90PX : 0.64 mm

> “u1ea 31

s;mlumié’uﬁ' 30° daviriudwmiuimdannda
agenaasidnfinanansasyinli a3 elaisnuEey
uaslsiasinane Wumasemsinusauaziilug
Msuanwnueels
1%91:"Luannaw?’imm:amﬁﬂﬁﬁgﬂumi&’uﬁ
Qnﬁaq@iaﬁmsaa

«  lufiald 80TXL : 70°

+  luilald 90PX : 55°

azluuaznsldasly
—  Vezlunaudies (gunssiaduauunisrineu)
dmsuldidasiadule ezlunansssuanlsimsng
gnSunsldeu

1A

Y| - o o &
wurhgudnatssasazlunandmiuloiassialld:
«  ludesld 80TXL : 4.0 mm

« ludesld 90PX: 4.5 mm

azlumisiizannaasniuimaaludenazludnensin
wihsiu aneglusanannimdaludemiziiaunay

mwlng



dudal#auiigalududuusn anuu anue
ma@mmﬁé{"uﬁqmzﬁmmﬁmdm%ﬂﬁ’aéfﬂnnﬁ"s
wuldides

Uazluannfinandlilugnw

80TXL

> wanaas 32: 1. azlu 2. ides

90PX

> waneaw 33: 1. azly 2. e

:"Lummani%muvl,éiaihadwmwmnﬁmﬂ%
SwRFuasly aﬂnimauuauumimmu) Ay

a

“"LimLmawmzjamsummmiaumﬂmaw
30° (aa@maa\mmmawmmmanu’l}maaa) way
Fasrinannansasmsfinung (4/5 vaoidurn
gudnansnzly)

> “u8LaY 34:

1. fuezly

wasanmsaula ATIAFDUANNGIVDINATARNN
= y 4 a o 1 . o
anlaglfinsasdainaials (gunsatativauuns
YINN9)

> w“N8LaY 35

o o ad ' ' a < v
— adnTannduaanuneneg lddraziiamednde
alunuunALe (qﬂﬂitﬁaﬁuaﬁumiﬁwm)

lEdunthuaanainanuaniseudnase

N13711AINELDIARALIN

AR AAas LLa:’ua\‘iLﬁﬂﬁwﬁm:a:ama%ﬂuém
dUsznavvaunuiTeduls §m5hﬁmaqm€fugﬁwﬁuﬁ
uazsasuruiledula vivlEnslnasasirdulldelditas
UANIDY YNANNAZDALAMEDE UL LaZUDILFE
¥ o Lo o oA A v A
Wunnassnguiuriawfouldides

Yoo, 4 . .
quagshduldadnissamailosiumgadu ama
sauluilanadgiduioag
> waneiaw 36: 1. gnsiule

o

-
SoeNalaraN

v v =2 v

4 A A d oy o A : .
wiaLAsasianadnaiu e ldiindeduansunns

MeauazaInsasurulsfulDH e

uaziawandsneneg aan nIRsUaLAuTsAulEn
azanazglivindulnaasurudenuldlsde
> w1 37

aadavadIziazToindaaynanadindanild
ag1euIunsely uazznsziiilaag mansziflang
anasunuHuTsAuldrina iy

> vinnewaw 38: 1. Qﬁﬂéﬂ(ﬂa% 2. Eﬁl’l‘i:ﬁ

100

msmanNazaiarasausiaas

o
3
‘

Lmnasuazdassazazandnuluesihasouainas
aaarhaseuamasuazldidesaonaniaiosila antiu
euazanaLAENALazaAas

> wuae 39

NIINIANHNASDIAIANAUINY

°
e
.
o€
€

o X L% .

wravInaumaing ananafmaulugirsiduszving
Y o L& ey

maldeu wsnnisagmamaiiararvildmsina

2puiuunnsa waznalfiianisvasauildinaswa
L4z 4 L% o deoia e o

vulzidesninua Wansaevdunldfddssdansan
pa X .

saslfiinduudnndiuousaus Wihenuazaing

L% o X

AU

1. oearhasauamasuazldidesaanainiaiasile

2. Jdsduwsweinniaeseneg aan laalflanas

InLUUNIaRINHANMUZ AR AR I

> wu8La 40:

o

1. laaneinuu 2. gaehdu
3. ldnduuuawadaslilueiasile Avainddeau
WauliasnimIaaymafinadidusanainginesindu
Taganasinuls

4. nanRduLUALAEIRaNANLIATaYHE AnfdHATaL

. LA DA A
awasuazldinasdnlulnluuiasasiia

mstlasuaiaas

D.
aQ

” ” e ax X | 4 .
A Faa155259: awmasianwsaasrinldldiaasln
d130 Iiaeuaaaslunsdiauil

naunsannslsideslnd anagauanwuvaLInas

> wanaay 41: 1. el 2. Aundnnse

a & = LA & < <
GIGWNLLW'J%@Qﬂi“ﬂNLNaLﬂaﬂ%ﬁL(ﬂasﬂﬂﬂiﬁ

> wanEaY 42: 1. uwiudan 2. anas

¥ o ° a &
yaaune: anagavliuilainlarinisaass
awmasarunuaastiluain

dl a Y Qr 1
mslasusitlasnula

anasaulfudladuszasg ndallasiulddens

anmwin@uazlifionnanain veldguduinianldiy
m3fusaslunimavasaniddsudailosiulgldning
mMsanuIansalinaNNIdanIe

mwlng



mMsAaLAULASaYHD 2. nadvnnmsinaaiasie Wandaslaglddosiing

Tnannanaaauldiiaguazuouse
1. venuazaanIasdianaunsdaiy iesnae 3. TaunusedisHinsauLansg
uazdldngaananiaIavilandinsnanrinsavainas

v
4, m'lﬁmmuu’nuﬂm

a va va v

dwiumaanageuangmalfen nindssenudamsuazaaseulddulaininsUjifnuemandadiua s
daaafauazmsgantgsedudniiiulszdr madonfosmsiudsziuduiaanaaldsumssaniunindnisld
swduinfuazimnzanyiny anuRanaalumsdjifnugdandigeimuuasssanaldiingifmg L 4

AT ew w oMM (s v X oo 2 Y
Wasldeuadaglddfifeudeningedlaldszyludfamslinwani dasdimasdfiRnudinarnonualaagudl
UINMINHIUNIITLIDIVBGLT

ATRFBUTIENT / nauldem nnin nndUad | nng3 idau nnil nauMsIaAY
seaznanlumsldem

wesldoud | mansrada v - - - - -

nIYINANH - v - - - -
§2019

AsIREELf - - - - \/ \/

gudlAuinig

a1
NHIBNT
Susas

e nsnsIania v - - - - -

MINUANTIN - - - - _ v
o
aniu

SRR mMInTada v v - - - -

namAaanan - - - - - \/
PR
noaldaud

wanle AIARBUNNT v - - - - R
Y199

1@in1IasIa - - - v - R

P Jyr
LFAANUNEAN
qudliuinig
AN
Jusa9

msnasduld | aviaseu v - - - - -
an31N13318
s

Aaddu | mIaade

v
fudandon | nnsiaiia v - - - - -
v

dlafeindu | asaageu
.
ANNNNA

ilasiuls | nsasiarde - - v - - R

- -
ansuaziien | msasrade - - v - - _
3

101 mwmlng



nswn luifgywn

nowihldgan THvinsasasaudediameu vinwudywinliddasuslugionsléau edmensunaauen

inasfia ualdiludonfiguiuiniamialaseuiiniunsiusasan Makita wazlddudiuazinavas Makita

anuemsrinuiAadng

Gl e

N19ELHUNTS

WwaslgoudladiFurinen

FolalldRnaenaununined

&

a o A4 o v
AanenduuuanaIimsaluunia

Tyninuanad (waednluien)

. . S A &
induuuanesllmsadnass vinms

. o wmomy  aw d e
g Faununnedindldldng 1¥asundu
LuaLAas

dAadlundngnia

WWesldoudazlalasdnlud® winlad
msldorudszanm 5 i Wesdad i
wananas

I .
Wweslroudazdulasdnludfilionainad
wgariemiiasanniimalfeussuy
Hasudszanm 5 wd dndunnsud Ly
o 4 a Yoaua o o
fuiasasilovasgu nntuliileaing
Tnandnass

Thdaglavingn

Woelderwusnlauda

dangusnla

nawnadngavaundeanldouldle

T2HUNTTIFAVDIUUALADTAN

o o o g.a_ &
haduuuanesldaniadnass winms

. o . o w oMy qw A s
\anites g Fanunnesindldldna 1¥asuedy
LuALAB3
laifshduaguuls fernsiuaneian Wanasludaingu
Faviduanen YIANMHRZDINTDIUINY
A . - % . .
myaenuladdine dsuiFanunsangiiduasangyay

EHabut

P ' < W I3
Laaﬂisﬂﬂuﬁl‘ﬁhluﬂ?ﬂiaﬂﬂ’nﬂLi?ﬁﬂi‘i@]

114

o
adunuaaIRansat1slaignéa

a ¥ o = A _a 1A

CV’I@WNG]E‘]'LILL‘U@LWE}‘N\’]NWE}ﬁUWﬂlu@Na
o

nsldrenuil

AAIVDILLALABTANRG

PFANAULUALADT AN ¥InA5TN5a
wuanadtnalaldng THilfeueay
LUALAB

szuudundaulivieuagiegndas

aaunwﬁuﬂmmiwmumﬁmaﬂu
wuﬂma\mmmammifﬂammu

Tlidauaznznsududiden

a s = o av o
alndasnugndenaldaninila
aunsarineuld

feaaddenundsannidaaiag lundn
wazdinmsdassiusnls

1glsingarieuioudidnasimadald
sl

i a o o
naansasdalaafiudl

LAULUSNLFDNAN W

aaummﬁuﬂmm‘mmumﬁu‘saﬂu
&
Wuﬂ”llé]\iﬂEHLWEW]’m’l‘i‘ﬂaNLL“ﬁN

< A a a
nMIsuastnauialna:
a4 oA o a
wqmﬂsawahwum

- A
wauTnseldiiasnadn

Juussisasunusisuazldiaeg

MIvURaNaIAURNaIaIND

aaummﬁuﬂmmwmumﬁu‘saﬂu
X
Wuﬂ“ﬂaﬁﬂmLWﬂﬂ’]ﬂ'}‘FﬂaNLL“ﬁN

laanunsadeslgifesld

dantsznavvesldiaosuazidaglsls
anfag
U

lddmsznavesldifaauazidaslan
gndedlasgiidudioyadumi:

102 mwmlng




NIONETN

o ” e aomy . o 4
A Tanassese: vauuzil¥lflanizgunsaliaiunia

e e 4 e oo ‘o
aunsnidantamariiiuieTasiia Makita fiszylugiia
Y coal A co o4 -
msldgunsoliaduriagunanidaniedug a1adians
S od e < aw o oaa -
Weeiazl@sunady 1Egdnsaliaduniagunanida
: - cd My 1 ¥
WaeaTandazaeaniszy iviniu

mﬂé’aamim']mwazLﬁmL*?imﬁmﬁmﬁuqﬂniﬁm%u
wanit Tsasaunnguduinis Makita Indihuam

o Tdhdes

o uwausN

. WNATDLLALIIY

o ilaely

o AuTMAANUAAN

o aly

o shule

o o < . v
M LUALABILASLAIDIYITA Makita VBN

A o A X da '
Andau: vinauaaunuTendanueay
NNUALTINIIIY IHdad1asauuauefirRnzan
Y v 8, v a v -
fe azaasldauausielonaduazasavuaussldain
vuldasldaud

wanawe: gunsaluenansanaazanaglugaieias
A= 3 = e '
fawdugunsininsziu Seonauandeiuliluudas
szine

103 mwmlng



Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan EN. ZHON, 1D, M,
VI, TH
www.makita.com 20250709




